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Introduction 2 What | Have Gotten Myself Into

| 6ve st udi eadcientHelerewdtrisgi amabvery
language hdt@ésedtoday.t 6 s a dead | dongyuage.
project Iwas wor ki ng o shorttyh\aitten dndentl s h a
Hebrew is not the same as writteii Bi b Hebrevgdlthough the
two are closely related.

The Genesis text that we have today began as ancient
Hebrew, transcribed into the style @friting known today as
AiBi bl i c adlitsefilzaked @n\Babylonian Aramean alphabetic
characters From that transcription of the ancient text, it was then
rendered into ancient Greek in the Greek language as the
Septuagirftby ancient Jewish intergters some 2,100 years ago.

The original ancient textsvere written in the writing of
ancient Hebrew. We know it because biblical text fragments
written in ancient Hebrew (also calleBaleo Hebrew) were
discoveredin 1947 in Cave 11 at a place called Qumran
overlooking the Dead Sea in modetay Israel.

Imagine myexcitement when | took the time to retuk
first chapterof Genesistranscribedbackinto the ancienHebrew
writing! | read the opening chaptemhich has not been donept
evenbyt he Vatican, because there th
Hebrew.

These moments feddistoric, in that lam one of the few
people who haitaken the time to learn thidead languagend then
took the time to read the Genesis story as it was originally written
Due © the age of the language anthtural slow pace of
understanding what the ancient text is trying to comisaie, half
of the translation process is reading and the other half is decoding
its words.To find the meanings of the ancient words and how its
words create meaning in sentences is a slow process. | will explain
how it all works so youan exerience this unique language.
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I have worked for two yeammaking sure each wdrof this
translation is right. The sentendegadmade senséutt hey di dno
say what | expected they would say. It was like drawing a map by
waking around a city. Measure and map; measure and map. When
stepping back from all the additions to view the composite image,
thereb6s a ma prtherfl wentim® the andieptebrew h e f
genesis storythe more sense it madleeven though the text did ho
say what | expect it to say.

Whenl read itas a wholethe text bld me the story of the
beginningof markind and specific details abohbwthat begining
began.Red lights started flashin@he ancient Hebrewext didn6 t
tell the stories that we have be#oid are thereIn the original
scriptural writingwasa whole new cast of charact@reven some
of the answerdor which science has been searchifigh er e6s a
radically differentpast with every wordan entiréy new direction
of understanding for the future.

| was elated at the same timwanted to throw upThese
arethe biggest and scariest monsoit my life.
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Chapter 1 2 What Does$ A AGo@Look Like ?

What sends a boy on a manés s«
earliest memories | was makebelieve chantingat an altar
constructed of building blocks, with round blocks as candles. Was |
trying to talk to God, or was it jus case of toddler imitating what
he sees his father @d had wathed my fathemany timesat the
altar of a smallrural mainstream protestaohurch Yes, | was a
AP a preacherds ki d.

Even if thatpracticemight explain just almoseverything
about thewhyo f a GéHques suchexplanation would be too
pat too trite, and too sanitary. The truths of auch God Quest
contain elements from thelark side and the dark side of a
preachero6s kid is as close or as
the kid came in the first place.

Usually it wasclose by. ars agpthe title of a book |
should have already written popped into mirfdod of Our
Father® Our Fa t h &oddldmagined myself signing books for
lines of buyers at bookstores across the country. In my ,ntied
book practically wrote itséb as| had two younger brothers who
alsowould havetales to tell about growing up under the watchful
and wrathful eye of our father and his strarigee-talking, anger
breathing fault-finding, punishmentssuing God.

The eightyearold | was in 1957 had just walked into the
kitchen of our new home in a freshly constructed soibofr a
mediumsized city ineasternTennesseg@ust in time to witness my
youngest brother in the procesfsexperiencindiis earliest memory.
He had laid outong-playing recordgthe kind old folks listen topn
the floor andhad turned on the faucaWaterwasstill running out
onto the wood floor of an adjacent dining ar®déthin seeming
momens, our father had the twgearold miscreant upside down
and paddling the living daylights out of him. If he learned to fear
father, he came by it honestly.

In that same year | hadynfirstd and las® encounter with
a lost glasses situationJust as with theruined records and
overflowing waters, thatleedinfuriated fathertoo. The physical
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reminder to never lose a pair of glasses was of sufficient quality to
last a literal lifetime.

Some three decades aftey | i t t | e ugdsidedowih er 6 s
padding, our mothed thatp r e a ¢ h edrsidased with e our
fatheros final private byquotimegnt ar
hi mHedéis the turd yool shit from yo

My f a reputsivedwordgeverberate more than a half
century later. Theyepresent the most vile | had ever heard before
or sinceand ought to provide ampteasonthata man might be on
freto find the hidGodg place of fath

It usuallywas well out ot he publlh t97smyvi ew
fatherhad been givefree reign to design the mediwsize chuch
of his dreams. When it was completé@ went abouthe business
of filling the pews with what he then call¢ide weltheeledwell-to-
do, do-good Episcopalians of our meditsized city in the
American South He was a priest of impeccable tastes in the
cathedraistyle interior design of his church, of the conduct of the
liturgy, and of the musicthat seemed to lift souls tavherever it is
they are lifted. Hedeliveredsilver-tongued oratory of the first rate
from thehigh pulpit.

More than once the irony struck me, almost literally, of a
man who preached the love of God from the pulpit and there cam
home to beat his wife drsons.

Publ i c spectacl edowewver Fah ber ood f
church hosted a meandboys breakfascommon in those dagsat
least oncearyear commod and o an early spring morning in the
12th year of my young life the preparations leading up to the
serving of pancakes, eggs, and sal
pace. In boyish fashion | took up an imaginary fork and knife and
began cutting an imaginary sausage liBtackness pain. Acute
painé in a moment becae my immediate, dreadfuind dreaded
companion. One square centimeter on the left side of the back of my
younghead was throbbindPure pounding pairheating my interior
with humiliation and embarrassmeffom an encounter with an
unseen projectile in the form of an incoming clogkild-finger
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knuckle of a dominant hand as behavior modificatieether had a
term for that style of disciplirée a headknocker

Pain does not prevent cletliinking prudence of the
prudentPK in such a momenthough F a wrwatterdrsles of
behavior were as potent and particular as th&0 written
commandments diis Godd accompanied by swift recognition and
retribution if not obediently followed when they occasion to be
observedand unquestioningly followed which | did. Do not cry
out. Do not cry. Do ot show any emotion. Do not betray faiher
the consequence, although deferred, will be imaginably more
severe. | never spoke of thacidentto my father at any further
point in his long life.

Within the same yeat awoke from a sound sleep oncg
bunkbed in the boysdéd bedroom adj a
wa s t he sound of fatheros vVoi ce
expldives punctuated with my name. Whilaeginning to feel sad
and sorry for myselfl was sufficienty mature by that time to do
my own brand of severe seHlkd you always said you wanted to
know the truth of things. Now you kndwasked myself as ageless
guestion fiHappy now®

In the following week | was contempl ating
word® still stingingd on the stairs to thiower level ofa newer
house in the same suburb. My mother asked what was wrong. |
related what | had heard. She listeneak then told me that he had
not been At al k bubapdutaadhherprest withthat al
same given name who had annoyed Higyond his endurance
earlier that same dayhe 12-yearold in mewas not comfortedit
was just a matter of time before | was in the crossbaigain

Before my12th year was completed found myself one
Saturday afternoon (when father was home) wrestvith my
brother on our carpeted living room flooBrothers wrestle and
roughhouse. Th aMidals bratharhadhisdeftarne n o u g h
across my throaand hi s right arm over my
l ong for me t o r ealabreath. Evénahbugh c o u
| was aware of the consequences fkKabrother who bit anothet
bit him as lightly as | could, knowing thé&ther would have a fit.
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Predictably enough, brother screams thatt big brother had bitten
him.

Also predictably enough, feared father rushes onto the
scene. Grabbing the offender by the ahm moralistically intones,
AWe donét bit e. offiiasecoidgodrighteeed b el t
Ilwas t hat | avord Thd aeédful ssnpmary discigline
commenced as he forcamiceless son over a convenient chair.
What | took from thabutcomewasthatone 6 s own esur vi v
important than obedience to fearsome father.

PK No Longer, but Lessons Catinue

One morning in early springa lifetime agoin 1963, father
and mother sat their three bogewn at the kitchen table to télk
the first, and last, instance of suétogetherness. Children cry
when their parents tell them that they gedting a divorcé even
children who fear father (or mother)cried

Within a period of several weekthie reverend fathevhom
we revered out of fear was divorced, remarried, and
excommuicated. He had renounced hisiestly vows and was
summarily defrockedby the bishop of the Episcopal Diocese of
Tennessee. He had, in those brief veeekchieved what he later
exhorted his song, f youdr e not smar & enou
marry rich.

Life went on, butthe change was superficidh my fifth
decade of life father provided a belated, though not final, l@sso
thatwould give further reaso@ as if another was requir@do fear
father.He himself sethe stageof the tragic drama: the living room
of his quite wellto-do newsisterin-law in the ealy 1970s.

As he related it, he was ihe process of insulting middle
brotherés new wi f e Withran dcaommpartyingo f b ¢
hand motionhe described his middle son raising bven right fist
level to his own eyes in a gesture of warnihgving just received
the verbal deprecatiorfsom his father about his wife. Our father,
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highly animated, quoted himselivith overtones of moral
indignation i Y othat fistdawnor | 61 | pick up t|
there and beat youtodeath 1 6 d r at her spend th
Brushy Mountain State Prison than have a son of mine raise a fist to
me . 0

Evenat that agethe lesson was not lost on me. To the day
he died | donodét think I ever stood cl ¢
extende arm. Late in his owi@8th year | stood thatfar from him,
silently andselft-congiously asking myself why | still had feaf an
old man dying of cancetn that momentl had not yet begun to
think about myP K &5sd Questas it related to the dark side of fear
of father.

Shoul dn érespeatingsodQuesdtbiegin, and perhaps
end, with what the prudefK student of the Bible is able to learn
aboutGod in what are supposed to bélisd as some put itGod
breathed words? That 6s why | {oogtstudngfs el f
introductoryBiblical Hebrewsome dozen years agd the Hebrew
Bible was whereGod was hiding out | wanted to be able to
encounter, confront, or converagth its authorin the language in
whic h | was t dlodcauBed éodbe writtesHiseown
words.
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Chapter 2 2 Me, aTranslator ? After 2,000
years, Why Me?

It all started with seeing seemingly indecipherable words on
a pagé words in the English languageand having a burning and
unquenchable desire to know what those lefteqsatterns meant.
vividly recall as avery young boywanting toknow how it was that
people could know how to make sense of them by just seeing them
laid out on pages of print.

S tting beside my mother dur i
newly built Episcopal churclin 1958 at the age of niné first
began to pay attemtn to the words printed in tH&ook of Common
Praye®t he fiol do pr a.yltewas ds @f thk woods 1 9 2
called out,What are we sayirdfgand how are we saying what we
say? At the beginning of some paragraphs the first letter was much
| arger than those that foll owed.
out how to decipher what they said when they were strung together
in long sentences in long paragraphs in page after sfagrepage. |
wanted above anything else, to be able to decipher those words,
those sentences, and those paragrdpgbarnedto readthose words
by conscientiouslyfollowing along in that prayer bookrhrough
following each word week after weekbecane immersed in the
language of the Episcopaiturgy through thesounds and the
cadence of itelevatedanguage.

It was absorbingand lead to other absorbing matters.
Havinghad no sistersaused me to think delyy about the nature of
reality as | edlessly thoughtibout the female of the speci&ad
preferred girls oveboys.Some days | wantet bea girld not as a
sexual thingbut as an insatiable want to understand the existence of
being such a creature.

Such a creature was the second grader, Margaret Payne. In
grade school in those daygupils were always seated in
alphabetical order. Her desk was in front of mine. Every day her
name was called out as attendance was takdrthen mine. By the
time | arrived in that classroom had already taught myself how to

8
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write the cursive letter@ne at a time, by having emdkly practiced
writing themfrom a workbook my mother had supplield was by
watching very pretty Margaret write out her exercises in perfect
handwriting right in front of me that | learned how to string the
cursive lettersogether.

Othe captivatingtopics followed.The Boy Scout Troop to
which | belonged was locatéd the Roman Catholic Church of the
Immaculate Conception, which wescross the street from my
father 6 s Epi s andagbaut a ndlé svalkdrom Bearden
Elementary SchoolAll of the boys of that troop, except my best
friend and |, were Roman Catholic. On occasion, the troop would be
in attendance sa parishioners weresaying the Rosafy over and
over. | paid close attention to the words and the wording. | thought
deeply about the mechanics of the langdatie familiar English
words and the theologically foreign narrative that the words,
repetitively spoken, wovalhat aes all this meanRike the story
of Mary, the mother of Jesus, | pondered all these things in my
heart.

As a high schdofreshman | elected to take dirst-year
course in Latin. In 1964 high schools still had rigorous academic
courses. | would love to gahat | was fully invested in learning
Latin, but the less glamorous truth is that | was more fully invested
in gazing at the back of Sandy Perkin$iead.

Mrs. Luton who lorded over hdratin classwith humorless
discipline, seated her studeimsalphabetical order. As the roll was
call ed | wlengdl dj uasnts weefrt éisam@wasdy P e
called. Not wanting to have the opportunity learn Latin, but to
study the color and arrangement of teandybrown hairs of her
head | never missed a day of school. | suffered silent
disappoininentwhen she waabsenfrom that clasgor any reason.

Paying rapt attention to the part of her to which | had the
mostvisualaccess di dndt mean thadt | wa
okay, patial attentio® to the translation exercises and the Latin
phrases. | did pay attentionltow translation is dan | experiencd
how it is done. | was well aware of being seeped intwodd of
declensions, declining verbs, ablatives, nomnativeith
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declentions, moods ekrls, verb stems, verb endings, verb tenses,
cases of nouns, the rules of Latin, gender ruiegem rules for
third declention nouns, pasperfect and futurg@erfect
conjugations, parts of speecfirst and seconddeclention nouns,
imperative and subjunctive moods)dword order.The best view
of her sandybrown hair was not all | managed to get out of the best
first-yea Latin class in Bearden High School in the ed@0s

The first day ofAlgebra Il at that same school in 1965, the
teacher walked to the blackboard and wrote with white chalk these
wordsd which constituted the first examination (and last) in which |
received t he hi gfhesul senegualk the vBidh e wr
set. True or false?She then called on each student, row by row.
Each would call out, ATrue. 0 Stuc
was called out, seated as | was in what | thought was the safety of
the fithrowoved | bol dl y Falselol ed out, i

Each successive studentteafl had the temerity to do that,
cal |l edrueot Afiit er e a oeply, sheaathnoumded, e n
AEver y@re«cfepit! dMr . Potts. o The va
stick byyour guts and your convictions evdrough youmight be
quite alone

ldi dnot k n o w nulhsator thevioitl fettvas t h e
but | obviously had a greater appreciation than others for how words
conveyed meanir@gand | knew that the wordnull di dnot
necessarily mean the same as the woid. T h a wh§ kanswered
as | did. | was a student of words. A student of algebra? Not so
much. And there was no girl in that algebra class to stimulate even a
peripheral interest in learning its arcane rules. But | acquired
enough to takeand understandifferential and Integral Calculus
during my college careeamt The University of Tennesse@ i
Knoxville. And some years laterto take Probability and
Statistic® againwith highest marks

It was that same school year that | encountered the world of
Har ry ®emidirycidss. His chemistry experiments forced
students to think. The first exercise in his class was tolDgx
observations about a burning candle. In those days, prior to the
handheld calculator, students were expected to learn how to use a
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slide ruled which | still have toda§ along with its crumbling
faded instruction manual. Using it was an exercise in learning about
how things are put together mathematically. With it could be found
ratios and proportions, squares and square roots, cubes and cube
roots, logarithms, as well as being able to do multiplication and
division. The lasting value of that education was to learn exactly
how multiplication and division are inversely proportigha
concepthatwould pay handsome benefitsmy Genesigranlation
His chemistry class was yet another place to think deeply about how
the world around us is actually put together.

Wendy Myerstaught English grammar and literature to
high school seniors. Her students were required to memorize a
Canterbury Tale by the Middle English poeGeoffrey Chaucer. |
seldom wouldcomplete my boring grammar lessons. She warned
me at the end of the school yeélaat | would fail hefEnglishclass. |
was bold enough to retort to her that even though | would, that |
would still remember in my old age the lines of Chautteat |
memorized while herA students wouldhave long forgotten
everything except the name,e@frey Chaucer. | still have my
collectin of his tales in my personal library. | still remember the
first line of the tale | committed to memory.

By the time of the earlyl970s, | had acquired a
b a ¢ h élif aat édacationthen exposu@ to the liberal arts of
Westernculture. Such an auspicious beginning fully prepared me to
take on a thregear army enlistment. With thanks to what we called
the big green mean machinkewas trained to be a journalist and
photographer. A perfect place to further learn the craft of army
journalism (cynicsmight ¢ a | | propagandai) and acqui
photographerdos eye for compositio
wordsmithing and photographgn enlisted career justi dnodét f e e
like it wasright for me. Within five years, though, | was back in an
army uniforr® as a surgical technician in the reserve of the army.
More close attention to detail.

It was duringthat training, in 1983, that | developed a
medical problem for which a surgical operation was the cure. A
brief hospitalization followed. On an open surgical ward with
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other enlisted soldiers at Brooke Army Medical Centene
registered nurse ov&aw the posbperative medical care fail of
us

In those days it was expected that the men in later stages of
recovery aided and assisted men in earlier stagash as helping
them in the shower, feeding them, amd the cases of illegal
immigrants caught up in thienifeand-gunclub scene, to translate
from and into Spanish for them. It waksely studyinghe young
20-samething registered nursm that open ward that | camedee
that she had no particulgualities of intellecta do what she was
doing. | thought to myselff she can do that can do that

It was in that sickbay that | resolved to put myself into
nursing schod knowing that upon coming out a Registered Nurse
that | would get a direct commission from themy, become an
officer, andas we enlisted men used to ssiyat the table with the
adults. It was through nursing school at tlhniversity of Texas
Health Science Centé¢hat | acquired@d our neymanés Kknow
human anatomy and physiology, chistry and microbiologythe
science (and the arf nursing the biology of human sexuality, and
how to do detailed medical research at the medical school library.

That educatiorwas whatpreparel me for the higktech
narrative hidden behind the Hebrew words of the first chapter of the
Bi bl eds Book of Genesis. As it 1t
practice were wmg out of me before | would turmy total
attention to t hadancthwahattthatrtektsvasHe b r ¢
trying to say from behind the words, written as they have been for
two millenni a, i n theHelwdwp habet i c

Overcome llliteracyd Learn to Read

You knowd we 6 v e kdpteas a speciemtally illiterate
regardingthe ancient biblical writingsOnce a full retrospective
translation of althe existing bilital text has been accomplished
entirely different mix of biblical storieswill emerge Some will
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apparentlybetrue,some neatrue;and® | et 6 s dlseme Wil a n k
bejust storiesUnfortunately for traditionalists, the Genesis creation
st or justa stoéy Additionally, the unfortunate truth is that the
account thats there is absolutely true. It is the truth of the ancient
Hebrew scriptur@s written

What | want to share is some of what | was feeling while
figuring out what the Hebrew words actually sahw they are
constructed to say what they sajhe exercisés going to bejust
like telling a storg that story. There were obstacles to figuring it
all out. There were consequengasot to not getting it done, for it
was done some two yeaaga but to getting it done at alll.

When | beganthework t hought licalttrmp u st
we 6 r e ith,rbut bsil warked though the telxkknew thatthe
Hebrew language works differentthan is officially taught You
cannot just read antranslate. You havéo do some research.
Almost each word we encounter in the Hebrew tegliifierentthan
as traditionally pubut for over2,000years. he intrepid translator
has to look at such a bagtementaswhat is the definibn of the
actual Ao owhi cwhoridnf or ms us as t
to be read or translated?

I M very knowedgeable about Hebrew first delved into
Biblical Hebrew about a dozen years ago. To do this wark has
to have a working knowledge of the Hebrew alphabetsdern
and ancient. One has to have a working knowledge of the grammar
of each. My work with Biblical Hebrew provided me with
knowledge about its own brand of grammar. At the conclusion of
my study of the Blical Hebrew scripturel was able to sightead
from a Hebrew Torah scroll.

It was while studying Hebrew that my own life took a
radical transformation: | believed that | had received a calling
from Godd to turn myself into a prophet of old. That is, to take on
the vow of a Nazarite and not cut any hair on my head and to follow
the Levitical laws. That | did for aboutO years. It was during that
time that | received another callidégo produce, from scratch, an
exact replicé of the Ten Commandment tablets that Moses would
have brought down off Mt. Sinai. That calling provideéeé need to
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become proficienin writing the ancient Hebrew lettéysas it is my
conviction that what was carried &fnai was written in the ancient
writing. Taking a page from my secogdade experiencel
tirelessly practiced writing th22 letters ofthe Hebrewalphabet |
created a worgbrocessing font for its ancient letters.

So deeply did that language seep into me that | spent two
years reading directly from the Biblical Hebrew scriptural ‘texid
developed about a hundred pages of lists of Hebrew woatdkad
similar characteristicsBy having made that listi was able to
deduce the actuagrammatic functions that Hebrew prefixes,
suffixes, and inserted letters have inside wandshich they may
appear To have gained that knowledge is to have knowledge of the
actual grammar of a langua@ewhich is what has to happen in
order to be able to decipher the Hebrew tesitten on the pages.
found different wordghan traditional translations tell ase there.

In taking on an actual tnslation, | planned tust translatd andto
thenlet thepieces ti ancient story tellfall where they may.

Whatis the truth of it all? The truth is that Genesis Chapter
1 iss 0 me oaxexudiwe summary of a fulllown hybridization
progran® complete with detailed descriptions oin vitro
fertilization (IVF) and interspecies sexual experimentation.

Only someone with wdernday familiarity of ancient
Hebrew, of Biblical HebreW and with ancient Greékvould have
been able to defeat the translational fflam perpetrated on ancient
Hebrew from ancient times. The exercise of transléting being
the first to translaté&se n e s i s 6 0 i€ priacipdllyean exgércise
in tireless research of Hebrew word definitions and of Jogin
genetic engineering and artifici a
backdrop of scientific education and years of-datiplined study
of (ancient) Hebrew as a viable means of human communication.
This translation work has required a willingness and ability to think
outside the box of th€,000 years of traditional translatiénno
matter how far out of the box and no matter whepaigintful and
studied translation lead.

In taking up a wordor-word translation, in early June
2018, | aiginally thought that there might possibly be an alien
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there but that it would end up being a casenmdiybe there is and
maybe theMWhat snhotf oadahn aliedstmvést | us
theexecutive summaf their own hybridization program.

Of course, there was a struggle wittvard here and a word
there. One particularword is defined in standard Hebrew
di ct i on acoultex' | head toresearch to find out what a
coul ter was. altoabéaghinaalowaupe thatdiobst u r
seeds into a furrow for plantation. | then hadresearctwhat an
ultramodern higkiech version of a coulter might possibly be. There
were nights | could not sleep. | would mull a word over and over in
my mind even diing the sleep that | did get.

It was very early on in the #'er ans | ati on of
Chapter 1 that | realized | wagetting a whole new documehta
whole different creation account. This account had the ring of truth
to itd the truth as to what the Hebremords were actually saying
and the truth of the radical narrative spaut the newly translated
words when strung together as sentenddhat grounds this
translation is that iall canbe proven.
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Chapter 32 Inside the Translator : How Does
Translation Happen?

I 6 ve s hthergendsis trbation storfas it has been
known for the pas2,000years)d o e s n 6t e hayve bedm a t w
taught that it saysl want to sharemy own journey through the
process of coming to know exactly what it says in translatiand
howt hat t r anecomafiorn aunof whdre. 6 t

It camefrom coming to see thstory from a point of view
unhitched from the i deba etah ehte dtoh ea
t hat it t¢omeup againstudredhali@nged in any way
because fAGod s ai.altcane fromecaningtblzet set
able to deciphewhat it actually saidrather tha reading into he
Hebrew what we havieeen told that it said.

Clearly, dallengesexistin translating a work, any work,
comprised ofwords that, up to now, haweally notbeen defined
accurately. The first word you probably have in mind that has to be
somehow overcome is the word God Does it have to be
translationally tortured to confeisa | P0e n s

From thegetgo of this original translationthe translatd
word God was never even in the running. Why not? Because the
ancient word in the text iplural in meaning sq every traditional
translation should have reddn t h e b e g i Buntheypdp, God
not. As a preliminary working hypothesis, the waatiens or
strange biological entitiesor extraterrestrials or simply the worg
beingsor entities had to be used.

It doesnét take very |l oteg in t
of Genesis tovalidate the preliminary use oéxtraterrestrials
(ak.a, alieng. As it turns out they are not creating any heaven or
any wearth at a brle .of thid challengésles® of Th at 6
translation than of research.

The Hebrew word foheaveni s fr om t he defin
lofty.0'? That word is derived from the word ftw ruin, 2 which is
derived from the wordhimem whi ch meansstafef o st
or to be astonishew* The word choice here for me was

16



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

fi a ma z ensmae thes Hebrew word is plural. @ the word in
translation could jwst as well
So, from the beginning we are not dealing with any created
heavensbut of some kind of created (or fabricated) astonishments
or amazements. More verses would have to come into full view
before heads or tails could be made of what thes#zementaere.
Midway through the first verse of Genesine word
presented a challenge aswiat meaning it was tryintp convey.
That challenging twéetter word is pr on o uh hoeThe
resources of the Library of Congress were not nekdedimple

be

reference like the Hebrew Dictiondty of any St r ongds

Concordancewill provide the raw information witlwhich to come
up with accuratéranslation. That translated word has to make sense
on its own; and it has to exactly fit the context of the surrounding
words. The surrounding context has to do wdtiens or strange
biological entitiesand something that representsaamazement

The most unhelpful and useless definitions in that Hebrew
Dictionaryd or, as that goes, in any Hebrew referénees that the

word pronouncedt bt i s a fAdi r e 0% Theonopte ct

hel pful was that t RéAnywmercahfidamf er s

any English dictionad or onlined that acoulteris the part of a
seed drill that cuts a furrow for theseedd m no.l f domé t
like to garden. But that visual image was pretty clear. But how,
exactly, is a seed drill cutting furrowgoing to shed light oaliens
andamazemen®s

What, | asked myself, could be some kind of Higth kind
of coulter thaialiensmight useonsulting any available thesaurus
will get anyone one step closer to a solution to this word puzzle.
The one | looked in gave the womgicrotome That 6s an
for cutting extremely thin sections of material for microscopic
examination. As | pondedethe wordmicrotome | thought that
might lead somewhere. Higgth aliens sure might be using a
microtome if they had anything at all to do with the creation story.
Another thought wasWhy was that word left untranslated in all
versions of the genesis stor$gMhce that worddid make sense in
translation and it was context that word,microtome would do
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for the present time. There was the rest of the chapter to be
translated, where that word is used more than two dozen times.
More light would have to be shed on its meaning and function as
instances ol hate examired wherever the word was to appear

What 6s the big challenge of t
ithe eartho as expressed in Hebre
made? If there weraliens amazementsaand amicrotome wo ul dn ot
it be expected to find theron earth doing whatever it is they,
according to this neveseenbefore translation, have done? Exactly.

To take on this word challengé& was important, critical, and
necessary to have spent years reading in the original Hebrew
scriptural texts compiligi long lists of wordshatconveyed the way

i n which, fihéactal grammar ofche ways in which
the biblical Hebrew language works to convey meaning.

One of the londists that | have available to meontains
words where | etters odf thatfisy m@ob t wo
included in the spelling of the word in the tbxttare assumed to be
there because the use of the word in relationship to the words
around it. In other words, because the meaning of the word with a
letter (or letters) dropped is knovwmcontext

An example would be a simple word in English, such as the
wordgodi f t he context of ®©OWemayord w
assume from the context that the worgd®d a s a good fimé ;
and that one of its letterkettero)d had been dropped or omitted.

That concept is useful for considering the Hebrew word f
the earth!® The Hebrew word foearth may be seen, or treated, as
having had its last letter dropped or omitted from the text. When we
add back the most likely letter dropped from the wavd end up
with the wor do*®Whenwerhave thad wopd) wie pigt
look at the first two letrs of the word in the text, which are both
prefixes with commonly known meanings, and put their meanings
in front of accomplish The first of the two letters meatise and
the second of the two mealns

The word, in actual translation, turmsu t tthe Fb e fi
Accomplisid Now we are left with the beginningp pun intended
The greater challenge is about how all the rest of the words of the
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genesis story shed light on the alswunding concept oéliens
creating or fabricating amazements ahe FAccomplish

In considering the simple wordsd void®®intheaccount 6s
second verse, the person (your translator) who took on the challenge
of that word would also have needed to have studied how Hebrew is
actually structured so that the Hebrew word could be pulled apart to
see what reallylies behind the dight-of-hand translation. By
pulling apart t he wwavad iits ctame bre
translation or not.

The Hebrew word has a prefix.
prefix is and Then there is the word foroid. In the traditional
translation the wordoidi s used as a nodnuhis, as
translation it is being used as a W@rand voids Someonemight
wonder how a nound nsauyc hb ea smaidne fitnh
such as .d&heaahswer @sithdtse Hebrew word behind
i v o is Hothod* (not a joke)and that many words may be nouns
or verbs. It depends on the context in which the word appears. The
definitionof bo-hoo[EDA s it o .0 e empty

Sot he challenge of timthefakencept
context of the void of space is solved by the accumulated
knowledge of how the language actually wérlso that it may
more readily be seen that the Hebrew word in the biblical text
actuall ndmedanhalsbhe context of the
the first versevoidingthe former existence of the bipedal hominids
they encountered on this planghy do | care so much about how
words are put together? In my childhood and adolescétle of
my paents were sticklers for the way words were put together to
make meaning, as well as for the sounds that distinguish one similar
sounding word from another. | wd® years old when my father
impressed upon me, then and forevermore, the differereede
the worddutyand the wordlooty.

The difference is crucialn the actual Hebrew biblical text
much of it so unashamedlpointsto the presence of aliens as the
principal actors of the genesis story. Asuitns out, tle story is not
a story. It ishistorical documesnttion
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Another word from the second verse is a Hdeiter word
that in contextmightme a n & asamdarkness being upon
the face of the earth. It di dnot
step up to the drafting table tme ablesimply look at the other
definitions of that particular twtetter word. One of its definitions
is fiyoke0?* Not eggyoke, but the fastening framework on the
shoulders of two oxen or two horses. That kind of ydke.third-
of-a-century nursing career helped inform me as to the kind of
yoked as a fastening framewaddkthe aliens might be writing
about. | supposed that theyould be referringto the fastening
framework of thephosphataleoxyriboseyoke? that holds together
the other nucleotides of the DNAoublehelix molecular structure.
Why would that be supposed? &s | began to suspeeljens were
involved in fabrication or creation of our speciésen we should
expect to encounter the DNA molecular structure.
ltds easy to be mislead by w
Everyone familiar with Genesis can recall the part wheresjplré
of God moved upon the face of the waférgvho would want to
Aimesso with such an idyllic scenc
years of studyig the ancient Hebrew texts find that there can be
a vast distance between what we are told the texet aad what it
really does say. The word fAmovedo
The main value that a person would get from spending
several years compiling lists of Hebrew words placed into
categories of similar words is that to accurately translate syibtid
essential to know how specific categories of letters give meaning
inside of a word. Suck a word is
When | began to research the word in the Hebrew Bible for
moved [ZTGXN the first thing | noticed by using a software
systend’ that will locate any word in Hebrew, Greek, or English in a
variety of Bible® is that this second verse of Genesis 1 isoifig
place in the tldorew Bible that the word appears. Slight variations
of the word appear in two other places in the biblical text. At one
place i t appear soasaan edglk Iflutteringe over dher
young?. In the other placg he vari ati ondasgnpear s
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Aall my bYWt | wds atiedo know at thpoint is
that this word definitely conveyed fluttery shakegvement

The word for fAmovedo has on i
The prefix letter, in conventional Hebrew grammar, generally
me a ns .ofButras mhad compiled multipl word lists that
included then f r omo pref i x, it became ve
words t he prefixed Afromd just
fi f r.coraorning to my own studies about the structure of Egyptian
hieroglyphics, | knew that certain glyphs belonged to a category
cal |l ed id&%le othai worad, a glyghsor characted
identified as a determinative is there to help thader determim
the meaninghatthe writing intended to convey.

The word for fimovedod has a pr
accurately <cal l ed.olaoinéduHhat térm aftgr det o
multiple observations as to how the presence of the letter prefix
(mem) at the beginning of a word determines how the word conveys
utility, or usefulness

So, we have the concepts afovement, flutter, and shake.
Through my extensive nursing experientd&new that if the text
was talking about any kind of creatbrand that tied to that
creation (or fabrication) was information about D&lghat the
place to get movement, flutter, and shaking was a centrifuge
machine. The presence of a centrifuge early in the genesis story
meant that it was definitely trying to conveynsethinghigh tech it
fit right in context with the presence oh@crotome

Where was the fake concept miovedmoving? It was on
the face of the watersTo look upthe word forwater in any
St r o bigidnary of Hebrewis somethig that anyone canod
from the comfort ohome. As the definition is read, given what the
translatedtext has said is thedealiens, a microtomeand a
centrifugé® the lastentry of what Dr. James Strong wrote about
watero u g ht to jump right out of tr
euphemi s mavatdrdha@en wrenen Eemert:? At the
end of the second verse lknfwb e cause t hatds the
the definitions of words are saying), that it weementhat was
going to becentrifuged By the end of the actual transtati of just
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the second verse of themgesisstory | knew, and nowwe know
beyond doubtthat thegenesis account is about extraterrestrials
doing some kind of DNA machinations with ser@eor spernd

with their ownandwith that ofour ancient hominid ancestors

Genesisthe Story; Genesisthe
Account

It takesa sense of fearlessness fotranslator ¢ translate
what the ancient scripture actually conw@yass well asfor the
reader who is willing to read what is actually conveyBdth
translatorand reader mugdtave come to realize that the traditional
scriptural narrative is simply aonstructed narrativé a falsely
constructednarrative. Once | saw, through the definitions of the
Hebrew words themselves, that the traditional genesis accamt w
simply a falsenarative, | was hooked. | was able tmanslateat the
rate of about one verseday. The entire first chapter of Genesis
took about six weeks to translate.

In the third and fourth verses of the traditional stamg
encounter the concept lightd as inLet there be light®* But going
into the third verse | knew that what was actugliyng on was that
there were extraterrestriabnd that there was higéch centrifuge
of semen. And since there was semen being centrifiidEdvould
be right around the conceptual corner.

Stati ng with the ancient Hebr ew
the expert s thmaeadosee the wogl inta way that it
has never been seen befor@ Jee it asf it had never been seen
before was only possible because of the years | had spent in solitary
study pulling Hebrew words apart in order to learn how each letter
functioned inside of any given word.

That Hebrew word falsely relayed hght is a thredetter
word. When looked up by its spelling or by8g r on g 6 sits Numb e
definitiond not surprisingly is i | i.04 But the concept ofight
isnét in cohtsext ohsre. tHawad@r d?
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long list of words that began with the first Hebrew letter (etter
a) in which that letter acted as the common prefix for our word

knew that we were dealing with n
s or t , dasemething Biit Wwhatsometing was being dorie
Just as with words seen in th

last letter had been dropped, either by its author or by a later editor,
I knew that if a common final letter were tacked onto the second
and third letters of the Hebrew wottiere would be a differembot
word altogether. That is the case with the Hebrew wordidbrt in
the ancient text here.
The other thing | knew was that the original author
substituted one common letter for another in the word in the text.
That changehad the effect of modifying the meaning of the word.
The definition of the actuabotwordi n t he t e x3tthewas i
modi fied word coul d.oThemotifiealetterl at e d
coul d al so maikneg 0t hweo rwdo. r lightlcaasedvio r d
to be the word for Alight® and be
In the translated narrative hat 6 s t h ¢heagiegnace wl
refer to how they placed the tiny sharp hollow needle us&dri®
whenthe placement was happening right at that moment. When |
understood that the aliens were writing about the placement of an
instrument, | knew that the instrument had to beigecting
pipette®” Here is the actual higtech equivelant of a lowech
agricultural coulter. Once all the words of the third and fourth
verses were translatetl knew that what they were writing about
wasartificial fertilization and about how they could manipulate our
ancestorsé genetics to doDNAny ty
manipulation that they desired or planned.
Here was the place where this radical, but redtigsed,
translation became réalbecame alivé for me. It became alive as
| thought deeply about the conceptlight asbioluminescenceThat
kind of light is revealed in the fifth verse thfis genesis translain.
It is in the two Hebrew words behind the traditional translation,
it he | ogthat | cddld gee bioluminescericbecause the
Hebrew word forday did not necessarily have to ltee day it
could bethe foundation

23



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

Wel | t hat 6 so bagduset! had judt domes @ h t
search of how t hday[3li7] wastgaisktedNru mb e r
the 2,287 placé%where it appears in the King James Version. That
numberist r ansl ated as fithe foundati or
Bible. There it is | thought. The concephatthe alien entities were
trying to express was ofoundational ligh® that is, light as
bioluminescenceThat certainly made higtech sense.

| basked so long in the light of that discovery that
bioluminescent blindness was &gng to settle in when it came to
me that it would be prudent to check that translation against the
wording of that verse in the Hebrew Bible. There, the words almost
jumped off the page. The Hebrew word floe daywas there; buso
wasthe Hebrew wat for the foundation®

That discovery put a huge monkey wrench into
foundational light It appears, in retrospect, that the KJV team
simply combined thditeralc oncept s of ithe day
into their wordingfit he f o u n d.@Théeé opshot tfolthisr e o f
translation was that the woddhyis not in contextthe definition of
i f o unda dayno longer had any foundation whatsoever.

Any up-close examination of the Hebrew word quickly
reveals thatt is nottheday Thereds no fitheo pr
I t 60 dayj ulstt 6 s -tetter word & Hebrew. 8'tee concept of
Adayo | ust i snbét i n co?ntlex¢ oulndnt
squeeze anything out of the Hebr e
context. | slept on the matter.

It was in the blackness of dreamless sleep that | saw the
three letters of thaancientHebrew wor@ each letter appeared to
be several inchealtd and appeared slowly, one by one. The first,

t he lyeddz Je Irsawfiin its role as a common prefix for the
first per son si ni.daTha secomduthe) lettert pr
Mcy](ovidoy , | saw in its role as
fianddo The t hi r d madn]mg | daw intite mole & a
common suf f themo Thera it wad git-afidthendd

mi stransl.aNoewl la sh aiidd afyb{iarait b emma e e 0 e
my hands. As it turns out, the ancient text waswventuallyreveal

in Verse 18, that livingrganisms are bioluminescénbut not if no
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longer living. There was no mystery as to wliai t Oasta whdt
fthend0 werTehe Ait 0 was a sorkferrecary e
to a mass of sperm cells around a solitary egg cell.

ltds also in the fifth verse
word night appeard as infithe darkness he called nighBy the
fifth verse | knew thahightp r o b a b | iy comtexswitld what
was going on inside the aliensd
what is going on inside the Hebrew woid;[¥ljh the ancient text
all I had to do was to look it up. The Hebrew dictionary in any
Strongods (sogunite suffaicat mocpvide the full scoop
about whamightis all about. | encountered the standard definition,
fia twist away from the light® T h e r e &ight Rightr Sure.l
thoughtThat 6 s. t wi st ed

In that dictionarythe readead that is, |, myseld was then
directed to another explanatory definitjomhichwasfito fold back;
a spiral step winding staird*> What | was supposed to see here
was the concept of day folding back upon itself tonight But
what | sawinsteadwasa visual description of what we célle DNA
molecular structure That dictionary then refers its reader to yet
another exjanatory definition which was fia loopo* | wasnot
seeing an endless loop dd@y twisting away from the light folding
back upon itself in a continuous cyclical loop of day and night
What | saw was loop, a twist, folding baclkanda winding stair
What | translated from these explanatory definitions wisvesting
spirabd ast hat 6 s what a t dalied what we @lsthe
DNA molecule. These definitions reinforced to me that to
accuratelytranslate the ancierdreation narrativeall | had to do
was to let the definitions of words simply speak for themselves. At
that point | knewhisidsnbtinterprétaiabn 6t b e
this is translation

Is there is a translational relatiomsHetween the actual
ancient documerdgarly in the chaptemal the fakeout translation of
the Genesis account of creatioh® the sixthverse | found that
there can bed on occasion Three particular words provide good
evidence.
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| tied my exact translations to the words, in order, in the
King James Versiomout noticed that the KJV wortirmamentis
transl ated in anot h#&Whenklowkeddp Bi bl
that Hebrew word in the ancient text h e definition |
o u“; and the proof citatidfi is fromJob37:18 fAspread ou
sky.0 As it turns out, thameaningis all the traslational firgppower
that is needed for the ancient wo

The reallife consideration fothe E.T.scientists (as well as
for our t o d afgrtditg dodors) is that of assessing a sperm
specimen for fertility*’ If the aliens had a high semeolumein
proportion to their sperm cells, thabuld dilute,or spread outthe
concentration of spermatozoa in a given volume of serikat
dilution would be a realife problem. Tl reallife technical
solution?IVF.*8

The KJV worddivided as infiet it divide the watefé’s
provides another example that there is a relationship between the
fake-out word concept and the actual concept in an actual
translation. When | looked up the Hebrew word | could see, as
easily as you would be able, that the word mdaigdedd that is,
in various senses, literally and figurativély The synonyms
separateanddistinguishare given.

Using myutility determinativel took the wordseparateto
meanto fisort outd | could have just left it agto separat® as a
research article | found made that translation pretty clear. The
article? You c a MSpdrm separatioh to improve a s i |
IVF success rat&! Again, each word iractual translation builds
upon the previous woddpresenting a seamless and compelling
narrative basd on the actual science of ttigallengeghatthe alien
beings had as they progressed with their programDBIA
manipulation of the primatdominid species they encountered on
our planet in the remote past.

In that same sixthverse coul dnét help but
translated wordvaters appears three timésl 6 ve | ooked u
word dozens of times,nd each time the same definition is there
staring me in the face. Dr. James Strong, author of his own Hebrew
dictionary, tells, with a straight facehat the Hebrew word means
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fiwater®3 With an equally straight face he tells that it can also mean
fjuice.0 Okay. | can only guess that his face is straight when he tells
that, fi b,y waencanealses bawimeé o rsemert* Well,
semen ignostlywater.

For a translation, though khew thatsemenwould turn the
2,100yearold traditional (fake) translation on its head. | wanted
more than |just Dsothat thahebrew werd foro n g 6 s
water could also meamemen | wanted proof. Sq | set out to
retranslate some verses froBong of Solomgéhthat! suspected had
references to semen, or some type of body fluids, within them.

It ds t he Kenor enah-yinydthat gives the
meaning of eitherfiwater, uring or semed depending on the
context; and that word appearsSong of Solomoa:15, 5:12, and
8:7 aswaters In 4:15 | read, (as you canoo)a b o ufountdéiraof
garden® a b o a well éf living water® anda b o streams from
Lebanono®’

All | had to do to retranslate was to simply look up each
Hebrew word, i n succession, and
f ount ai n odctuatlya fodngaim ®fcsatisfastiaff Note:
the wordfountainis doubleme ani ng wor dof pvingpy . i A
waterso i snot f-@pr tranglatiomah truthhleis st r a
actual |l y fr® which li tbok, andv take ¢or réfer to
semen because of the phrase that
is actually gushes out whatness white #eor, more clinically,
gushes out a mass of whitaaeds.
semen. How dod how do wé& know that? Because the definitions
of the words, in succession, aferip, drop¢ figush oud®! plusfiout
of, from whatnes¥? plusfito be obecome white®?

When | readSong of Solomo&:12, | wanted to scratch my
head as to what it actually said. That verse has the watetsin it.

Fr om t hlidis ege} ®re asithe eyes of doves by the rivers of
waters, washedith milk and fitly settingd® That his eyes are fitly
set is nice to knovbut not relevant to the word explorations here.
All that was needed for this verse wasjrathe case of the previous
verse, simply to look up the definitions of the Hebrew words, in
succession, and simply write down the definitions.
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When | did that,his eyesa | | of a sudden b
fountain as an effervescent intoxicad® | could clerly see that
King Solomon wasndét playi n@it fast
was actually soft pornThe rivers of waters uddenl y becan
stream of seminal fluid®® And washed with milk and fitly setting
suddenly became iiwagnilegfatdhe with o

Do you doubt that? Then just look up the definitions of the
Hebrew words, one by one, and you
wanted to doubt or not to doubt. As far as | was concerned the
exercise was all about findinganslationaltruth.

When | readSong of Solomo8:7, my natural curiositydd
reachedfever pitch. Knowing, as | did, thataterswas semen (or
seminal fluid), the prospect of
neither can t h® was linbiguidgs to stateoitv n it
mildlyd or to sate it mildly. As | looked up the Hebrew word
definitions, one by one in succession, even | waséaiasted by
what emerged.

Exactly what doesnany waters cannot quench lovear?

The definitions of each of the Hebrew words in succession told me
thatthose wordglon 6t mean that at all . Wha
Solomon had a penchant foestriptive prose. This is what that

fake phr ase actually says, iMany p
prevailing in respect “Thahds maa
the wordd definitions® t e | | us . F r asuffikienty, I \
interested or intrigued to put that into poetic English prose. | was
content to know thawvaterswassemef not something else.

The phraseneither can the floods drown, ibecame, in
quick successiomiand hi&i tstaowearmf’lowsdihdnnd.t
take a great deal of fertile imagination to understand viltnait
meant. | suspected, also, that the extraterrestrials magrebeen
similarly affected by the physiology of orgasm.

Knowing that in (actual) translation the Hebrew word for
water is semen(or spermatozopallowed me to know exactly what
was going on inside of the sixtjenesisv er s e . The vers
talking about sex, it was talking about a physiological phenomenon
that would necessitate theithE. T. t
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their own low sperm cell count in relationship to their own volume
of semen. I n addition to the alie
in their own semen, they had to sort out their viable sperm cells
between ones that were or were not rejected ey libminid
femal eds egg cell s.

Each successfully translated verse, in succession, had the
effect of producing a most powal pounding headache. | catlit a
neuronachd& as if the very neuronal networks in my brain were in
a state of expansion due tioe need to create additional neuronal
networks and pathways to handle the additional neuronal traffic and
raw information having to do with expanding human knowledge
about our true collective beginnings. Sometimegould be driven
to take a headache redy. Sometimes | would just endure the
pounding ache.

The seventh verse of the actugénesisdocumentation
repeats the concepts related in its preceding verse. The real twist |
found in that verse was hidden behind the Hebrew word translated
as fAwhasichoiwhi ch wer e .0Thdscondt he f
was hidden bed®? nd Awere under

The Hebrew word fowhich at this place in thgenesis
story is used over a hundred times in the biblical text. The Hebrew
dictionary resources will tell that the words a HAr el . ati ve
and that it can meariwhich, whose, wheresoever, where, and
wherea®” My years of making lists of common Hebrew prefixes
and then deriving their meanings from their uses in context, alerted
me that the Hebrew word there had a prefix commonly translated as
i .0 From that | knew that the two remaining letters had a dropped
third |l etter to complWheerllooktkdugas a
the definition of the resultingoot word, | found the defi
freeo or .off fTe realnbreaktheugh came when |
examined where in the Hebrew Bible thatrdiappeared and how it
was translated in The Interlinear BidkeAs it turns out
call the targetroot word appears at Daniel 5:12 in the context of
fi s o |.OMitmtigat find, | translated that worghichasii | 0ol v e

Additionally, 1 also knew that when something is solved
that it is some problem that has been solved. So my translation had
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to include the answer to what problem had been solved. Hidden
behind the two wordsvere underwas to answer the question of
whatkind of problem was solved.

To solve the translation offere underwas a problem in
itself. 1 could easily see (as could you) that the Hebrew word
traditionally given as fwWaknge und:
of f the wor dos -lgtermodtivord’;lamddooking a t
upthatwordonl y gi ves the dadéabklowmoi tainan s
fiundéButagain,tbse definitions areno6t i

To translate what has never been trans|atad must be a
dedicated intrepid worddetective. From my childhood | was
taught, instructed, urgedndsometimesumiliated, to use theght
word in the correct context and to pronounce it properly. To
translate, Ibecamethe intrepid word detective. Sd the Hebrew
dictionary references arenot yi e
secret (or secrets) where else might it (or they) be yielded up?

Therebs a relatively simpl e,
softwaré® that anyone may download. | had it awdile and at the
ready. All | did was to ask the software to locate every verse in the
Hebrew Bible where the target &#letter root word was located. |
got six hitsd ast h e name of a place iden
Number spelle@dxactly the same as the midor under® Each one
of those verses had the naofea place calledd T a ho& t h

What doesthat mean? One refererfZeinformed me that

was a Apl aceo i n t he desert. [
el ementary questions. Wh a t i's a
oasis What 6s an oasis? | t hought t

that | could come up with was that an oasis gaxe of fertility
inside of a larger place that is not ferti®ith that elemental, basic,
and critical definitiod fertilitydt he Ar oot wordo po
ancient Hebrew word in the text was solved. All that remained to be
sol ved was t d&aconwon mefixs| came ® teimxa
utility determinative
The next set of elementary questions began Withg is
the usefulness of fertility®/ell, fertility in and of itself is useful. So

30



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

what purpose would atility determinativehave when tacked onto
the front of a word likdertility ?

What is the definition oftility? That would befi us &f u |
That, | thought then, was a firstl a s s transl ati on
utility determinativé asuseful Put together, the translation of the
Hebrew word (formerly translated agere undey in the genesis
story becomes, by way of res&@ c h and r destiktyaon , A u
And that translation just happened to be exactly in context with
what was going on in the rest of the verse. And what was going in
the surrounding verse was that some E.T. solved the problem of
useful fertility in regard to their problem ofow sperm
concentration.

There was an added translational bonus. When | translated
the famous phras&nd it was s@2 it turns out that the grammar of
the wordwaswa s ndt past t e #®ThelHabrewpr e s €
word for somay also be a word that means 6% e

So, the alierbeings were writing, by way of this ancient
thoughtto-be-sacredtextt hat what t hey were wr
thought of all the Bible believers of the world. What was |, |
thought, to say to thent?ey, you believed the Bible yesterday when

you didnobt actually know what it
know what it actually says and h
believe it? Whatoés up with that?

Your knowledge of Genesis isnly wha you have been
told for eons A sea of ink has been used by theologians and their
theological brothers and sisters to write, over the p@fi0years,
about the famouseven days of creatiomnquiring minds want to
know:.what 6 s up wi What seetmote raakedaabipleal
day? Evening and morniffgHow do | translatevening@

Sure, when | looked it up | found (just as you would) the
definiti &fi Butilewa® imtimately familiar with how
words are spelled in both the Hebrew alphabetsdern and
ancienfs o it didnot take Il ong to se:
entries for the Hebrew word intt®t r ongés Di cti onar
and Chaldee One othéf of the entries with the same spelling
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furnishes adefinition that just happens to fit tlkentext of the now
provennarrative.

The incontext concepts that were there for anyone to see
wereintermix, mixtureandmongrel race”® From the definitiorfor
intermix | simply used a synonym for my translation
finterbreedd si nce thatds what going
updated and modernizggnesis story

The matter of thenorning* was treated in the same way. |
looked up the word given in the Hebrew text. | see that it can be
morning but Dr. James Strong tells his readers that the Hebrew
word is derived from a wo#fld conveniently enough with the same
spellingd which can mean tdisearcho or to fiseek out’? | asked
myself whatword, in translationmeansto search which is also in
context with what the aliens were doing. The word | easily came up
with is research So the evening and the mornind i d hadet
anything to do with any day. The concepts were never there from
the fabled beginning. What was always there and ighhere is the
extrat er r ermidsioni satemadtto anerbreed and to
researchResearch what? Since the Hebrew wday follows the

word f or ,@whoatr etsheeayr cahr e-andtkemne@ ar c h i

What isit and what ishen? The Ai to i s the sol

At hemo i sroiling spermeeksGaseactiosed.

The Pri me Dir 8hamei v e
Cause

To put such a header on translation research that has not yet
been explainedhight be to put the proverbial cart before the horse.

| translated each word in succession, one after the other. Sometimes

the newly (and properly) translated wsrdshen strung together as
sentencesmade sense. Some of the sentences required that | use
brackets to supply theontextualmeaning. In the ninth verse of

my translation (among many other$)made use of brackets to
explain that the translated wordeg semenis to beusefulin IVF.

32



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

That concept is completely in context with what was going on
inside the freshly translated verse. The words of féies-out
sent ence t haandIletehe dryolancdappealre r e i

As | examined th Hebrew word given foand let appedt
I noticed (which you cgntoo) that the word had two prefixes
attached to it. TJW%Tha transkted prefixe f i x
meant that the traditional translation sometimes told the truth about
what elements of words (and some entire words) said. The second
prefix was a letter that, from having compiled my lists and lists of
words demonstrating prefixesuffixes, and what we could call,
inserted letters | knew that t he wor dos
transl at,eds a §dariggomnat | came to calgn
exclamatory emphaticour exclamation point. The most apt choice
depended on the context oktlvordin translation

The wooontdvdrd was common enough. The most
common definiti on,%bftanotheelegitimated i s
definiti on.0”iTwtwastthe watd, ia taastation, that |
settled upon. In Hebrewthere is no strictness about the time
something happens. It could be in the present, in the past, or in the
future. The tense of the translated womsd!discerncould be
determinedas a judgment call, when the actual definition of the
ancient words éhind the next phraséhe dry landwas fully
explored.

There is a particular Hebrew word for the words
traditionally helddiThad ward hassightfft he d
different spelling tha its root word® The simplebut effective
software informed me that the Hebrewot word was used78
times®throughout the KJV Bible.

The same software could also inform me how the Hebrew
word was used in each instance in the King James Bible. Just by
looking & the words in traditional translatiph could see that the
word dry only appears three time$Shree timesThe wordswither
and up appeared most often. But the curious washamedalso
appeared three timéssg it was a clear contender as apt
translation of the Hebrew word. The wostiameappeared two
times. | reasoned that if there is something toableamedabout
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there must be a cause for the shame; and since thesthvames a
legitimate contendefor dry it provided the basis of the word in
translationfithe cause of shanteWhen that concept is tacked onto
the concept ofdiscern it might easily have been already
discerned that is, in the past. Sthe completed concept original
ancient text would have beand discerned the cause of shame!

At this point sevetdaother naggingjuestions come up. The
extraterrestrials themselves discerned that what they were doing
was a cause for shame? Whatwiae cause for shame? Would the
verse that follows, which contained another referencéryoand
shed enough light on these questions as to answer them? Or would
whatever light was shed only pose additional questions?

At this point d tchoiunkd nadl o uhte | tpl
Directiveo of t he I|ISatTeekAllfsGans) s t el
and many others, know about tReéme Directive In the series it
was General Order Number 1 &itarfleet Commandit was a
guiding principle that prohibited interference with the natural
development of (alien) civilizations that theyight encounter on
their five-year mission of space exploration. Since this ancient E.T.
text itself brought up the mattef a cause for shame wondered if
the alien beings might be aware that they, themselves, mighbbe
wered violating some kind of similar prohibition that even they
knew about. | also wondered what the verse that follows would
bring. Admitting guilt? Grad excusemaking?

Going into thel(0" verse the phras¢he dry lands repeated
in the (fake) context adikdend cal |
that the matter would again be addressed by the text itself. And the
text doesaddress the matter. But before addressing the matter, the
now-disproven traditional translation refers tagathering together
of the waters called he Se¥s Since tlere waswater and seas |
pretty much knew that there was some kind of séfhen sperm
that would be present inactual translation. What an honest
translation ofand the gathering togethgivesusisiand i n r eg
to bindingot®*

The immediate queisih becomesWhat was being bound?

The translation ofwaters called seasupplies that answer.oT
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determine exactly what type or kind of semen or sperm would be
the tricky part. So, | thought, the text is talking about binding.
What 6s t he c exhis ef xhe frocéshdF mnaingt
something. The instrument that would be doing the binding is what
we today call annjecting pipette Sq where does the binding take
place? It takes place inside the hominid egg cell.ifSthe same
word for waters (as seas® being sperm of some kind, appears
again after the word focalled what would the text have to be
referring to? My best educatéaind researched) answer whatthe
text was talking about, in the first instance, $permatozoan
generabsi nce thatés where the E.T.6
would come from. But the injecting pipette only binoise sperm
cell into the egg; and one sperm cell is callesbarmatozoaff® |
saw that the aliens werdescribing the process in which one sperm
cell is bound inside of one egg cell. | suspected thaptimeh line
of their reference to a cause for shameauldgrobably be hidden
behind the wordand God saw that it was godtf

| knew that if | simply substituted the woektraterrestrial
entitiesor aliensfor the wordGodt h a t | 6d pretty mu
own reply to their own bringing up the mattef any cause for
shame. The translation literally sasd it saw that goaéf®

Yes, knowingthat | had to supply some sort of dilutial
explanatiod which would needo be irside bracketstq indicate
t hat iwaanglabiot). It would simply be my explanation of
the wordgood | added the two wordgchnical solutioras that is
exactly what the aliens were looking doand researchinggood
technical solutions Sq the punch line was that they were not
worried about any cause of shame ad dlecause they had good
technical solutions to their technical problethathad necessitated
IVF in the first place. All | thought wést h at 6 sechoauratid | vyt
All I felt was revulsion.

Going into thel1™" verse of the traditional genesis fable is
the commandfi L e t the earth bring fort
yielding seed'® Earlier in my actual translation | explained how
At he eart ho -AccomplishdSa, thée firsychafiende ef |
this verse becameereexamination of how we get the wdet
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There is no Hebrew word at this point in the ancient
document forlet. That word was simply added, faux translation,
to the nowfamiliar phrase. | could easily see (as you can) that the
actual Hebrew word®®i s t he same word as ¢
forth.0'*! Except in the first instanc¢he Hebrew word has on it a
prefixd the one | call arexclamatory mphati@ our exclamation
point. Literally, the word mean@o sprouto''? T h a todceptually
prettyclose taobring forth.

But , I thought , the ancient
pl ant s, i t Beingsk sa th& synomynt@dgermindtds a
better fit, in termsf translating the concept thtte narrative has
been pointing toward. Soin translation | ended up witfTo
germinate ['] is the 4Accomplish What does that mean?

| spent many sleepless nights thinking about what the text
was sayin@ turning it over and over in my restless mind. The
meaning to the E.T.s is that to have germinated a hominid egg cell
with one of their sperm cells represented a real accomplishment.
The lead alien scientist who perfected teehnique wanted the
credidbt hus t he pref i x Hé (orat) wanmted élla c c o mr
future generations to know that.

The next phrase begins with the same translated word
i g e r md Theawos that follows is the Hebrew word given for

the herB™® except that I couldese t hat there i s no
the ancient word. It was easy for me (and would be for you, too) to
simply |l ook up the wordds definit
greeno'!® So, | translated the word aftgierminateasfigreeno

The traditional word that follows igielding It was n¢
difficult at all to see that the Hebrew wéttrequired a bit more
than simply looking up its definitiadhwh i ¢ h by the wa

sowor to disseminat®''® The Hebrew word has a prefixhe onel
call autility determinativé which means that the concept the aliens

were going for washe utility of dissemination |t di dndét t
long to realize that theuitility of dissemination in the case of
homi ni ds, or the extraterr®wstria

ejaculate As scandalous as thatight be, that concept exactly fits
the narrative of the E.T.s6é ownh g
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also had an insted letted one associated with modifying the
meaning of the word. In this instandbe modification is to make
the wordpast tensé asejaculated

The traditional word that follows iseed'!’ As | looked up
the ancient ,Wwwasdhd surpped tonseenthat it
me a nseed'’® | asked myself,What do we call the seed of
homonids?

iYou have an amazing grasp of
phrase oy late father. It might be time for me to trot it out since
it may apply here. We call the seed of hominids (like us)
isper maobooz dias@p er mo Sa fnow, a somplatety .
different concept was emerging fraime soothingly familiar words
about letting the earth bring forth grass and such. What emerged in
translation wasiiTo germinate (is) the-Accomplish. Germinate
green spermatozaa

Sowhat did they do with their green sperm? It, | found, was
simply used inlVF because of their low concentration of sperm
cells to their own volume of semen. The alien scientist who figured
out the technical problem and solved it wighgood technical
solution also claimed the credit for himself (or itself). The effective
solution was referred to éise FAccomplish As an added bonus for
us readers today, he (or it) added that what was being written down
was étf ue

Lights in Firmamentd Neither Lights
nor Firmament

As | began to approach tHef" verse of the genesis tale
turnedtranslation, it was certain that the ancient word Ifights
might be something other than light could, however, besome
otherkind of lightd such as bioluminescence. How, exactly, could
the Hebrew word in the text be tackled so as to make sense of it?

One of the workhorse tools of translation is an inolda-
half thick book, originally published in 1848 &%e Analytical
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Hebrew and Chaldee Lexicd® and compiled by Benjamin
Davidson. The invaluable worf Professor Davidsomwas to put
into one volume every Hebrew word in the Hebrew Bible, to define
the word, give its exact grammar (as he understood it), to offer
script ur al citations (where appropr
w 0 rddod where appropriafethe several root words from which
the word under study could be derived.

As | dutifully looked up the Hebrew word ftight*?*in his
lexicon, it listed two pasible root words. One was the Hebrew
word for light.?2 The other was the Hebrew word ftr bitterly
curse'?How does that happen? The word in the text is alftter
word. The first letter is a prefixthat utility determinative The
middle two letters are two letterofm t he wor dwhigh r oot
could be eithelight orto bitterly curs¢ . T he \ivlattetss f ou
a suffixd an exclamatory emphaticin other words, our
exclamation point. | could easily see that the wordiftt could be
fassumedod into a trah@Battlconldh, as
just as easily see that the word in the text coultbldatterly curse
asthatrootwordik r ar

The actual translation of thphrasefollowing the fake
phrase,in the firmamentwould determine the proper context for
either light or bitterly curse | knew that the Hebrew woravas a
reference to something being spread'®dutand that it was a
reference to t he E. T. s 0, wbhichn | ow
necessitated their having to resortl¥-. The proper context for
light versusto bitterly cursewas now known. There was no light
hereé b utherewassome bitter cursing. All that the Hebrew word
with the rootto bitterly curseneeded was thiganslation of its first
letted thatutility determinative

Wh a't is the fAutilityo of a bi
expression of extreme and ingenfrustration. The concept seemed
to bethat wha the alierbeings were trying to accomplish was
technicaly difficult. This exactHebrewword in this verseappears
one other placé® in the Bibléd ascurse | took the two concepts,
curse and frustration, and simply put them together asrsedly
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frustrating The wor doés suf fix, inur e X
contexd andexactlyon point

That verse, thd4", has the wordshe nightin itd as into
divide the day from the night® | had already translated the Hebrew
word behind thefake night and knew it was actuallyne twisting
spiral.?’

That twisting spiral is what we call the DNA molecule. In
my mind, the text itself would explain what its authors were doing
with our anceso 6 s DNA mo | ec u fakewordsand uct ur
for season¥® provides a really good example of how the Hebrew in
that place in the traditional genesis narrative conveys pertinent
information in keeping with the actual context of the DNA
molecular stcture the E.T.s were working with.

To take on the challendegehindthe ancient wordand for
seasonst will have been necessary to have spent years studying
how words appeared in the ancient text and how each letter in any
given word contributeto the meaning the word is trying to convey.
During the years | spent doing just thatould not fully appreciate
the valuethat the selfimposed trainingvould contributeto beng
able to take apart the ancient wordehd know thataccouning for
the meaning of eaatoot word, each prefix, eacbuffix, andfor any
inserted letteris essential to being able to know, with complete
confidence, what the Hebrew textiging to tell us.And it doestell
usd in spiteof what traditional translationsave said on the matter
for over2,200years.

I could see, as thatos what t
text, the word (with syllables separatpdd @t Al Lt AmM&FADTDA D
Yearsof word i sti ng hel ps i dedthreefoy t he
t hem. I already knew t.cTagseconde f i1
prefix me a n s.0 The third prefig avas dthatitilivy
determinativé so | knew that it would address the mattdrthe
usefulnessf whatevewasthe meaning of the root ward

Since the wordods final syl Il ab
makes words plural, the matter of translation would fall right into
place. The root word that was revealed when each of the prefixes
and the suffix was accounted for was a tHegeer variant of a
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common root wordhatme a nt , Aito fix upon by
to summdmo direct iw0¥a certain pos

Ah, | thought,the direction of certain position¥Vhat some
basic research about how DNA molecules reproduce themselves
teaches the interested reader about the behavior of enzymes such as
DNA gyrase and DNA polymeras& That, | thought,is exactly
what the text is trying to convey.

Looking again at theutility determinative it seemed clear
that its proper transl ati.oThe shoul
first | ett er -letefvariaricef wolred 6vgo rt chér s er
acts to mdify, in some way, the meaning of the root wiradr
basic conceptGiven what the text was trying to express, it seemed
also clear that the propemodificationof the basic concept was to
re-namethe direction of certain positiotefiposi t i o nal dir
which would be in context with the positional directions of the
enzymes involved in DNA replication of itself.

The completed translation of the somewhat complex word
became, t hen, ffand i n reghkacd t o
ofthewords | etters (as s yotwardhadk s) a
been accounted férand the accountable translation was
completelyin contextwith what was going ah both in the verse
itself as well as with all of the text leading up to that verse.

The pulling apart of t he Hebr
last two fake words and yearswas t o provide the
essential information about the alilbne i ngsd experi enc
cursedly frustrating twisting spiralmolecular structure. Some
references, such as my feuolume The Interlinear Bible (J.P.

Green, Sr., editory®? wi | | j ust hand y ou t h
St r on g 08 théwit cab andily be looked up. When | looked
up the number for the Hebrew word in the fEXtthere was the

definion: i a p¥Aslamdunky oudéd think. | kne
| ook at dtheredefinitionr etitGesThere are five of them.

The definition Ayear o 1isnobt in cC
fi s | E%ipson o0t in comtextBut Thtahted sde f

duplicate (1 it &wasekagtlyincontdxti gur at i v
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Knowing the context of the preceding translated phrase, |
knew that the word, in translation, had to be naming sometridg
that the word had to be plural.did not take woresmithing rocket
science to come up with the translatfora n d d vOpMithi tliaa t e s
wording, the entirel4th verse makes itself known to it8lst
century readers.

The E. T. sbo decreased dsoncent
necessitatedVF. They figured out the functions of the DNA
molecule and the functions of the enzymes involved in its various
function® including the function of DNA d&replication. They
related that theythemselvesyere amazed at what they found in the
course of their research.

Lights to Rule? Really? How?

In the16™ verse of traditional Genesis We encounter God
making two great lights. In the actual first chapter, though, the alien
beings are informing us that someone gomeonésprepared the
Clustered Regularly Interspaced Short Palindromic Repeats)
(CRISPR technology®’ that they prefer. How did they do that? The
third word in the ancient textone of those traditionbi
untranslated wordsis the wordt h[EZ@". The thing about this
word is that itdoeshave definitiond it can be translated. One of
the definitions is the wordoulter!**We could call that word. h &
concept plackolde® because, as iutns out, the E.T.s employed
severaldifferent concepts for the wodd h ©ne of the concepts is
that of the injecting pipette used fiMF. The other is the higtech
concept of CRISPR.

Knowledge of CRISPR came through the badordof
research as to exactly how hitgth E.T.s would be doing genetic
editing. How they did that would come out of wanting to know
what tools our modern scientists use to cut snippets of DNA
wherever they intend.
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The answer, as close to you as a sing#arch via your
preferred internet search application, is t@&ISPRtechniqueis
standardhigh-tech tool of genetic engineers. Something that they
callaCAS9 f c | leresaks ¢he double helRNA like a pair of
scissorsat preprogramed places in ordermake precision changes.

The acronym ACASO comes GrskrRm t he
ASsociatedd With that technologyit does not take a genetic scientist

to see exacthhow a species of advartextraterrestrial biological
entitiescould modify and engineddNA as well as genetically edit

the hominids they encountered in our remote pHEsatis what is

going on in thisverse

Sure, the traditional story tells us that there are gweat
lights. Not every Hebrew word has to be freshly researched every
time it appears in the ancient text. In the case of the first instance of
lightsin this versethe same word had already apehin thel4th
verse previously explained) asursedly frustratingWhat is going
to be cursedly frustrating? The Hebrew word that follows will have
the answer téhat question. The traditional word theregieat

Something very obvious pops out when looking at the
Hebrew word*®t r adi ti onal | y obsirtwosgleat ed a
lights. The word is a plural word. It has a prefix on it that makes it
it ksemethings That 6s not -teamwagitionalistsy t he
but it is for the trutktelling ancient narrative.

When the definition of that word is trackedvdo in a
standard referencsifch asSt r ongds He b)riten@ansDi ct i
it o .#*Wrhesword here is a synonym for a word seen in the
fifth verse When | simply put the definitiofi t w wightit©prefix
i t heeddts suffix(ourletters)d what we getigit he .0t wi st s

Thatbése beingsd descriptor wor
DNA molecular structuré* Its complexity is what they found
cursedly frustratingAnother importantnd interesting thing that |
could see was that the same physical phenondetiten DNA
molecul® was being described in the same way by two different
words*® And the translation of both of these words fits exactly into
a cohesive and internally consistent narrative.
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The exact same root word that
ancient text in the nexake phrasethe greater light'** The ancient
word therefor the fakethe is a word already seénthe wordt h t
That word refers to how the alie
frustrating twisted spiral molecule where they wantetl with the
i CABO c | e aQRISPRitey identified.
| could easily see that the ancient text itself puts the laght,
bioluminosity before the word fotwist. And | could easily see that
the word for fAtwisto was nthdt pl ur
me ant Att*8 asthe twist Pltting the phrase together gave
ACRISPR manipulad the bioluminosity (of) THEwisD [at a site
on the DNA molecular structuré]What the E.T.s were saying was
that they used the CRISPR techniquesomething equivalent (such
as their owranalog) using the bioluminosity of the DNA molecular
structure itself as a guide to make their exact DNA edits.
As | looked at the phrasend the lesser light to rule the
night'®®1 suspect ed t maotketscientistoowordk d n 6t
out what the Hebrew behinthosewords*’was sayi ng. #fATr
was, in contextual translatioand CRISPR manipulatedn their
word orderlight wasthe bioluminosity The Hebrew word behind
lesset*® presented a bit of a challeriyeven if alesserone.
Of course | wanted to know how matignes theSt r on g 6 s
Hebrew Dictionary number associated with the wotdsset*®
appearsin the King James Versianlt appears about a hundred
times aslittle, least, small, smallest, youngandyoungest* But
those words (inranslatation) are derived from some other, though
related, Hebrewoot word®%;, andthat root word is defined agto
cut offo®Howods t hat , I t h oeigly-of-hand®® f or t
The word in the ancient text has the prefix thoed so, a more apt
translation for the conceptheof 0
cuttingoff Al t hough | didnét have a c
the translation was on the right tréckecause the actual definitions
of words ardn contextwiththe beiy s & own narrati ve.
Thefake-out wordsto rulerequired some wordleuthing to
figure out what is really being communicated by the Hebrew word
there®® Something that struck me as | religiously looked up the
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definitions for the ancient wdrbehindto rule was the amount of
creativity that had to have gone into changing what the ancient
genesis document actually remadtransforming it into théet there

be lightstoryd still with us after some two millennia.

As | looked up theSt r o n g 6 sassotiatedovétin the
Hebrew wordd o r  fot**@ seemed that Dr. Strong had to create
a numberjust for this word, as his definition of the word is
i r P> But since the eminent Dr. Strong was a very talented word
compil er who, reddiHebrdw, denatetto ogedobku a | | vy
the inconvenient fact that the actual word in the ancient text has two
prefixesthatchange the meaning of whatever ie ttefinition of its
root word among several candidat®é The word also has one
suffix that adds meaniny meaning that Dr. Strong, along with
everyone elsénas overlooked or blowaff. The upshot is that Dr.

Strong is not even handing over thedefit i on of t he wo
root word To have done that woulde to have thrown a giant
translational monkey wrench into the traditional genesis story.

The actual threéetter root word of the Hebrew word
behind fAto rul eoSthrasn gabes areNitsy di f
definition .0™ Onéetldadrthatsas mootl werd
concepd that is, the concept ofsomething that resembles
somethin | could see that concept was exactly in context.

How is it in context? Well, the preceding concepts were
CRISPR(DNA editing going on therehioluminosity(some kind of
marker for DNAmanipulation going on there); arde cutting off
(DNA-editing going on there). What is the exact context of
something Hat resembles somethipdt is a reference to the self
replicatng ability of the DNA molecule. With the corrertot word
resemblé®in the bag, all that had to be done to translate the ancient
word that appears in the textas to transl ate t}
prefixes and its suffix.

The first prefix means regard ta The second prefix is my
utility determinative So | ask myselfWh at 6 s t he ut i
resemble?Vell, the utility of resemble isesemblance and what 6
commonword in English that could be used as a synonym? That
word is replicate The wordds suffix, fron
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collection of common Hebrew suffixes, is aexclamatory
emphatié our exclamation point. So the translation of the Hebrew
word behind tk faketo rulei sin régard to a replicatioto
The context is given additional reinforcement in the
Hebrew word that follows the actual word behind the fake word
night And the actual transl ation o
spirald T h e r e BNA moldcdar structure once again.
The Hebrew word that follow?® is simply left untouched
by the traditional [non]translation. The word is a real workhorse
word in the E.T.s6 narrative doc
ancient past. The word theig £ H°® with an and prefix. So the
word, in translation, meaisa nd CRI SP&omani pul at
The last phrase of the traditior6™ verse isthe made the
stars alsa0'®! The actual Hebrew there is one wdrdne word®?
I t 6 s -ettersword.dtinas one prefixthe prefix for our word
thed. |t has alattersopt pvard®® mihich, tstrangelye
enough, never appeaby itselfin the Hebrew Bible. It has one of
two commonly inserted modifier letté?$(agaird from my private
collection of such letters andow those inserted letters adify
words). The word has a twetter suffixthatis commonly used to
make a word plural
The speciaboftwaré®® quickly revealed that theoot word
of the severletter word in the text never appearstlie Hewbrew
Bible at all. But theoot word with its modifier letterappears only
twice'®That 6s two times! Both ti mes
Version of the Bible as the wostar. 167
But star is our relaively modern word.What | wondered,
is the definition of the word according to Dr. James Strong. His
definition is right ont ar get : Ain t e Teense
presence of thenodifier lettet®® inserted into the threletter root
word is our clue that the woddi n t he s e n dewaso f i b
being modified by thancientwriter to describe something that they
(the beings)were seeing under their owmicroscopes. And what
would they be seeingTiny blazings Andthatlsowtfist ar s
actually appear to us when just looking up at the night sky? So, as it
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turned out, there iskindasortarelationship between the fakears
alsoand what actually comes out in translafioastiny blazings

After translating each wd of the versewhat emerges is
that the E.T.s found the structure of the DNA molecule was not just
frustrating, butcursedlyf r ustrating. They wused
own bioluminosity as bimarkers to determine exactly where to cut
our ancient anc e s DbDNAredtsthel puposédo ma l
to make. They figured out how DNA replicadesr copie#® itself.

A Word About Word Variety

Hebrew root words can appear in a variety of different
formsd just aswords cani n Engl i shcal We odion 6itr
wor ds o by wteh g tu srt a mea 10 Ratherihamoffeii wo r d |
up a list of unrecognizable Hebrew words to illustrate a variety of
different word forms, consider our English woedist Here are a
variety of different ways in which theord existcan appearExists,
existed, existing, existence, existences, existential, will exist, had
existed, would have existed, will have existed, preexist, preexisted,
and preexisting. This list is an example of how | compiled legs
well aslists of how Hebrew words could be grouped together to
understand their meanir@ysn the various contexts in which they
appeared in the ancient text. All that personal research about how
Hebrew words convey meaning is a major part of how we today
know whatnarrative, and what information, the ancient biblical text
is transmitting.

The Caseof MisshapenSperm Cells
and Low Sperm Counts

A

I 6m bei ng akeady shownshow tHe diblieal text
itself explains that the aliebeings had a high sememlume in
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proportion to their sperm cells, which diluted the concentration of
sperm cell s. They smeadoutemthichivisat pr o
reatlife problem for them. The ofplanet beings had another
technical problem. The beings themselves will let us kndvatw

that problem is; anddw theywill solve that other problem.

(As | was doing these translations, an acquaintance with
whom | sharedsome of these revelations quippttht after the
publication of this book there would & hours of world peade
as militant followers of Christianity, of Judaism, and of Islam
banded together to eliminate the voice of the actual ancient
scriptural writingsthat had finally been liberated fror2,200 years
of having had its voice shut out to all human hearing until now.

Where s even the hint of a technical problem facing the
E.T.s in regard to what they were trying to accomplish? Certainly
itds not in the tr adi?versenohthe open
genesis story. In the King James Bible we rdad God st them in
the firmament of the heavéff There is no hint because we in the
Western world have been kept gui
able to read our foundational sacred texts. When we learn to read
the text on the pageve see that the first word in that verse (the one
held out as beingnd se} is a fourletter word that has two prefixes
and a tweletter root word!"* The first prefix isand the seconds
it.

| could easily seen what has passed for the traditional
translationthat the presumedoot wordis nawt h &2@hich can
me a n Y3 dhe kiaker though,is that wordnawt h a €mo t
the ancient text. & the twoletter root word it ton .}i* As | read
the definition ofthat word | was puzzled as to exactly what was
going on. When you rheearde 6tsh ewhwaotr dy
s e e rom d@nkinused root probably meaning to elongate; a monster
(as preernaturally formedd'’> Now thatyou see it what doyou
make of it?

The first thing that wanted to do was to find out what in
the heck preternaturally means. Even though | had taken Latin
(okayd first year Latir) in high schoolokayd over half a century
ago) [ had forgottpegtecot maanshébeéali
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or i c o W Besideyof what? Contrary to what? Beside or
contrary to the natural order of how we think things happen in the
universe. In other words: things that we would salbernatural |
blew that off | wasnot | ooki ng, justalre t he
unexplaned natural. | got my own quick answer when, on a hunch,
| typed into my internet search tool the worlengated sperm in
IVF, which provided all the information necessary to connect the
word elongatedwith the wordmonster

A simple bit of internet research brings up the word
teratospermid’”’Mor e Lati n her eteratdneans wor c
i mo n ¢’ asrimmonster spermcells The alien beir
sperm cells were elongated. They suffered from wibad ey 6 s
doctors callteratospermia Todayodés doctors deal
issue by usindVF through a procedure known aracytoplasmic
sperm injection(ICSI).1” Fertility dodors use arinstrument called
an injectingpipetteto insert the most norm#boking sperm cell
available into a readied female ovum (eg8upplied with that
information the ancient Hebrew word &ctuallytranslated agé a n d
it (is) elongatedd! s u p p | i (. garentleses) @s we &nglish
speakers need the word AisodO to c
writer wanted to getib us from across the eans

The phenomenon dfioluminescenceé again written about

in this verse. How do, or howould, [ k n o what kirfd aft i to
light and not say, sunligh®? Fair question. Firstsul i g ht i snot
cont ext her e. The ancient text i

around which our planet revolvett 6 s a b eediting dhdN A
manipulation. Second, the epng of the word in the ancient text
provides its own major clueasto whyi t 6 s not about
generally thought adslight.

I 't 6s ab ouiny fathenad eftenlecturead sne At
the top of his lecturelists were onesabout intricacies of theology
and semantic8d a fitting combinatiod assemanticxould be said
to bethe science of meaningat aboutl2, | was trying to pay close
attention in church to the words of the plainsong ciAgmus Ded
Lamb of God. Wh a't I h eGhrLaimbaf o o k n
God that takest away the sense of the word, have mercy upain us
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Dumbstruck, | thoughtlf God takes away the sense of the word
then God must give the sense of the word. Dad is&ighs all
about semantics.
| thought | haccome into full redkation of the relationship
between God and what words mdamr dono6t mean. Th
week as | was again paying close attention to the chanted words of
the Agnus Dei | felt a sinking feeling in the pit of my stomach
when [ hear d, fi Oakesteawdy the dins @3 thd t h ¢
worl d, have mercyWeldponi t$soaboutuh
away the sins of the world. But siilit IS all about semanticsThat
revelation, even if personal, made it possible for me to approach a
sacred text many thousanafsyears old where its meaning had been
settled for at leas?,200 years and look at it from the aspect of
i Whiatt he science of the meanings o
The words at this place in traditional bibles &te give
light (upon the earthy'® So what isderivedfrom the science of
the meaning of the ancient Hebrew w8td r om whi ch ft o
light?2d Agai n: rocked sciennedThe equivalent Biblical
Hebrew word® is five letters long. It has twoneletter prefixes.
The first | etter canolballfaitnesgit sl at ¢
can also be translated &st ©rofi t o woarhedsecond letter is
generally al wa ygShetoot awordsn tleetwerdin as At
the text here is suppabéo be the word for ligiit £ @ % But in
the text it appears ds U'# What | first noticed is that the middle
letter of the thredetter root word had been swapped for another
letter.18°
With my extensive list of Hebrew words where those same
letters are swapped in words throughout the biblical texas able
to observe that such a letter swsignaledto the reader that the
usual meaning of thword is being changed. Its changecontext
is from light to bioluminescence The re-translated word then
becamaeén regard to bioluminescence
The next traditional word aftéo give lightis upord as in

Afupon toad hearatnti ent Hebrew word
is wretched is a twéetter word® Ther e is a SHar ongo :
reveals its meaninf®( Does it matter that it
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has a tweword definitiord fi a Yo d&wer though this word has
been previously explained, in dealing with such a radical translation
of the Hebrew text it i's worth g
to the fastening framework of thphosphataleoxyriboseyoke
holding together theother nucleotides of the DNAouble helix
molecular structuré®®

Here, he word yoke requiresa slight changein the
translation of the previous wad Ain regard to the
bioluminescenade t o Ain regard yokeoOf he bi
course, in translation, in order to make that word understandable, an
explanation would have to be added in bradkets aphosphate
deoxyribosdastening frameworkoking the double helix structure

together Ye s , the added explanation i
explanatiorin context Giving light uponis not in context.

As | approached th&8"v er s e | could see t
take a quantum mechanic to figure out what was going on behind
thetwomi | | enni ally parroted narrati\

and over the night. Those phrases had already been solved for what
is actually going otnside the verse.

In that verse | again encounterdide light as per the
traditional story,to divide the light from the darkne¥8 To my
surpri se, in this i nstthefigbtewas t he
the word forlight; and it had the proper prefix fthe The context
for that light, however, is lighasbioluminescence.

The Hebrew word behindnd to dividé® turns out to be
fiand in regard to the differentiati@®® The traditional wordrom'°
may be defined (just by looking it up in a standard Hebrew
dictionary) a.8% Time ¢raditidnials wordsitlieu i s h
darknes$® are actually (agaid just by looking up the Hebrew
wor d) dAwit R dhe dontexgohldsence lolight is that
the literal absence of bioluminescence is associated with an
organism that is no longer living. What these examples sfiohat
sometimes there is a relationship between the falsified narrative we
are all familiar with and the actual mative that we all must
become familiar with.
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The BeingsTurn Their Attention to
Raw Sex

Earlier I explained how | des
st at e meterbréedingdnd research That exact concept is
how the onesentencel9" ver s e begins. Her ed

passagé And the evening and the morning were the fourth?fay.
My own research into the Hebrew word behihd fourt#°*
informed me as to the part ofterbreedingthe alien beings were
writing about. | already dd the worddaya s -afdit th e modid b u't
not immediately suspeae)d at least not until lsimply read the
definitions of t lioarthi®ebr ew word be
Does it matter what the Hebrew word in the text is? ‘
Probably nad but in transliteratedancientHe br e w 2 b AYA GA U
(In Biblical He b r e w aib tA®IAddkéd up theSt r ongd s
Number associated with the Hebrew wlH¥243. Wh at 6 s t her ¢

fifourtho ; but what 6s al so theroet i s a
word. | lookedattheSt r ong 6 s H e bdefniton Dfithet i o n a
given root word It S a yasroottidengified witht 8723

through the idea 0.06Sos ptrlesitindyselfy Aat
act ual $ suppeseédaa convey the numeric idedifofirth?o
All I had to do to gain enlightenment on the matter was to look back
one Strongds Number entry (to H7Z
or lie out flat, that is, in copulatio®®® Now, | thought,we 6 r e
getting somewhere

The ancient Hebrewoot word isr a b¥ That word is
used three times i n %%handebchtmee 6s E
in the context of copulation. Again, tlsemanticsvordsmith in me
coul dnot hel p but notice that t h
common fAinsertedorootvotd®@hapbaceter
r o b Atf)iAt@the wordr @ b A AAI@lAelidy knew, an inserted
letter (like the one in the worid the text) can change the meaning
of a word® sometimes to an adjective, sometimes to passe,
sometimes t@ n-indd  w.dSontktimesit changsit to a closely
related concept asfrom a nhoungcopulation to a verbgcopulate
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our wordsmeor my?® | n transl ation we woul
myo or A my copul ateo;d fiwveas waidl d
copulated When the translategords -éndthenrd i s t acked
full A mi s si on interbdregdingamcereseéacchinattiso u t
part of the narrative it is: But it is to interbreed; and it is to
researcht-andthem The wordr @ b AfollBwg Al translatedt as
Al willd copul at e

As | approached th20" verse | read (as easily as you gan
too) fiLet the waters bring forth abundanti®® Already knowing
thatwaterswa s goi ng t%n sbne fofing levasealmost
giddy with excitement about what the one Hebrew word behind the
E n g | let rimg fdrth abundantig?** would reveal.

The memory of my fatherdés oft
helped me get in touch with minner adolescentThey were
invariably crude and sexist; but the ability to handle reallythodf
wall crude sexuality is a critical ability for taking on the -ofithe-
box research into the science of word meanings in this ancient
Hebrew text. So critical was that abilitat without it we might
not today have the benefit (or not) of what the ancient biblical text
actuallysays.

As | read this verseoscoudpeni n
see that one Hebrew word was behind the (fake) English pletase
bring forth abundantl$*% and another one behirttie waters®®
Behind that first phrase is a fitetter Hebrew word. It has a prefix,
the pronourit. 2® It has a suffix, the pronoumim. 2** Theroot word
has nothing at all to do with abundangée basic definition is two
words:to wriggle?!®

The only thing that came to mind was that this waes
ancient textos way of referring
contracions associated with ejaculatory orgasiie translation of
the Hebrew word simply fell into plac#:wriggles him That out of
the way, the next word to take on was the word betmadvaters

The question then becom#ghat is it that wriggles hifh
T h egabsdthe questiowho is it that wriggle® My answer to that
guestion was t hdean alienoeiny seferoed/to bya n s w «
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t he handl e ( orComlated Gawdat wriggesli@m? A |
From previous work here the immediate answethés semeft’s

but more particularly, or should we say, more corréctlye release

of the semenTo translate thaneanings only as tricky as knowing

that to release semen is to ejaculate; and that the noun form of
ejaculateis simply the same wordbut with the accent on the
wordds secol ldj & o Enbdatiektimpslatiansothe

watersi s fit he e | a ciruactaat cenbexttheaansiver toh u s ,
what it is that wriggles him.

The King James English word that followstlie movigd
as in Athe movi ngr®toowdahardiycentainh at |
my i nner t eens Gcestbumsreheolfrealimethat a d o
the Hebrew word behinthe movind'® was the same root word
behindlet bring forth abundantlyThat would bgust the one word
wriggleo .

The King James English word that followse movingis
creature The dictionary definition
breathe, to breathe uporandiit o b e F%Tb tramsdated d . 0
simply used the present tensembe refreshedla s firoef r es h

The King James English words that follow ahat hath
life.?? The Hebrew word behind it is a thrbster root word??% and
it means dt,oorl ifvteq rotlseéd To icapsiate, d
simply used theworél r e Wi v e

The English words that follow aand fowl that may fly?4
| wonderedWhat could fowl that may Hying be about? was on
the lookout for definitions that would haver, could havea sexual
context. The first thing that struck me was that the Hebrew word
generally used for the concept dirds is a different word
altogether? The word in the text is a fotetter word??® It has the
common prefixandd . LookiShgoat 6 ddfilitonmlb e r
saw the word$i a .b?%" Ahdbut this wordfowl is a homonyré
that is, a word that is spelled the same or pronounced the same, but
has a different meaning (in context, of course). Another meaning,
oneSt rongdenlumb eawa y®*®I dodd have leftitf ai nt
at that. But | was not after ttaat of word meanings but the&cience
of word meaningd semantics in its truest sense
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Thereodos a s t?thatgwes the rooevioei(oe n c e
root words) for any Hebrew word in the Hebrew Bible. The three
letter Hebrew root word in the ancient #&%t?3tis one letter off (by
observation) from the actual root wofd That word has a more
descriptive definition when lookedlp by i ts own Str ol
I'ts meaning i sndifWwa a4 welldfaintdndi nt o
wearyare synonyms. And to be languid is toebdaustedl had my
t r ans lamdexhausted 0

I't didndot take I ong tdDomeéal iz
we all know that in the aftermath of sexual relations there is, or can
be, a sense of feeling faint, or weary, or exhausted, or simply spent?
The E.T.s were simply making sommeal-life observations. The
thing that most struck me at this point was the destance between
the highsounding words of the traditional (false) rendition and the
raw, earthy narration of the actual Hebrewrdswhen allowed to
say what they have been waiting patiently to say for millennia

Onto the rest of the anciestory. The genesi s s
traditional words bring us God creatiggeat whale$* in its 21st
verse. By the time | got tilhvat verse | highly suspected that no such
creating was goi ng on. The gene
revealed he meani nas o.fThddontegt Etttngoff
or adding snippets of DNA at the places where the alien beings
deemed most expedient for their project. So what did the aliens cut?
To find out | just wrote out the Hebrew words in the ordewhich
they appear in the Hebrew Bible. The word behirichlesappears
first, and then the word behimgpleat

The Hebrew word behingvhalesis a sixletter word?®
After writing it down in the letters of ancient Hebrewcould
clearly see that the word had a prefie a neverused thredetter
root word>® with a commonly insertecheaningchangingletter®’;
and a common suffithem 2 The Strongoés Number
associated with the Hebrew word here meénrd mar i ne or
monsterd™® But Dr. Strong provides a strong clue of another, and
more accurate, meaning. His definition includes the information that
word is from the same roas one other of his famous numb&fs
The meaning of that othefthough same)root word isfit o
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elongated®*! When Professor Benjamin Davidson was consulted to
weigh in on the matter, he had written that the root word meant
fistretching out oextendingd®*? That seemed to settle things. | had
my translatiod At he el o nogWhatewads réfanredno as
themwould be revealed by the translation of the word that followed
in the text.

The Hebrew wor#?® that follows is traditionally taken for
the | ate King Jraaft® singreat whaléesBuh wor d
to translate accurately, each Hebrew word in successigst be
scrupulously, and scientifically, examined. The Hebrew word here
has the commoprefix the a threeletter root word (not great at all)
as a concept seen b 1tbadeconmmenr e as
two-letter suffix thatpluralizes a word*’

The most apt t r ans |l.oaWwhenopnt, t he
together with the previous translated wérd he el omdgat ed
could readily see that ttbemreferred tothe twist® so the word

themdi dn ot really have to bé¢hetrans
The translated concept that came to mind Wias he EIl ongat
TwistsO That 6s t he alien bei ngsé ac

elongated DNA molecular structure.

The21%tverse $ a long one. What did the beings do with, or
to, the Elongated Twists (akBNA)? Their twoletter variable
descriptor word hinforms that they cut it, presumably using their
version (or analog) of the DNAdi t i ng technique
scientists us® CRISPR They also useti/F, by way of their use of
the same twaetter variable descriptor word. (H.tWhat were they
attempting to do using both scientific techniques? Most likely, |
thought,doing what was about to be revealeditvy Hebrew words
behind theEnglish wordsfievery living creaturé?*® or rather, the
words placed in the order in whithe Hebrew words appeas
every creature living

When | found the definition of the twletter Hebrew
worP®supposedl y tr aonis &dd&itl fouhd thasit fi e v e
is derived from a similarly spelledoot word that me a n s it o
compl et ed or .#&tToh arthed ksanslatos  detded t
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upord to make perfectThe next and obvious questiornfisd make
perfectwhat? 0
Whenever t hieo uvsodr dc, dframabsaimost p

al ways reminded, simply by the w
workhorse quips whenever | grasped something that to him seemed

perfectly obvious. Hi s words stil
an amazing grasp of the obviou 6 Wh at wapstdoywe st er 0
is todaybés translational practica

It was also quite apparerthat the wordcreature in this
verse was the same fake English framtrd for creaturein the

previous verse. The Hebrew owor d,
The notsc-obvious answer, then, to the obvious question is to make
perfectrefresh Fads t o aefrdstP OAWhat i s

AfiRefreshd must have been empl
the act of copulation in the target spedigbe genetically
engineered bpedal hominids. The hybrids are being engineered to
replicate themselves through the observed aowtodt the aliens
termedirefreshoWe c al | t hat Tfdorusthhavihg i nt e
sex

Our English wordliving is from the same Hebrewoot
word as the word behinthat hath lifein the previous verse. The
only difference is that the word here has the common ptleéxn
itd giving usfithe revived®® The revive? Well, in context, that too
is one of the al i eopuldiwwielatpesddr e up h e
having sexWeall canunderstand that.

Sowhat 6s goi ng ondfgeeder’hod he be
to jury-rig (manipulate) our hominid ancestors DNA so that a male
hominid hybrid and a female hominid hybrid could reproduce
themselves through sexual irdeurs® whi c h t he al i et
frefrestb a n devified Peehaps so that we today dat miss the
point, it is made bywo different words in succession.

In the fake translatigrwhat dothe living creaturesio? By
simply reading the next word we see what they are able tthab:
moveth?>® | wrote down, in the ancient Hebrew letters, the word
associated witlthat movettt>* It is theroot wordr @ m3°%sThat
word, in its context here, is not a verb. It is a n&int has the
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common prefix the and a common suffix (what | term an
exclamatory emphatid our exclamation point.

As | referred to th& t r odicgpbasy definition associated
with the Hebrew word, | could readily grasp where the faked

movethc a me f r o m, as t he wofirtdod sg |medae
swiftly.0 | could also obviously grasp that the following entfy
(with the same spelling) isgivensa r.épt i | e

knew enough from reading and researching about other

| e 8 s whalendosf aabloiuetns are fiout t
e was a type (or .sTalkabouess ) k n
ing feeling i n orPeoplsaresgmp mach.
l'ip out. Theyodére goi hgnngato pul
say that | di dnot t hink, for at
work and abandoning the retranslation project altogether. To me,

the thing was| knewtoo much. And, | thought, if such creatures

are behind our becomingise humansghomo sapiensthen the

damn truth had to get out one way or the dihas it is saidthough

the heavens may fall.

The English word t htahte fraosa pltoiwse
our word whichd a s iwhich the waters brought forth
abundantlyo®™® Before tacklingwhicht her e wasndét any
recalling that when the phrabeought forth abundantlyreviously
appearedthe actual translation wasi t wr i.@hgtheevord hi m
that appears at this place there was no prefix. There was only the
root word wriggles and the common pronoun suffix fdr That
translation was easily nailed. The wavdich, however, appeared to
be a more difficult nut to crack.

In traditional translationwhich from the Hebrew word
t s F%jsra very versatile pronoun. When looked up there is a long
laundrylist of English words used to convey its mearittg wrote
down the word using the ancient lett&sIf using our English
letters, the word would appear &ShR | stared at theancient
Hebrew letters waiting for some flash of insighwhich was
supposed to come out of my years of compiling lists of Hebrew
words irto something that we would today cglammart
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In the course of minutes | could visualize the wa@hR
morph intoA ShRald which wasAShRwith the commorpronoun
prefix for our wordl. There was a threletter root word $hRakh
shg-rash-hUy) but with its third letter dropped from the t&xa
very common thing to see in the written Hebrew biblical text.
Looking up theroot word shirah (by its Biblical Hebrew spelling)
in The Analytical Hebrew and Chaldee Lexi@éhl read the wide
range of meanings offered there. Suclii@mtend, wrestle, to be a
prince with, to prevail, to looseand to set free %5® There was
another offered fdwell.&?®* Professor Davidson even gave a
scriptural citation for that definitioff®> 266 That word?®” seemed to

be more in context than the other
see the outlines of a doubigeaning in a translated assumed name,
il Dawehy be coy about it? | could see the double pun of some

alien being and now, per the biblical texitselfd a reptilian
(presumably a bipedal reptilian hominid as opposed to a bipedal
mammalian hominid like our ancestordvelling inside a female
hominid throughcopulationand dwelling inside manipulated DNA
thatcontained snippets of itavn DNA.

It wasndét a great feat of tra
translated words togethes | Dwell wriggles it Nor did it take
great speculative power to imagine witateferred t@ especially
since the Hebrew word that followed had been very recently seen as
the watersand retr ansl at .6 that aealedfitt Ofe e ]
cour se, therebds a bit more to the
like-t hi s d o ebaadytmone spelldout than it is already.

What | was able to take away from that verse was that the
alien reptilians had perfected the ability of their hybrid to pass along
their modified DNA through their own copulation. Another
takeaway was that theeptile, or reptilian, going by the
Dwel |l 6 became a sper modianohey f or
regarded as a form of successful copulation. The finalavakg
from the verse was that they saw their technical solutions to their
technical prol# ms as b @Thatshoufid gny sodhe belf$®

The central visual concept related by the traditional reading
of the 22" verse is that of multiplying and filling the earth. So it is
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in this retranslation. But in the actuatanslation it is the hybrid
hominids whoare doing the multiplying and fillingafter the
reptilian beings perfect their DN#&odifications and their IVF
techniqueso thatthe hybrid hominids willselfreproducethrough
copulation The puncHine is deliveed behind the fake wordis the
earth?® How? The Hebrew word given fagarth is AReTZ |
revisualized it asA ReTzakf’* That reading gave a different root

word (notearthh . The act ual accommight?’?Fleer d me
punchlineof the detailed description
project becomesin I-Accomplishd In other words, reptilian alien

Dr . il Dwel l 6 is taking credit

accomplishment.

In the 24" verse the cental visual concept of the traditional
reading is ofbringing forth the living creature after his rd.?”®
Specified arecattle, the creeping thing, and beast of the efth
suspected that something similar to the translation of previous
verses might be happening ietranslation of tis verse A close
inspection of t h tetbiiegforhé&®Wbeginstod b e h
confirm that suspicion.

I't dakedéltong to ponder on Dr.
Hebrew word in the tet fito go oud  dorbring outé?’®l t di dn ot
take long to observe that the Hebrew word had on it the prefix
associated (in this present work) with our exclamation pdinis
Hebrew word did not have to be retranslated. Under scrutiny it
could transl at e i nd practBallygheisame a s
as in the traditional story.

Then ther eobomlved mater afther earhdlry
retr ans/| atheil AccomplishhPaitting the Hebrew words
together for this translation gat®ring forthth& 6 Cont ext ©be
everything, it was necessary to tweak the wor8scomplisih t o a
noun form,the Accomplished And what doeghe | Accomplisier
accomplisi? Well, since the reptilians are talkisgxuality t hey o6r e
t al ki n gefresld o & tnedivediAnd how are we to know
whenrefreshandrevivehapper® The Hebrew word behind the fake
word cattle’’” answers that question.
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Sure, | looked up the meaning of the Hebrew word given by
tradition as being behindattle Not sur paidembngl vy,
beasb cattlec*’® But this is a scientific treatmehta treatment
never attemm@d before withan ancient text considered by some as
AGod boWmaede dgoi ngthat?o mess with

I 61l 1 t el pr ¢ @ah sufiiGgently Belftdught in
these ancient lgyuages to observe that the Hebrew word given for
cattlehadonitacomm n pr ef i x .C°h@reathanpgefixi i n
is admitted into evidence we see a completely differeot word
The finewo hrUomemeravros diit o mako#® a | o
Dr. Strong lists some appropriate synonymesnult, rage, clamor,
andmoan®*That 6s t he waonpoald ach dhilouceii h e r
moaningd My memory of hot passi@te sex is not so impaired as
to have forgaten the relationship betweem loud moaningand
what goes on in passionate, gbpulation That descriptorin loud
moaningi s but another of the beings:¢
what is associated with the act of copulaficand another of their
euphemisms for it.

In the middle of th@5" verse there is yet another reference
to ICSI via an injecting pipete by way of the often used ward
b h?¥ The word that follows is one already s8eihe translation of
whi ch i s i tod Theavkre thap fellows & ¢he Hebrew
wordremesB®® whi ch | ¢ o u lretheshdaovteanshate f t a
as A ro8phere they are again.

The wording that follows, in the familiar English, ugon
the earth?®® But the spelling of the Hebrew word easily shows that
there is no Aeartho there, but t
wordd ADAM. 26 The traditi ogomd badk2,20a ns | a't
years took great liberties with that wérgust as they had with
practically every word in the entire genesis document. Be that as it
may, another spoilealert is that we will not be encouniay
anyone named AAdam

As | approached the scientific dissection of the Hebrew
word | could see, at a glance, that it was a-feteer word with one
obvious common prefé the 27 It had anapparentroot word,

t Ad {not Adan). It had an obvious suff& one that could
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feminize the word® or denote that the word is in what | have come
to refer to, as adapted frofr of essor Benj amin
Lexicort®®i t s fAabsolute stateo.

That absolute statds less about science than it is about
licens® a judgment call regarding exactly how the word should be
translated. | wrote the word A d butin the ancient alphabet
[mda ] and stared at it. What | saw was the syllablé a] a
anothercommonprefix on theword in the texf®® making its second
prefix our pronoun.?! What was left was a twletter root word
[md ] d £.nit has one meann g : .@°bTheoamld thing left to
puzzle outwagi What 6 s t he ablsBdlowtde ?st at e

After staring at the word some minutes more it came to me
that itsabsolute statés in having beegenetically engineered put
the translated elements of the word togeth#he genetically
engineered-Blood.0 | capitalized the wordloodast h athedirst
name designation that the being® reptilian aliensgive to their
hominid-alien hybrid because it containetheir bl oodéi n t h
form of their DNA. That 6s25hot t|
verse; but | think you getnoughof the picture. | got more than
enough of the pictufe even after having translated the rest of the
verse.

At this point in retranslating the genesis story in the way the
storybés actual aut ho thswo gonflecting it
thoughts. The firstvas to apologizdor what the text was saying.

The second was tHey yoa lhekeved theebiblat t i t
yesterday when you agreed with what it said, and now that you
know whatitsaysy ou dondt wantantyonolreel? eWhee
with that®

Bombshell AWhereMan Her
WasfiM adeo
From thegetgo of the26"ver s e | knew, as

already, that this was going to bé@mbshelbf a translation. Even
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though you may know by heart for the convenience of those who

do not, in King James English that verse be@ifasd God said, Let

us make man in our image, after our liken&8% From the
translationgetgo | knew that the wat Godwas not a reference to
anyuberdeity but to what shouldidgtbangal
biological being® 0 E x-Terrestriald or, to use the our

government 6s own -Tereestrialg Bialdgicab n , f
Ent idtiine stohei rBEh®@GEDo®n dtiEbel i eve me
own internet sear ch adunchefhita)t acr on

As | plodded along, | translated the Hel behind the
traditional said to our worddeclared Next up wadi L e t ud mak e
The Hebrew word there is four letté¥® the first of which is a
common prefixthatc an make t he OJvoosongethiiigr e f | e
t hat one does t Y/e didhietd sursedvesDrf . ( A
Sometimed crack myselfup. T h e w oletidréost wardisrae e
common workhorse wor@ s h # iHebrew dictionary will tell us
that it is wused fi estapgioatiolrusedh de st
the software that | had so | could locate every instance where the
word had been used in the Hebrew Bible. | fowne instance
where it had been traditionallyatm s | at ed a.&® 3heec c o mp
the textds author (or authors) t|
accomplishinto use | thought that its use, in place of the word
made was a fitting and judicious translatidra s ourgelves
accomplistp

Accomplish what? AManodo of cou
word here befor@ asearti?® in the previous vergeast A dAttnin
The transl ati on f Blodddf Theyreptiliani nt o
beings decl ared that they, -t hems
Bl o & d &ybrid being with their blood (as DNA) in it.

The traditional words that follow aii@ our image*® The
plural our in the traditional scripture must have given more than one
theologian indigestion. But right off the bat | could se@ at 6 s wha
is ther® the proper (and common) pronoun suffix fouar.2%® |
could have | eft intorémagdasahdywerdonal v
for the definition of the Hebrewoot word h e r e phantom, fi
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illusion, resemblance, id@l o r imaged®® But | wanted to know
more about that English woithage

My preferred English dictionary was published in 1946
No politically correct definitions there. From it | learned that the
word imagé® is from the Latin wordimitarid r ef er ri ng t o
imitation or a likenesé That wordlikenessis the word | chose to
translate the Hebrew root word here. The wardhie texi®® had a
common pr ef i.oFarmmoagh,ianthat isréflected in the
traditional translation. Put together, the Hebrew woshnsii n o ur
likenesso | assumed that wasndws It oo r
assumed that the E.T. beings wéipedal reptilian hominidsn a
similar way that we arbipedal mammalian hominids

The traditional English words that follow amdter our
likeness’®* After having st used the wortikenessl was anxious
to get to the bottom of the Hebrew wdféi To dive into the word |
began wit h t &anotherocontindrs prefitraenfeans
flike, as,or in respect ta**® The severetter Hebrew word then
had a tweletter root word blood 3°7 It sported twotwo-letter
suffixes. The first suffix | recognized from my hundieage
searchable database in which | had long lists of Hebrew viloads
illustrated quite plainly (and sometimes exhaustively) the actual
grammar of this ancient language. The first siffome ant fas
relatedto.0 The second quite o mmo n s u f f.¢*%Puttimg a ns
the elements of the word together | wrote ddwmrespect to blood
asrelatedtousThat 6s sufficiently plain
have it: from the bible itself.

The phrase that follows in the verse has been the bade,
literally, the living end of multiples of t he e
specied as we human beings are supposedly to have been given
dominiord overfish of the sea, fowl of the air, and over the cattle,
and over the earthf®Her e, |1 611 simply share
of and let them have dominibbecause it represents yet another
deliberate mistranslation of biblical proportion.

The Hebrew word thef¥ is but five letters. It has the
common prefixand and a common pronoun suffiim.3!? At first
sight | could seehiat the worddid nothave the common pronoun
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suffix for them 313 |Its threeletter root word me ans At
subjugates®* Putting the elements together giviéend subjugate
him.0 Againd | had that sinking feeling in my stomacthefi h i mo
in that wordrefers tohimd the hybrid beingThathim refers tousd

the living hybridd progeny andlescedants.

That picture was all | needed to have, even though | went
on to translate the rest of the veérsand indeed, the rest of the first
genesic hapt er . Iltb6s also probably

As | reflected on the verse, as well as all that came before it
in this heavend al | i ng transl ati on, [ c
the practical nezssities that the ancient interpretevBo put the
ancient Hebrew document, thdiorah into the Greek of that déy
some22 centuries ago. They had to transcribe the ancient Hebrew
writing (which had existed for at least a thousand years by the time
they started working on their
different alphabét known then as the alphabet of the Aramaen
dialect of the Babylonian Empir&® Today, we know that alphabet
asmodern HebrewThey had to have spent months or years on this
first sect i ®&coming fup Witls emative@ i wvays to
shoehorn the actual narrative into the narrative that we know so well
today. They used the Greek language and the Greek alphabet to, in
effect, launder the actual narrative of the text into their contrived
narrative in Greek.

The total effect was that their handiwork could not be
detected by anyone anywhere unless some @oebadspecific
and intimate knowledge of the alphabet and structure of all three

(0]

al

ou

i

language8 anci ent Hebr ew, i ts usur pe

A

Hebr ew, and ancient Gatherepkacticall 6 m
necessities thathe someonesomewhere wdd have needed or

need$® to detectand decipher the ancient translational fraud. That
would be dourthlanguage, like, say, English with which to sort out
the elements and meanings of those three ancient languages,
standard referenceisatdefine words, some rapidst software with
which to do searches of any word in the English or Hebrew Bibles,

a scientific background with which to be able to aed describe
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the science behind the ancient words, and temgstesd motivation
totakeot he bi bl eds genesis story.
Within 200 years of rendering the ancient Hebrew biblical
text into Greek ancient rabbis devised a complex system of tiny
markings to be put under their recentiynted Hebrew alphabet.
The net effect was thato one, other than rabbis trained in their
system, could even read the plain scriptural text. From the time of
the publication of their finished produfthe GreekSeptuagint®)
virtually every translation into any other language is a transktion
not of the actual Hebre@vbut of the actual Greelanguage
laundered narrative text. Agéflected on all of those thingsould

hearthe voice ofan old high school friend aunt i Do n dne , f
sugarcoat it. Tell us howou really feeb | could al so
mi ndos ear t hoepardplaasediuagi Tdl 't ahe t
though the heavens may fall .o

Cautiond HeavendgFalling

As | approached th&0thverse | was struck by the seeming
repetition ofphrases and words. This will sound (or read) familiar:
And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, to every
thing that creepeth upon the earth, wherein there is life, | have
given every green herb for meaind it was sd?’ Behind eactof
these English words is a Hebrew word that has been creatively
altered to be the very words so familiar to us. They were initially
altered to be thosamiliar word first through the medium of the
Greek language and then diligently and dutifully transitétht is,
actually translate@ into other languages from there. Firgtto
Latind for the ancient Latin/ulgate®® tells the same genesis story
as the ancianGreekrendition Every bible translated into English
tells the same genesis story as is told in the GreaHlitionand in
its translation into Latin.

By the time | arrived at that verse | had a searchable
database in my wordrocessing ppgramwith which | could easily

65



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

and quickly find, and translate, the Hebrew words in the ancient
text. The English wordand to evenyare the fractured frorwords
for a fourletter Hebrew wor#® with two common prefixesand
plusin regard ta It has a tweetter abbreviated root word It can
mean fAWhalteé s h oeweryts bupposedto lthve been
derived. But the twdetter abbreviation may also be read as the
threeletter root word from which it is derived. That word means
ficomplet®  (fito make perfed).?! That phrase appears three
times in short order in the verse. It actually sdigsd in regard to
completé .

Complete what? Exactly. Trewmplete whais provided by
the Hebrew word § h3¥] from which the frontword beastis
supposed to have been identified. That word had appeared in the
25"verse. I |l ooked up the alivwrd ag:
life, raw (flesh)o®21 t 6 sbeasthecayse the ancient original crew
who laundered the language into Greek needed a beast to complete
their false narrative.

This is a great place to illustrate how the language-flim
flam was pulled off. The Hebrew woid H*2)(alive) was carried
over into Greek as the wortheriois(d d } #8 9 d T h a twildme an s
beass.0®*Thereds your beast.

Complete what?In regard to complete Aliveln other
wor ds: il n r e g amampulated hybfid) hbeing DN A
completely alived | thought, T h a whaisthe phrase is actually
trying to say The next appearance of that same phrase qfsrthe
E.T-beingd a n s we compglete wiiat? )in the Hebrew word
behind the Engliskfraudently translatgdvord fowl.

My word-processing databasasily broughtup fowl in the
20" verse. There, my translation of the Hebrew word belfiind
was iexothhauseeal | ed thatods one of
euphemisms for copulation. When putting the phréasa n d i n
regard to compl 6ltkeew thatthe Wwordiadxoh a u st
be altered slight to exhaustiod to make the concept work in
English. We cod just as easily say that they s&id n r egar d
compl ete copulation. o I n other wc
it t he Ai n -manipuated hylirid beinghcemplBtélyA
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alive was because of complete copulation, after whichbtieg
who had been copulating wasmpletely exhaustedal.

The third time the same phrase appeared in that verse |
could see that the familiathat creepethfollowed. The actual
Hebrew word thef®8’l ooked very soimicépaim t o
this instance the word foeptile (ram &h) had a commonlinserted
letter thatwould modify its pronunciation (to @ Zsh) and also its
meaning. A short examination of the context led me to conclude
that the modification was to make the word a collective noun in its
possessive forth as Reptilian There it is,| thought; they are
telling us exactly what, and who, they afes for wanting to know
the truth, 10, | was not happy now.

The English word ©®hatThtolHedbwaea
word behind that word isatsloet t er word meaning
the ancient writeros word for t
phosphataleoxyrilo s e Afyokeo of t he nucl e
molecule.

The English word that foll owe
word t hefibhe a scadintir ad§ iwkich meahsi | A
dwedwhi ch | c h an g as thatas the lhandlewer! | o
name) adapted by the lead Reptilian scientist in chargéheif
hybridization project. The punchline (to follow) of his handle (or
name) being there was obscured behind the falsely translated words,
it hed &s iwbabeinfthere is life .

The real significance and practical value of having studied a
language (likeall this Hebrew stuff) is in learning, over time, to
recognize basic elements critical to understanding even its basic
concepts. The twietter Hebrew word? behindthere isis b @ @
knew that the first l etter gives
second Il etter gives the s@ound of
coul dnét fi Sdr odcgobasywoT hbacHudesthe
word consists of two different elements of basic Hebrew grammar.

The first letter is a common prefix fan. The second letter is a
common sufffix for the pronounimoritd and rarelyher.

Putting together their referencesdopulaiond i d n 6t t ak
an Einstein to see that the Reptilian genetic scietist D wasl | 0

67

r
h



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

using his adopted name as a play on words to convey to all future
readers that he wéaissidea hed a female bipedal hominidone of
our own ancient ancestors.

How do we know that he wasopulating with her? His
story tells us so. The English word that dels islife. That word
had already presented itself earlias refrest® another of the

Reptiliands eopywatioami sms for é
So that wedo not again miss the point, the properly
transl ated wor d tdlyet ainothiep duphenissn i s

for copuhtion. It is now not hidden behind any English word. The
Hebrew word Kk h Jt hwas si mply ignor-ed by
translators.

But that wordw a s fgiBoted by the ancieninterpreters
when they did their Greelanguagdaunderingthing. | wanted to be
as thorough as possible, so | read in the GRsituagird thatis
supposedlyhe Hebrew Bible in Greek. There, the Greek phrase (in
translation) isfiwhich has in itself breath of lifé*** The Hebrew
word n @ @ p* Yrefresh was taken into Greek abreath
[(G g ¢ ¢psuchg The Hebrew worck h G (nevive was taken
into Greek af life>3"*%[(¢ v Y zpe$ What | was thinking was,

People are going to pull their hair out by the radtsalso thought,
But this is what the biblical text sdysvhat it actually says. Either
we want to know the truth of thilpep r we donot .

As | read into the second chapter of the genesisd&tengn
inEnglistbi t seems apparent tdoastont he
for three additional verses. The third verse of the second chapter is
actually the | ast verse of the fi
words of that verse aré God created and madé® | was fully
stoked for this last phrase.

Of caurse, t h e wGaddg oufl dndt o.My AGo
scientific inquiry into each Hebrew wotthd proven that What we
are dealing with ar¢i st r ange bi 0 Wwhogidewtify | ent
themselves aReptilians

As | took note that the Hebrew word fronted asated
came before the word faliens/strange biological entitiekooking
up the Hebrew word thereb (8 ¥*tgives the meaningdicreate,
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form, fashion, cu or ficut down ¥ 34?The word, in context there
in the biblical text, iscutd as they were cutting our ancient
ancestors DNA to suitthe necessities of their hybridization
program. Since the wordut came beforealiens to bring the
concept they wanted to convéyto English it would need to be
cuttingalien®d that is,a specialized group of them.

| read the English wordand made3** | took note of the
Hebrew word theré*1 t 0 s -letter Viord wigh a common prefix
whi c h imeregarg tad*fP Within that word is a twdetter
abbreviated root woftP with its third letter dropped by its writer or
by a later editor. Theoot word here is@s h®’ his a word used,
fin the broadest sense and widest applicatidollowing the spirit
of broadest sensand widest application and knowing that the
cont ext of t he p hrddganslatecitbat Helbrewu t i
word as i ¢ u totThenlast two letters of that fivietter word |
recognize as the suffithat denotes what we would cathatters |
deduced that fronrmy own list of multiple words with that suffix;
and the concept @s related tovas what all the various words with
that suffix shared in common. | reduced that concept to the one
word matters

With that concept, t hGuttingr an s |
aliens in regard to cutting matters0 Their col d st at
seemed a fitting and ajjeven if as cold as a metal examination
table summation for thexecutive summary add | i en bei ngsd
now we know sef denti fi ed as @nBlemtp t i | i
hybridization project. | struggled théras novd to wrap my own
neurons around the enormity of it all, the horror of it all; and the
effect this new knowledge will have on the world.

Let me share why, though, | haleved translating this
foundational genesis document. It is to have experienced
di scovering the fAabsolute trutho
the genesis of our species) in this world of the absolute lie about
virtually everything. The brand of tralation that | have described
here is something that oloaewer be d
radicabi nsi de these ancient Hebrew d
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This translatiormay seem complexThe actuatrue story of
their hylridization program is full of detail but is not all that
complex.In the next chapter | will share what could be called a
simplified version. It 6s @hsat t h
plainly and as simplyas| am able to write it. It will relate the
entirety of the beingsd executiwv
particularly helpful if you do any exploration through the
researched explanationsn Chapter7. Admittedly, my straight
translation of how these lmgjs express themselves is kind of hard
to followd even when put intavhat seems like plaiBnglish.
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Chapter 4 z What Genesisl Really Say® The
Simplified Version

~retold to make the actual account as understandabfmasible~

A very long time ago, but not as long ago as the beginning
of the world itself, there was a small group of intelligent beings.
Today we would call therextraterrestrial visitorsor aliens They
knew all about the ways of genetic engineering that modern
scientists today have only recently discovered.

This group left a written recordf evhat they did way back
inour remote past They di dnot gi ve us
frame for when they did their genetic engineering projects. In their
written record they wrote that their projects were amdziagen to
them. They wrote that what they did was guan accomplishment
They delighted in crediting themselves for what their genetic
engineering project accomplished.

an:

The intell i gtegods. Thegwenegust beingss e n 6

that kind of resembled us. But they were very technologically
advanced while our own ancient ancestors vgeiite primitive. To

the beings, the genetic engineering that they did on our ancestors
was so amazing that thethought that who our ancestors were
before their amazing DNA manipulationgas no longer of any
consequencehatsoever

The DNA manipulations had the effect of putting some
unspecificedrestraints on the abilities of our ancient hominid
ancestors. The beings thought that their DNA manipulations
represented their own actual presence inside of our hybridized
ancestors. The beings also figured out how to put their own DNA
into the sperm obur ancient forefathers and into the eggs of our
ancient foremothers.

These ancient intelligent aliens hadhat today ismodern
technobgy. They couldplace a microscopic hominid sperm cell
inside of a hominid eggell. Today we call that process-vitro
fertilization (IVF). Thabs done wusi ng dhathasny
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the sperm cell just inside of the
sharp needle is pushed inside of the egg cell to fertilize it. The
aliens hadtwo ways of referring to when they injectedthe tiny
needle for fertilization. Theirst waywas when the placement was
happening right at that moment. The other way was when the
placement had already happened.

The extraterrestrials thoughthat their ideaof artificial
fertilization was a especiallygood technical solution. They also
knew the difference between artificial fertilizatioand their
program to manipulatéhe way that seeds and eggs join together
through a complex microscopic genetiogess. They knew how to
manipulate basic genetic processes so that they could accomplish
whatever genetic engineering they intended.

The ancient E.T.s knew about the biochemistry of light that
can be seen inside cells when using a special kindiafoscope.
They had that kind of higlevel technology. That light insideslts
i s cal | ed .ONTheéyoshw that rkiads af dight in the
molecular structure of the hominid egg and sperm cElls.beings
wrote that bioluminescettight played a role in placing the kind of
restrants that they wanted to place.

They also had their own name for the famoushd@helix
mol ecul e that we .kNotoswrprisinglg, dhgy a s i
cal l ed it t h.eThéytwrete dotvi what theypendeda |
to do with ourvery ancient ancestors. They intended to do all kinds
of highttech research about how they coulderbreed with our
ancestors. After their research was finished, they intended to use the
knowledge to interbreed with owncient ancestors.

The ancient E.T.s even wrote about samhtheir ownhigh-
tech problems that they discovered durihgir researctabout their
breeding with our ancient ancestors. One huge problem was that
they discovered that they could not get our femaleesmh@ncestors
pregnant. A secon@roblem was that they found that our female
ancient ancestorso6 egwnsmeeancells r ej
because they were, weéllalien.

Some of the beings made up names for themselves for their
ancient written records. One E.T. being whése erad me wasno6t
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mentioned wrote that he came up with highh solutions to the
problems discoveredhtough their research. One hitgth solution
was IVF to help the beings with their own problem of low sperm
concentration The other highech solution had to do with
manipulatingwith our ancestoEDNA.

It might be surprising to know that the beings themselves

were surprised and amazed that th
ancestors pregnant. They were so amazedthiey doubled down
on their research effort3hey again wrotehat they intended to do
all kinds of hightech researclabout the hominid egg and sperm
cells. They still intended, after their research was finished, to use
the knowedge to interbreed with thosencient ancestorsf ours.
The ancient beings wrote down that they were eventually able to
place one of their own sperm cells inside the tiny hollow needle and
then inside the egg cell of an ancient female ancestor. They were
quite proud of themselves. They were very-selfigratulatory.

The ancient E.T.s must have had some kindPdine
Directive like the one on our owrstar Trektelevision serie®
because they knew they were violating Bréme Directiveagainst
interfering with the beings on lesdeveloped planets After
admitting that they knew what they were doing mighsbameful,
they wrote down that their written account of their program of
genetic engineering on our ancient forefathers (and foremothers)
was true.

They knew that they had violated some kind Riime
Directive, but they were all likeSo whatAt  d i diterdottherma
because they had great success with their-teigh methods. They
even went on to brag about what they had successfully done.

They were able to manufacture a genetically manipulated
sperm cell made with tireown aliengenetic information anthe
genetic information from one of our ancient male ancestors. Then
they successfully placed that altered combination sperm cell inside
of a genetically altered egg cell of an ancient ancestral female.

They wrote down another catchy name for their big
accomplishment. The ancient E.T. scientist who had the largest role
in their ancient genetic manipulations wanted everyone who read
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their executive summary to know thia¢ was thér go-to guy He
called theiforhisaccompl i shment 0t he Al Acc

The prideful beings are so extremely proud of their own
sperm that they write what col or
crocodile sperm. Surprise. Surprise.) They again write that they
solved the problem of low sperm concentration. They again write
thatwhat theyére writing is true.

Did you get the part about the beings being proud of their
own green sperm? Theyob6re sO0 prouc
the Al AXThem@lrieslso proud that t he
solved the technical problem of having low sperm concentration.
Theydébre so proud that they canot
their hightech technical solutions were pretty doggone good.

So proud ar¢hey that they again crow about adkearch on
the hominid egg and sperm cells, dmav to interbreed with our
ancient ancestors. They are imtensely dcused orthis work that
the alien genetic scientidescribsit agd intense.

These E.T.s seem to live on prideo much so that they
wanted everyone who readhat they wrote an unbelievably long
time agothat their problem of having low sperm counts frustrated
the everl ovin6. They eaana upowith a super 6 e m
solution: IVF. These aliens were so into the whole microscopic
research thing that they even knew that there are specialized
enzymes that have specific roles to play when living DNA
reproduces itself.

They are so into the whole research thing that they knew
that microscopic bioluminescence in living cells played a role in
their low sperm concentration. They were so into it that they knew
that bioluminescence was present in the structure of DNA
moleculesthrms el ves. They were so into
but again write that what they were writing down was true.

The ancient beings knew all about super tiggth DNA
slicing and dicing technology that our brainiac genetic scientists
know about today. Theknew how complex the structure of DNA
was. They knew exactly what it looked like under hpgiwer
microscopes that they must have had, becass our scientists
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cal l t he .6 dbheé {the twists Theyschad a name for

the DNA molecule thatwen our own moderday genetic scientists
could have usell The Twisting Spiral That 6s pretty
observations that our scientists made when they figstréid out

what DNA looked like. The E.T. beings really were very
sophisticated genetic sciest8. They knew that they could copy
DNA itself; and they knew how to cut out single segments of DNA

so that they could accomplish their super accomplishments that they
wrote were true.

The beingsd microscopic techni
could documen that their own sperm cells looked somewhat
abnormal. The way that they debed the way they looked is
exacty the same way that genetic scientists today describe sperm
cells that are too lontp be effective at fertilizing an egg cellhe
ancient beigs knew what our scientists today krébwnd that is
that if sperm cells are too lonthey have to put a bunch of them
under intense magnification to choose the most neloaking one
in the bunch.

The normalooking one got its big chance to be
mechanicallyi nser t ed, by tiftside arEandiegnts s c i
hominid female egg cellSo s harp are the bein
they can see that the molecul ar 0
bi ol umi nescent. So sharply proud
again crow about the success of their genetic engineering and
interbreethgprg ect . T h a caleslit tmel Agdomplisht hey

You would have to get up earlier in the morning than these
E.T.s did some halbillion years ago to nate that under their ultra
high-tech microscopes they could see that DNA and RNA were
bioluminesent when cells were alive; but that DNA and RNA
di dndét have any bioluminescence W

The being di dndét want the hybrido
their writing way far in the future to miss anything, so they again
repeated that one difieir own prime directivesvasall about their
being able to interbreed with our primitive primate ancient
ancestors. So that we, in their
their mission was about interbreeding, even by, dvgbu know,
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sex their lead genetic scientist wrote straigitt that hewill
copulate with the subjects of their research and interbreeding.
i Co p wlbytheeway, is a coldly technic&5-cent word for
having sex with

Now, | donot know wh dold youahout mo m
what i t 6s |0ibutevhen sexuda acteve peapble have
sex t oget he forevet Evahtaadlysthey det sb lrosand
bothered that one of thewr both of them experiences a sexual
climax. That climax, in a male or a femaile characterized by mild
involuntary spasms that are intensely pleasurable. Those mild
involuntary spasms are callamtgasms The beings had orgasms
when they had sex with our ancient ancestral females. Those aliens
also experienced th#tey were just plain physically speafter an
intense orgasm They knew theywere totally wiped out
exhausted.

They whkowever dotally exhausted. They had enough
energy to document that the DNA structure of our ancient ancestors
was genetically engineered through theihccomplishproject of
which they were so immensely proud.

They also knew that they intended to sy@soduce hybrid
babies in a project they callékmazementsThe project was called
Amazementbecause thethemselvesvere amazed with the result
of the project. And the result of the project werdeliigent
biological beings whomwe today call human beaigs. Not
surprisingly, the scientific name by which we call our own species
is homo sapierswise humans. Well, ware intelligent. Wise?
Thatmight be debatable

I f things weralreadyt hde rceebdys ewhoeurge
get even diceié or more iner esti ng. gérietc b ei 1
enginees slice and dice molecular DNA in just the right way, based
on their innumerable years of research, to be able to get the male
hybrid DNA to be able to reproduce itself with the female hybrid
DNA. In that waytwo hybrids of the opposite sex could have sex
and produce a baby hybrid with the same hybrid DNA that th
hybrid dad and the hybrid mom had.
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As an added bonus in the bein
produced a new hybrid specigbey identify the lead E.T. genetic
scientist by a name that he, himself, came up with to commemorate
his having had ex with ancient female primates. The
commemoration extended tbe fact that his own DNA dwelled
inside the DNA of the hybrids. He callédi ms leDwéll.0 That
was on account of when he was having sex with any of our female
ancestors havould physically dwelinside of her for a little while;
and because he would permanently dwell inside the DNA of all
future hybrids in all of their gemnations forever.

Before going onto the next accolade bestowed on the E.T.
guy, | Dwell, their own writing ever so casually lets us know that he
iswhatwecaldadondét f Biapptieeut now

This E.T. reptileguy, | Dwell, is fingered as the sperm
donor f or t hI¥F grogect.nSg aware ard id aiens
that their DNA lives inside of all future hybrids (that ispusomo
sapien$ they consider that doinyF to perfect their hybrid species
is just the same as accomplishing that result through sex with them.
Did you get the part about their pride in their genetic engineering of
our ancestoDNA with theirs? Good because they repeat that
their technical solutionso the low sperm count problem and the
egg rejection of their sperm cells were good solutions.

Therebds nothing |ike gdsoing c
the reptilealiens properly credited the expertise of their sciertist,
Dwell, as being the brainsehind their technical success. So well
credited isl Dwellt hat he gets to have the
technical succedsl Complete Because of himthe hybrid project
was successfndcompletd® a complete success.

Just in case we missed it, theptilealiens repeat their
mission statement as being all theire@sh about interbreeding
with our ancient hominid ancestors, today callemmo erectus
because they walked upright like we do instead of slouched over
like our primate cousins, chimparezeand gorillas.

At this point in their own fie
thattheir research into the hominid egg and sperm cells will include
harnessing some of t he reptiliar
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powersYou al so wondét bptile-dians gssodiaee d t |
their famousl Accomplishproject with hot sex between the male
and female hybrids. So aware, and proud, are these beings that they
write that their man mard er, main reptiliad lives in the sperm of
each of theselfreproducing hybrids supposedlyfrom that time
on. Forever. So proud they are that they again call the successful
hybridization project thé Accomplish So meticulous are they that
they again write that what they are writing is true.

The alien being, who refer to themselves geptiles again
write that it was because of low sperm counts that they were driven
to achieve success through thi®lF project. They again give credit
to | Dwell in yet another reference to Hig\ccomplish. So that no
future reader of their ancient story misses the point, they again write
that putting a sperm cell into an egg cell\#f is just the same as if
they had done that through successful hot sex with the hominid
females vhile on their road to biologically perfecting their hybrid
species. Sdesireous oWanting us in their future to know that what
they did is factual, they again write that their technical solutions
were good.

The reptilian aliens write that it was they, themselves, who
fabricated their hybrid (our ancestbuman beingsin their own
likeness. Where have you heard something like that before? They
coin a new term for the hyb@din recognition that their own blood,
as DNA,is inside the hybrid. The newly coined term is kiood.
They could just as well have @l idt
BloodoThe way they say Al Bdobowmidid i n
They shorteneditth d t(MNot A Adamo. )

Now here comes part of their, what you might calljl
genius They openly write that they are going to subjugate the
hybridized | Blood speciesthrough its genetically engineered
hypedup sex drivé through its own sexual procreation. Ingenius,
hun? They perfectly genetically engineered the DNA molecular
Abackboned structdtjmuestthekecyloluda
oxen or two horses ¢gether to do whatever work you had in mind.
Proud to their extraterrestrial reptile bones, they again call what
they just documented theAccomplish

78



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

The reptilian aliens are perfectly aware that their hybrid
(that is, ud or rather, our anciehtomo sapies ancestors) have
been DNAmanipulated. They write that the hybrid, now called
Blood was fashioned in their own likenésas the hybrids were
(are) related by blodd via DNA.

Not to be misunderstood, they again repeat that they used
specialize hightechnology to genetically engineer the hybrids in
their own likeness. So that no future reader misses the point, they
write that were accurately able to mark and puncture the eggs of the
female hominid at just the right point so that they could accurately
place the thinhollow IVF needleinto the egg

So that no one misses the point, they again write that their
IVF project was expertly accomplished. So important is it to the
reptilian beings that they write that when they heard their hybrid
intelligent beings speékit sounded | i loe fiani mal

But even in writing that observation they still referred to
their hybrids by one of the terms that they used to refer to
t hemsel ves: fi 10 iTadkl abayti felladisclosune thutt i e s
without informed consent, they write that they intend to greatly
increase the numbers of hybrids by having genetically engineered
the male hybrid y e s , malethamaris® obsess about having
sex ofted and with anyfemaleon whom hands can bkid.

In case you missed the point earlier, they again write that
their successfulVF project is called Accomplish We could say
t hat i slAdddmplishiord nbtlénd. They write, perhaps in the
interest of full disclosu@ notthatt her eés anything
about iB that they intend to subjugate the hybrid species.

Sad fasten your seat belt, because they write that they will
subjugate the hybridpecies from inside theimderseas spacecraft
that also fly through the air. Their subjugation project is also
called® perhaps appropriately enoydlom their perspectiv@ The
Amazementd-ull of full disclosure, they write that their successful
manpulative genetic engineering is what they, themselves, refer to
as areptile yoke So, it looks like they 0 k endus. You will not be
surprised that they call the successes just written about as the
Accomplish
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Nor will you be surprised that the aliens again brag about
the fact that they have given the hybrids theF succesd which
they again write is just theame as having achieved success through
successful copulation with the targeted species (our ancient hominid
ancestors). They write that whether throu®¥& or through
successful sex with the hominids, the same result is achieved: that
their perfect replian DNA-information is passed on through the
genetics of all future generations of hybrids (us). So -k are
they of their demonstrated and proven success that they regard their
own sperm as being physically present in the DNA of the hybrids.

That poven success again hond®well, as the success is
called thel Accomplish So that their complete success in not
missedthey repeat that it is throudgWF that the DNAmanipulated
sperm cell and the DNAnanipulated egg cell of the hominids have
been pecially fabricated to be able to produce offspring (baby
homo sapiengs human beingsyvhich can then grow into sexual
maturity and then reproduce themselves through their own sexual
activity. They again describe that wonderful success |las
Completd in recognition that their main reptilian scientisDwell,
was responsible for the success being complete.

It is here in theirexecutive summarywhich is the actual
ancient Hebrew account renamed by ancient human editors as
i Ge n,@that they make sondewhat we might caé startling
revelations. They coin a new term for the ability of their hybrids to
reproduce through their completesexuse
aiveOAnd so that future r ecompetes don
alive also comes under the headingltle Amazements

It is at this point in their own brand of fullisclosure that
they identify, in their own languagéwhich we call ancient
Hebrew), what they call themselvé¥eptilian

They use that term for their DNA adifications: Reptilian
DNA-modifications T h a't i snb6t Reptilian DNAh e s u
modificationsare referred to ak Accomplish The lead Reptilian
E.T. genetic scientist wants us to know one of theoreasvhy he
calls himself (orcalls itself) | Dwell. He (or it) makes a play on
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words. The play on words is in a reference to having sex with a
femal e hominid. Hi sldivelmher tos) pl ay
No one said that these aliens were models of discretion. Not

to be outdone in the wonplay deartment, they refer t&VF as

fispitting green spermm as it r el d Campletebfahet he f
Reptilian scientist] Dwell. So that you do not misunderstand or

doubt in any way, they again write that what they write is true.

Ther eds nothing |like giving cr ¢
in the Reptilian aliensd own nar
scientist,| Dwell, is the onewho successfully prepared the tiny
holl ow needl es for successful i n

DNA-altered egg used itheir IVF research project. As masters of
the obvious, they call their succeg®od interbreeding Never
seeming to tire about braggirabout their successethey repeat
that their missiorwas about research towairderbreeding. Again,
not to be outdone in the woplay departmeid while at the same
time giving color creditwhere color credit is ddethey recognize
how the sperm cell®of their selfreproducing hybrid male are
packagedsthe white stuff

As the first chapter of the E.T. Reptilians comes toward a
close, their lead genetic wizard of ook®&well, again refers to his
successful projects dhe Amazementnd thel Accomgish. Their
cold executive summary calls the hybradmass of slaves

The lead Rejitan scientist,| Dwell, is the one who
completedhe Reptili ands ompwaallediThez at i o1
CompletionsNo time is lost to recognize that it is, héwell, who
unraveled the homi ni dobagainefered mo |l e «
to The CompletionsOnce again, not to be misunderstood, the
Reptilian, or human scribe, writing the ancient narrative text repeats
that The Completions the result of havingunravee d t he h o mi 1
DNA.

To wrap it all up, the Reptilians written introductory
executive summary credits their own expertise Witk for having
achieved successith uniting the genetically manipulated egg and
sperm cell® which they again callThe Completins They write
that their scientific lab staff prepared the tiny hollow needle with the
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successfully DNAmanipulated hominid sperm cell for their own
lead genetic scientist, named again Bsvell. The successful DNA
manipulations are referredd@mo surpise her® a sCoripletiond
The Reptilian bei ngsd final
summary accurately, even if coldly, sums up irthentire
hybridization projectthat they are biological entities in the pursuit
of DNA slicing, dicing, manipulatingandfabricating.
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Chapter 5 2 A Speculative unNatur al History
of Our World

By the rekoningto our solar calendar it was somé5000
years agthat a contingent of ofplanet extraerrestrial beings, the
i An u nocameito our planéf® The author, the lat€echariah
Stichin, has a wetknown series obooksthat describe what they
wanted here (gold); and how they intended to get all of it they
could by way of the labor of a hybrislave specie¥® That hyhid
species was a cross between segments of their own DNA and the
DNA of our direct ancestor speciestichin refers to those ancestors
as AApemano a W’ This Aspesulativen ahistory
identifiesour ancestor species aemo erectus

Here alsahis speculative history identifies tReptiliansof
the ancient Hebrew genesis document as the Anunnaki species of
theicreati on m@ume r 8 lf w e dhe Enona
Elish3% The Enuma Elishhas been regarded, by traditional
scholars, to be the source material for the Genesis creatior?$tory
Because thishistory is informed speculation, there may be a
speculative connection between the transliterated +Hace
fi S h u naadrtie transldrated speciesamei R e me Without
the sounds of transliterated vowels:MRSh is ShAM-R when
spelled in the customary Hebrew way. It should be noted that the
wor d, A dhenteandOthérn®™* in Hebrew.

The Reptiliansspent a long time, perhaps up 26000
generations of our ancestors, to perfect the outcome thatillve s
know today asiomo sapiensNot to put too fine a point onditwe,
ourselves, are the hybrid species that they fashioned from their
DNA and fromo u r a n c e safabricatédwh& WeAwould call
the human raceAt some point after thalong period oftime is
when the ancient Hebreaccount was written.

During thatexpanse of timahere were othespeciesof
E.T.s coming to this planét® There were Reptilian colonies
throughout the world. We know that because there is @ncie
statuary allacross the glob#hatdepicts an ancient race @ptilian
hominid being¥% as opposed, say, to ancient statuary of ancient
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mammalian hominid beingsesemblingour planetary ancestor,
homo erectus

We will find, as subsequent chapters of Genesis are opened
up for the first time in over two millennia, there is an epic struggle
going on among the Reptilians. The struggle is principally between
the Reptilian lead genetic scientist going by the morik&well,0
and the militaristic faction of the Reptileeings. As we will learn in
subsequent early chapters of GenesBwell fell in love with the
female hominidhe had sexual relationsith during the course of
his research on how to hybridize thlanetary hominids with his
own species. He loved, and loves, that female, designated
appropri at e |-Rabricateln decgube, shefi fabricates
newborns in her own body. His love for her extended to those of her
species: the hybrid species. He attemdpitebefriend and defend the
early hybrids; but became persecuted by the militaristic Reptilians.

It is he who spoke to Moses on Mt. Siainot from any
burning busBh but from inside solid rock where he had been
sequestered by the militant militarists. It was he, and his voice, that
became the voice of morality throughout the Hebrew scriptural text;
and it was the vioe of an unnamed Reptilian impersonatirigwell
who was the voice dill them all, the cattle too, and steal all their
stuff. His voice of acquired morality opposirtge cold mechanistic
utilitarian, militaristic faction of Reptilians provides the malr
tension throughout the Hebrduiblical text.

During the Babylonian captivity [about 570 BCE to about
500 BCE] a select group of captivesf Judahwere taught the
language and customs of the Babyloni#AsTheir education
doubtless included the historiancient cuneiform writings of
Sumeria and Akkadiaand with their many writings about the
ancientAnnunukibeings®® who had lorded ovethat area of the
planet.

Jewi sh i i%A tdweingp theereignr of oPtolemy
Philadelphus (285 247 BCE)accomplishedheir rendition of the
ancient Hebrew texts into a sacred scriptureGieek3° Their
rendition would givethe Greek pharaoh moral cover behind an
uberbeing callediTheost®! From behind that fagade the temporal
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overlord was affordedrrefutable and ungposable justification to
hisrul e. The Je w% tedk asithein tereptaetv@ t e r s ¢
main written vorksfor their madeup genesis storyReador review
themfor yourself be your own judgé.The first was th&heogony
of Hesiod*® written about 700 BC& or some haknillennia
earlier than the Greek Septuagint The second was th&numa
Elish®®%® of much more ancient origin.

It was during the compositioof the Septuagin(the Jewish
Torahin Greek)that the Jewish interpretechanged theancient
Hebrew letteing®® to the writing form of the Aramaen dialect of
the former Babylonian Empirg®® That type of writing is now
variously call ed AlABhidewacal i moaekemr
Hebrewd Sometimes it is referred to as el e wi s.&%% scr i pt

It was during the composition of theeptuagintthat the
Jewish interpreters ender ed a fAsacred texto
according to a contemporary C€OmMmmME
t he things *%whatdvasiproduded wasstriptural
narrative in keeping with the demands of their Greek overlords. The
Torahin Greek was simply amdaptation ofThe Theogony of
Hesiod and theEnuma Elisl® adapted to fit a sacred scriptural
narative that would reinforceGreek overlordship of Hellenized
Egyptand over the Greegpeaking Jews of Egypt.

The historical Christ Figure wahheAnoi nt ed One o
fGodoébut o f 0 the hReptilianl B #oaengan The
Reptilian, IDwell, was probably cloned; and by way I6fSI and
IVF came back into the wiat of humans in order tmtroducea
higher moralityy the morality of doing unto others as one would
have done 0 oneds self

I-Dwell was acutely aware of the tremendous karmic debt
incurredby the Reptilian species due to the Reptilian intervention
into the lives of the ancieritomo erectusnd the violation of an
Inter-galactic Prime Directive of neimterference with life fans on
other planets/dimensions without the full consent of its resident
inhabitants. It was the willingness ofDwell to give up his
reincarnated life fothe expostulation of real morality (as opposed
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to the utilitarian amorality of the Reptilians) thaas meant ta@o
toward the repayment &eptiliancollective karmic debt.

The bloodline of ancient kings is fromalien-hybrids
speifically selected by oubf-sight militaristic Reptilian earthly
overlords to rule over the mass of a hybridized hutgafdihose
bloodlines extend into the current present of humafityhere is
an ongoing struggle, out of the sight of the mass of humanity,
bet ween ohiddenglidn averotddand a group ofit-of-
sight aliens™. There is a group among the Reptilian species who
have committed themselves to the repaymeartdsmic karmic debt
and to assist in putting humanifyack on the track of humane
cooperative life between humane human beings as well as with all
of the planetés other | ife forms.
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Chapter 6 2 Several Necessary Explanations

Starting at the Very Beginning

The b o o0 Is @tssowrt bri¢f lex@lanation. It informs,
except for the reptilesn thed et a i | sgping wohshaked aut
between the front and the back cover. In that sense the shocking
revelation has already been made: that the genesis of humans
derives from alien bein@sspecifically the type known as
i Rept & and mohfeoid any God or gdukings. It &0 reveals
t hat what we c a hchdé @ Geakirg sdeviec® i s
manufactured out of wordsGreek words and the words of
fimoder n.oWe homesapienar e t he A.ATha& z e men
Reptilians of the ancient Hebr ew
imageod What you will read here is the actual information preserved
in the ancient Hebrew languay@nd was written by the Reptilians
themselves or by a hybridized scribe.

Because no onbkas previously published any sightings of
anyReptiiansh t he Bi bl ebs Book of Gene
the first such. Owing to the amount of detail that is put onto these
pages, this work will present to humanity the final fuslofosure on
the wlole matter as towvhat theancient Hebrew scriptural text
actually says about our beginnings a speciesThe account to be
told is historical. It is not fiction. It is no longer a matter of
speculative anything.

The plain words from the ancient Hebrewttevill, for the
first time in human history, be allowed to simply say what they say.
These pages will also give an account of exactly how the words say
what they say. That accounting is what separates this story of our
ancient beginnings from every othgenesis story spun over the
past2,200years. The story itself is simple and straightforward. The
complexity is in the detaithat the Reptilians themselves provide
throughout their own narratider e f er red t o as fAGer
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was spurfrom out the fabric of the actual ancient Hebrew text into
Greek some two millennia ago.

How did that story beome the accepted wd?dFrom a
website i me m-alphg.fandom.com/wiki/Cloaking_device we
learn thatin pop culturalStar Trekterminology,ia ¢l oaki ng d
(also known as a cloaking system, cloaking lshier invisibility
screenwasa form of stealth technology that used selective bending
of light (and other forms of energy) to render a starsipther
object completely invisible to the electromagnetic spectrum and
most sensors. o

That description could be adapted for how the ancient
Greek Septuagint(the Jewsh Torah in the Greek languageyas
linguistically engineered as a lewwch cloaking déce. The low
tech cloaking devicewas in the form of the Greelanguage
Septuagint It was a form of ancient stealth technology that used
selective bending of ancient Hebrew words (and other linguistic
tricks of translation) to render a narratitleat had beenin plain
sight in the original anent Hebrew tahenbecomeinvisible to all
future readers of the ancient text.

Each reader of the ancient text is owed a candid
explaination as thhowt he anci ent al i ens, cal
original Hebew scriptural text (and here called by the very
definition of that word i Re pt j Iverea never originally
cloaked. They disclosed themselesn the scriptural beginning.

It is not, however, until Verse 21 (in the traditional way of
numbering) that &Reptilian is first referenced. Whefooking at
Genesis 1:21 in the Bible that you are used to readjog
definitely wild.@l not see the word
wordshevery | iving ©Thewdrdsthaemovethat mo
are the traditionalists translatioachde(or cloak) over the Hebrew
word haremeshed. T h a t worddéds Hebrew root
Strongds Number togkdd Sviftly.Buth.theavbrd me a n s
is actually Strongb®6sareftlember 7431,

This translation wil/ not mi n
Reptilian This work also will use the actual Hebrew word for
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reptile, fir,®me sahword transliterated into Englishs
fiRemesto

Where did we get the woneptile? It is supposed to have
come into English from the French wamehtile. We can easily find
it in the online resource of theCentre National de Resources
Textuelles et LexicalesThe French word is taken from the Latin
word reptile. Indeed, we will find the wordeptile in Genesis 1:25
and 1:26 of the Latinvulgated which was finished early in the
fourth century

We will also find that theVulgated the biblical text in
Latind reinforced and maintained the linguistic cloaking device
over the inplain-sight reptilebeings of the ancient Hebrew text. For
instance, inth& u | g &enests 4:21, the Remesh (Reptilians) are
cloaked behind the Latin words fofthat moved as atque
motabilem In Verse 26 we will again encounter the Remesh. They
are again cloaked behirfithat movesd as quod moveturWe will
encounter the same Remesh in Verses 28 and 30. In the Latin they
are again cloaked, in both instances, belfitét moves as quae
moventur

Transferring e analogy of the cloaking deviceto the
situation of there actually beirig T. Reptilians clearly visible in the
ancient Hebrew scriptural text (as will become all apparent) the
ancient interpretarin Alexandria, Egyptused the lowtech device
of the ancient Greek | angdentpe as
make the objects (th&epilians) and concepts (thReptilian®
hominid-Reptilian hybridization project) invisible to all fwe
readers of the ancient text

Hereds the thing we have to wr
ancient Hebrew scriptural text was originally about, and has always
been all about, the ancient ai®eptilians themselves being fully
visible from the beginning as the ancient Hebrew text was their
own written record of theihybridization projed left asperpetual
and permanent documentation for tescendants of the original
hybrids. Weare those deeendants.

In official circles of those who make areer studying
i al D& vewy differentterm than aliensis used to identify off
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planet alien8t y pi cal | y t h o séeThaktarmveran as
acronym: EBENSs. It stands for fiExtraterresterial Biological
ENtitiesd®’2

The Reptilians called the hominidst | £ & id nother
words, alien® and when theyheard the hominids speaking, they
caledwh at t hey h e a dheRepthansara strangeo un d s
to us; and we are strange to them. That is the concept that will be
used here to define, in the context of this opening genesis chapter,
the ancient Hebrew wordl | t h(dlieng. The phrasestrange-
biologicalentitieswill be the fresh translation of that ancient word
as it is used throughout the foundational genesis document

It is in the mannedescribedhat he allpervading presence
of reptilian hominids asstrangebiologicalentities has been
linguistically cloaked behind the ancient Greek words of the
Genesigloaking deviceThey are as uncloaked here as they were in
the original ancient text.
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What the Ancient L etters Do Inside
Ther Ancient Words

To be able to have cracked the code of Hebrew as
another way of thinking about, ithack into that languagé as
softwar e, whi ch ¢ o,0& slowanethanicab e c a
and painstaking study of how the words convey meaning had to be
undertaken. The study, as detailed observations, had to assume that
nothing at all was known about this tarage. The study took place
on and off ovel0 years befor¢éaking on Genesis Chapter

The only way that the reality of what the ancient text of the
Bible actually s&d was to learn how its letters and words are
actually constructed and how they actually convey actual meaning.
Once learned, the role of languadgtective must be taken on so
that it may be figured out what words mean in the context of the
verse under styd The languageletective will want to also know
how a given word is used other places in the Hebrew text.

The shape of each ancient Hebrew letiised hereis
actually atwo-dimensional model ofthreedimensional human
anatomy of speech where the soutitt the letter makes is
produced and pronouncethe way that the letters convey mes
is straightforward. Tere are 22 letters in the actual (ancient)
Hebrew alphabet. The principle here is tfam follows function
In other words, the form of each the letter§ their shape®
comes from how our anatomy of speech functions to produce the
sounds associated with each letter. Each letter has a name that was
given to it far back in our ancient past.

The human anatomy of speech itself instructs as to the
pronunciation of each letter. Because the letter shapes are modeled
on our anatomy of speechihere is a on#éo-one relationship
between the writingand the pronunciation of each word. The
language is purely phonetic. The way that words convey mea&aning
their grammad is also straightforward. Certain few letters act as
prefixes, some as suffixes, some are inserted into the middle of
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words to alter meaning; and some are routinely dropped from a
word.

Armed with that conceptual frameworkwe are ready to
take on the translation of this foundational book of the Hebrew

Bibled and by extensignof the entirety of thegenesisof human
beings.
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A Brief Explanation About
ReapproachingGenesis 1

How can ths ancient writing be tackled so that we can
make sense of it? Our making sense of it must also be in a way that
hasno6ét ever been done before.

The first thing to be done is to gabld of either as a
physical bookor as online
resour ce, t heA ANe@br ¢t and
Chaldee Dictionary of the B (B/b) bat *

ol d TestamenCo (Ghgy 9B ms
James Strong. ThatD (D/d) di | ¢
dictionary can be found as aE  (H/h) hUOy
free online resource or at Y (w/w) @&
the end of any edidn of | Z12) zWUn
Strongos C OHD C ®HkE & NkBete
(Note: Interested Jewishy (th/th) t hae
readers need not be put offz (v y) Ct d

by the term 0 Ol g (K 1K) k pf

a4 2+t a4 »n x » T <

4
~

Testamend By and large, L () | tath L
the definitions of the words M/m) mam b /
we 61 | b at aré foro k { n IYN/n) n@d =/
'Epe f]ame words aare in X (S/s) S',{_ me
ora)The next t%i{féo)we@f‘gﬁw '
ph P o

need to do ido develop a
handy chart matching the 3 (T2/t2) tzko /
letters of the ancient Hebrew Q  (QW/aw)  d W P12
alphabet with those of the R (R/n ~ras
more familiar Jewish letters. (Shi/sh) Sf@, ~

The next thing to be T (T/y WY '
done isto secure aresoutbatc ont ai ns t he fAmodern
of GenesisB o r o is Butlaism), asvell as the convenience of an
English translation of each waqrcaind a AStrongods N u
associated with eachord.®".

93



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

The Bare-BonesNeedto-K now

There are22 letters in this ancient alphabet. Half of its

letters are ones thatl of us already know.
There are nine ancient Hebrew lettdratlook very similar
to our letters. They are:,d ,k ,l ,m,n,0 ,q,andr.

Letter | Name | Sound theletter makes | Associated Hglish letter
A N fN | apure vowel, shorN A
D RNt | the /d/ sound D
K 1 pf the /k/ sound K
L f NYt the /I/ sound L
M Yt Y the /m/ sound M
N yIa the /n/ sound N
@] Il € T| apurevowel, longl @]
Q lj & lipfl the /qw/ sound Q
R resh the /r/ sound R

The otherl3letters are introduced similarly, below.

Letter Name Sound the letter makes | Associated English letters
B ot the /b/ sound B
C AVt the /g/ sound G
E Kneé the /h/ sound H

N the voweldiphthon

Y et | aodn ETolE A 00
I I NTy the /z/ sound Z
o e | Geltteomnes SKET
U 0Kt the /th/ sound Th
Z g _l’\_l E = apure vowel sound,long-T
X aNYt the /s/ sound
J 01 NF the /tz/ sound Tz

{  the /pf/ sound [a cross
P LI 04 oo ol a[nd 1] Pf
S a K qpy the /sh/ sound Sh
T ain the /t/ sound T
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The Ancient Hebrew Scriptural Textd
A Perfect Time Capsule

Whatwill be see in the ancient writing that follows is the
complete text™ o f AGdmneshs anatomic al pha
Hebrew®”® These letters, as formed into words, egpresented to
be what the original writer othe ancient text actually wrotd@he
text aspresented here has dre exactly transcribed fromriting
referred tHelrse intoBthebahatomiaally stylized
ancient witing.*”” The text to follow is what is under intense
inspection hereSuch scrutiny, ayou will see, has never taken
placeover the course of the past thvamda-half millennia.(Note:

If such scrutiny has taken pladgehas not been universally offered
as it is here.

It is believed in Judaism that the ancient writing known as
the Torahwas given to Moses at Mount Sidaas long as 3,500
years ago. It is also believed in Judaism that not one letter has been
altered since that time. What shall be encountered on the pages that
follow will now proved as well as for all timé that this ancient
text is most certainly a perfect tinmapsule.The ancient text, as
translated here, certainly reinforces the idea that there has been no
substantial alteration of the text since it was written.

How do we know what the original ancient biblical text
looked like? Humanity does have an excellent example from a
portion of the text of the Book of Leviticus as preserved in the
ancient cave system at Qumdan n t he form of wh a
f11Q Paldbedmmat@sy ot he L evi-Hebrew s sc
(ancient Hebew) in Cave Eleven at Qumrasrael®’®

The account revealed within thisahslation of the ancient
text has been preserved not simply for beliedelsit for all
humanity. This story spells ouh o t our Ofwroerat i on
A f abr idodaatype of beings specifically stated in Hebrasy
strange biologicagntities. As radical as the translationight appear
at first second, or third readidgit accurately puts intanodern
English what the text plainly conveys in ancient Hebrew.
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The arient writing is rightto-left.
(Traditional verses numbers are added to the way the original text was written. The
following text has been adapted from Biblia Hebraica’® and transliterated into
anancient Hebrew manner of writir#)

Jrae  Tay mzmse ta Mzela Arb Tzsarb 111
Myet znp lo Kshy y eby yeT eTze Jrae 12
Rmaz y 13 Mzme znp lo tphrm mzela hyry

Arzy 14 Rya zezy rya zez Mzela
nzb Mzela ldbzy byu zk rya e ta Mzela
ryal Mzela arqzy s kshe nzbY ryae

Rgb zezy bro zezy elzl arq kshly myz

KYTB ozqgr ze Mzela rmazy s dha myz

MZMI  MZM neb Izdbm zezy MZME
Nzb Ldbzy Ozgr e ta Mzela sozy 17
nzby ozgrl thtm [e ]rsa mzme
nk ze zy ozqrl | om [e]rsa mzme
bro Zezy mzms ozqrl Mzela Argzy 18
Mzela rmazy 19 znNns myz rgb zezy
dha mygm la mzmse thtm Mzme vyyqz
Mzela arqzy 110 nk zezy  esbze earty
Mzmz arg mzme eygmly jra esbzl
Mzela rmazy L1 Byu zk Mzela arzy
Zrp jo ori ozrim bso asd jrae asdt
Jrae  lo yb yori rsa ynzml Zrp  eso
bso Asd jrae ajyt 112 nk zezy
rsa zrp eso joy yenzml or i ozrim
Byu zk Mzela arzy  yenzml yb vyori
zszls myz rgb zezy bro Zezy 1:13
Mzmse  ozgrb tram zez Mzela rmazy 114
ttal yzey elz le nzby myze nzb lzdbel
Yzey 115 mznsy mzmzly mzdoymly
jrae lo rzael mzmse ozgrb tryaml
trame Zns ta Mzela Sozy 6 nk zezy
myze tlsmml Idce Ryame ta mzldce
Tay elzle tismml Nuge Ryame tay
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ozqrb Mzela mta ntzy 117 Mzbkyke
myzb Ismly 118 Jrae lo rzael mzmse
kshe nzby ryae nzb Izdbely elzlby
zezy bro Zezy 9 Byu zk Mzela arzy
yjrsz Mzela rmazy 120 zozbr myz rgb
jrae lo ppyoz pyoy Ezh spn Jrs Mzme
Ta mzela arbzy 121 Mzmse ozqr znp lo
Tsmre ezhe spn |k tay Mzldce mnznte
Pnk pyo LK TAY menzml mzme yijrs RSA
Krbzy 122 Byu zk Mzela arzy Yenzml
mzme ta yalmy Ybry YRP RMAL Mzela mta
bro Zezy 123 Jrab brz pyoey mzmzb
Mzela rmazy 124 Zszmh myz rgb zezy
smry Emeb Enzml ezh spn jrae Ajyt
Sozy 125 Nk zezy Enzml jra  ytzhy
emebe tay enzml jrae tzh ta mzela
arzy  enzml emdae smr Ik tay enzml
eson Mzela rmazy 126 Byu zk Mzela
mzm tcdb ydrzy Yntymdk Ynmljb Mda
Lkby jrae Ikby Emebby Mzmse pyoby
ta mzela arbzy 127 Jrae lo SMRE SMRE

rkz ytaarb mzela Mljb Ymljb Mdae
Mzela mta krbzy 128 Mta arb e bagny
Jrae ta yalmy Ybry yrp Mz ela mel rmazy
mzmse  pyoby mzm tcdb ydry e sbky
rmazy 129 Jrae lo tsmre ezh Ikby
ori ori Bso |k ta Mkl zttn Ene Mzela
yb rsa joe Ik TAY Jrae Ik znp lo rsa
L kly 130 Elkal ezez mkl  ori oriJorp
Lo smyr Ikly mzmse pyo |kly Krae tzh
bso grz Ik ta ezh spn yb rsa jrae
lk ta Mzela arzy 131 nk zezy Elkal
dam byu Eney dam biu Eney eso rsa
Y lkzy 21 7sse myz rqb zezy bro Zezy
mzela Ikzy 22 Mabj Iky Jraey mzmse
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thszy Eso rsa ytkalm Zozbse myzb
Eso rsa ytkalm Ikm  Zozbse myzb
Sdqzy Zozbse myz t a Mzela Krbzy 23
rsa ytkalm Ikm tbs yb zk yta

Tys ol mzela arb

The following text is thesame as the ancient text excet it isin

the writing of unaccentedor unmarked i Bi bl i ¢ a.b Heb
Traditional verses numbers are added for convenience. The text has
been adapted from thgiblia Hebraica®'d put into plain text.

UX@D Z@E MINYD Z@ MIDL@ @X/ 11

ZTGXN MIDL@ GEXE MEDZ JRGE EDAE EDZ DZID U 12
MIND IRTR

XE@DIE XE@ IDI MIDL@ X 13

OIAE XE@D OIA MIDL@ LCAMEXERHZ@ MIDL@ @ 14
JYGD

XWAIDIE AXRDIE DLIL @XWGLE MEI XE@QL MIDL@ 15
CGa M

MINL MIN OIA LICAN IDIE MIND JEZA RIWX IDI MIDI 1

OIARIWXL ZGZN XY@ MIND OIA LCAIERMMIDLERIE 17
OKIDIE RIWXL LRN XY@ M

IPY MEI XWBIE AXRDIE MINY RIWXL MIDL@ (¢ 1

D@XZE CG@ MEIVMMINYD ZGZN MIND EEWI MIDL 19
OKIDIE DYAIL

MIDL@XIE MINI @XW MIND DEWNLE UX@ DYAIL N 110
AEHK

DYR IXT UR RXF RIXFN AYR @YC UX@D @YCZ MIl 111
OKIDIE UX@DR EAERXF XY@ EPINL

XY@ IXT DYR URE EDPINL RXF RIXFN AYR @YC U 112
AEHK MIDL@ @XIE EDPHNHRXA
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IYILY MEI XWIDIE AXRDIE 113

OIAE MEID OIA LICADL MINYD RIWXA ZX@N IDI MI 1:14
MIPYE MINILE MICRENLE ZZ@L EI

OKIDIE UX@DR XI@DL MINYD RIWXA ZXE@I 115

LCBD XE@RK@ MILCBD ZX@NZIB@WIDL@ Y} 116
MIAKEKD Z@E DLILD ZLYNNL OHWR@E®KED ZLYT

UX@QR XI@DL MINYD RIWXA MIDL@ M. 17

MIDL@ @XIE JYGD OIAE XE@D OIA LICADLE DLILAF 118
AEHK

IRIAX MEI XWRBIE AXRDIE 19

STERI SERE DIG YTP UXY MIND EVXYI MIDI 1:20
MINYD RIWX {RR

ZYNXD DIGD ¥IK Z@E MILCBD MPIZMIDL@ @> 121
MIDL@ XIE EDPINL SPKLSER@E MDPINL MIND EVX

AEHK
MINIA MINRE@ E@LNE EAXE EXT XN@L MIDL@ 122
UX@A AXI SEF

IYING MEI XWBIE AXRDIE 123

YNXE DNDA DPINL DIG YTP UX@D @VEZ MI 124
OKIDIE DPINL UX&ZIGI

Z@E DPINL DNIZADE DPINL UX@DBZ@MIDL@ YF 125
AEHK MIDL@ @XIE EDPINL DNC@R

MID ZBCA ECXIE EPZENCK EPNLVA MC@ DYREF 126
YNXD YNXDKAE UX@UIOXAE DNDAAE MINYD ¢
UX@R

XKF EZ@ @XA MIDL@ MLVA ENL-\ZEMIQIID @> w27
MZ@ @XA DA

E@LNE EAXE EXT MIDL@ MDL XN@IE MIDL. 1:2s
DIG LKAE MINYD SERAE MID ZBCA ECXE DYZ
UX@DR ZYNXC

XY@ RXF RXF AYR Z@ MKL 1ZZP DPD MIDL@ 129
RXF RXF URT EAXY@QJRDLK- Z@QE UX@R IPTLR
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DLK@L DIDI M}t 5%,

UX@MDR YNEX LKLE MINYD-SKERE UX@DG LKLE 1:30
OKIDIE DLK@L AYR WX Z@ DIG YTP-BXY @

AXRIDIE C@N ABIRDE DYR XY@® Z@ MIDL@ @ 131
IYYD MEI XWBIE

M@AVYKE UX@DE MINYD I 21

MEIA ZAYIE DYR XY@ EZK@LN IRIAYD MEIA N 22
DYR XY@ EZK@IKW IRIAYL

ZAY EAIKEZ@ YCWIE IRIAYD@IBIDL@ JX/ 23
ZEYRL MIDL@ @XAQ@ EZK@LKN
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The Ancient Ultra-Modern High-Tech
DNA Editing Technology

This is the story, natte of
fabrication As it turns out in the biblical text, weas a
species, wer en fabricatedd byaatspgedies ofWe
highly technologetal biologicé-entities. The story ofiow they
fabricated our n@mote ancestors (bipedal primdteminidg can
be more fully understood through thstory of our own
modernday hgh-tech story of genediting technology known
by its own acronym, CRISRPR

No one herewill be expected to suffer through any
detailed explanation about the intricacies of how the BNA
editing technology of CRISPR works. Anyone may do an
internet search on that acronym. It will be enough to share the
key concept. CAQ (of CRISPR CAS) works & a1 RNA-
guided DNA endonuclease enzyme associated with the
CRISPR techniqué a high-tech tool of genetic engineet®
A CAS9 i c | lremks ¢he double helRNA like a pair of
scissorsat preprogramed places in orde&y make precision
changessThe acronym ACASO comes
a c r o ICRISARABsocized0 With that technologyit does not
take a genetic scientist to see exactly how a species of
advanced stranggiologicalentities could modify and
engineer the DNA as well as genetically edit the hominids they
encountered here in our remote past.

There is another type of DNAditing technology
called CRISPR/Cpf 1. The designationC p f statds for
Clustered Regularly Interspaced Short Palindromic Repeats
from Prevotella and Francisella 1. Like CASCpf 1 is an
endonuclease; but it 8naller and simplef? For our purposes
here, it is simply one of the two known CRISPR technologies.

Of addtional critical importance,also by way of
introduction, readers shoulde acquainted with a particular
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two-letter Hebrew wordhat designates one dfvo principle

high-tech techniques used fabricatethe DNA alterations and

genetic edits to the target species (our ancestors). We can use

the idea behind the CRISPR/CAS technology, itself, as an
analogy of how the Hebrew wort,#*pr onountchetd as
andr epresetadsped s e-it Puil thepahcient

Hebrew anatomic alphabetic letterss used throughout the
Reptiliansd construction of the
AGen@si s

Justasthe CAS protein ficutso a doutk
at a paiicular place so that a preprogramed strand of RNA
may insert some other bapair sequence into the target DNA
for the one cut oytt he anci ent writers of
narrative inserted, at appropriate places, the iletér
sequetmoe)X 0

When we encounter that word in the ancient text it
might stand for either one of twagh-tech procedurethat the
Reptilianentities used to fabricate their hylidhat is us We
know which of the two highiech procedures is referenced by
the context in which the worda , appears. Ifa appears in
the context of DM\ splicing, cutting, or editingthe concept to
be translated into English is CRISPR analog techndogy
CRISPR manipulationif ta appears ithe context ofCSl as
associated withlIVF, then the primary instrument of that
procedure, arnjecting pipette may bethe translation othe
word, ta (L) In some verses the context may suggest that a
more apt translation would H®Fd either as a noun or as a
verb.

Reades might observe that the context of the actual
narrative means that each of these technologies may be treated
as verbs as well as nouns; and that as verbs they may be
presented as present tense, past tense, or as a present participle
(afd nfig 0 wo tredtinenwill Happéen as the worda
acts as a concept plabelder for the highech procedure
called for by the context of the text itself. The writer of this
ancient text used nouns that could act like verbs and verbs that
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could act like nouns. The ancient \erifs) as well used verbs
that could be past, present, orguing as detemined by the
context in whichthe concepts appearede Brepared for some
unusual ways in which words and concepts are presented.

The text itself is going to be allowed to safat it
wants b say, and has said for up to, or over, three millénnia
rather than is telling us what we have instructed, or
programed, it to say. This volume is less concerned about what
al |l of this fAnewd information
about presenting, as exactly as possible, what the ancient text
says and how it sayghat it says. With all the preceeding out
of the way it is time to jump right into the actual genesis text.
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Chapter 72 The Researched Explanations of
Each Hebrew Word Behind Each Word from
the King James Version of Genesis 1

The Reptilian Aliens Introduce Their
Hybridization TechnologiegVerses 1i
4]

Firstup is the actual translation of the famous first verse:

In your beginning, CuttingStrange Biological Entitiegaliend
CRISPRmanipulaed TheeAmazementand CRISPR
manipulaedthe FAccomplish

The first thing that may come to any reader is the question,
AHow in the dickens does all t ha
experts and scholars have supposedly lookedoatofer two
t housand years?0 A short explanat
for anything other than what a committee of boegindpaid-for
i nt e r some B20Gy@ars ago, wrote down in Greek as an
asserted translation of the ancient Hebrewiptaal text. Their
famous asserted translation is called [th&kptuagint In
Christianity it is known as the 0

What this present work is going to do, for the first time in
history, is to reexamine each ancient Hebrew word behind the
universally available King James Version of the Bible. Each verse is
presented in order; and each ancient Hebrew word is dissected and
explained where an explanation is warrandedr sorely needed.

L e tfiGstsexaminethe first three wordsin the beginning
as transl ated from t he[Tzaarbci lent He
Look in any standard Hebrew Dictionary of the Old Testate¢he
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word, b a r b §tasaitt | * 4 _F ISt r o MGrB5% is
traditionally transht ed as #fAin thieermwegi annag
prefix on this wor-dad, amelarnsh,e fAwoa u
That word alsomay be bisected 0o be made of t
word® b o rarmds h [Hil254 + H7896]. Think of each Hebrew
word as being a conceptaps ul e. bTelwet cwmrtamera n
create but it can also meato cut One of the meanings of the
word, s h,fﬂ)er the famousand universally availabldda vi dsond s
Analytical Hebrew and Chaldee Lexic@p. 712), ido set a limit
This Hebrew word has double meaningsr the purposes
of introducing this presestay translation, the more familiar
introductory, Aiin your beginningc
that theReptilians themselves probably selected to provide the full
disclosure that the ancient text they wrote will presently provide.

The 17" CenturyKing JamesVersionof Genesis 1, Versedl
In the beginningsod created théeaverandthe earth.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that verse
Jrae Tay mzmse ta Mzela Arb Tzsarb

An actual translatiowith researched explanations beldw

In your beginning, CuttingStrange Biological Entitiesafiens]
CRISPRmanipulaéd TheAmazementsaind CRISPRmanipulaed
the FAccomplish.

The Researched Explanatidns

in the beginning
As overed above.

God
The word, £ | £ h Mieta  ][H430P%, is commonly
RSTAYSR | a a2 7T;aidk@nslaSdzLINGLY Sa DR2RREED
g2NRY GDRRE ZAy(i2 9y3IAtAaK FTNBY GKS
What is more important, and more to the point, is the functional
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meaning of the Hebrew word used in this ancient text. As
previously explainedyff-planet aliensare called  official circley

by the aN2y &Y a9. 9baé o I Gddteirestatial | Yy R &
Biological ENitie s£%8 Theconcept that tes the useof the word

b | £ hwhen used hergo describe theror by them to describe

us, S KS O2y ANy ISt PadKSe eNBe aid NI
strange to them. Mat is the concept that used here to defitige

ancient Hebrew worddN f N K TThe phraseStrange Biological
Entitieswill be afresh translation of that ancient worddowever,

GKS g2NR daltASyé¢ |ftaz2 O2yQdara (K¢
of the word goesr(mé = A& | O2YY2y &adZFFAEZ
to make a wordlural.

TRANSLATED AsBange-biologicatentities [SBES]

created

The word b a fAsb ][H1254F%° has been traditionally translated

a a2 ONSBIGEYTR ORIZEIT Y REBFY PA & KX
definition seems to make mie sense in the contexdf Reptilian
specialists in splicingNA oreditinggenes of theitarget species.
TRANSLATED AStting

~a Hebew word untranslated in the KJV~

Theuntranslated word from the anciegn G SEG L& SNB A
[tal] Z@ Per any standard Hebrew Dictionary of the Old
Testament, it can6 S F2dzy R | & 1 fdiiné® v Qa |
G O 2 d#fL{nSduker is the part of a seed drill that cuts a furrow
for the seed.

.dziz GKS |1 SoONBg ¢BRRRI KBNB (A&
ordinaryt per the previous explanation of the CRISPR system
technology. The bas concept conveyed by this Hebrew word is
the concept ofcutting something. Given the context in which this
word appears, we have tbe cutting something with ultrigh
G§SOKy2t23ed 2SS INBE GdNYyAy3I GKS
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form that fits the conéxt of the narrative.[Fairuse credit ta
https://en.wikipedia.org/wiki/CasP
TRANSLATED AS: CRisRRpulaed

the heavens

The word,h B's h 3 fmAnitsen |MINY] has been traditionally

0N yatlFiSR ad daiKS RSSIAGSyRDEIlDE ¢K |
lofty¢®T o6dzi GKI G ¢2NR B BUNKE Slich FNB Y
derives from H8074nims 8 todstun, to devastateor, to be

I & G 2 Y% KofeR Ehere are plenty of siptural instances
GKSNB (GKS NR20 62NRIAY ad S BRE &b ¢
a plural word.

TRANSLATED ABe amazements

and

¢KS 62NR Ay (&% (IGHEHADKISNIS SA S E@I |
above.JThe prefixy ,YSI ya &l yRE @

TRANSLATED AS: and CRi&#pulaed

the earth

The wod, h UA L jraet 4 [H776%, has leen traditionally

defined asgroundor land. It ismigNJ yaf I 6 SR a &SI N
O2yGSEGP® hdzNJ 62NR KSNBUAZ K2 dzt R+ |
{[e Jjrae | [OVX@P [H7R1P*®Z to dbe pleased with,
accomplish, et cetekaThe prefixeS A d GUIKSQXEPAGK S LE S
TRANSLATED AS: thetomplish

A researched translationof the ancient Hebrew genesi&: 19

In your beginning, CuttingStrange BiologicalEntities pliens]
CRISPRmanipulated TheAmazements an€€RISPRmanipulated
the FAccomplish.

Summary:
The beginning of how our species got its start was because Strange
Biological Entity @lien) scientists, calledutting SBEs(or Cutting
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Aliengused aDNAs pl i cing technol ogy <call
ancient hominid ancestors. The SBEs had two designations for their
programs. One was call&dhe Amazementand the other was called
thel-Accomplish

Conclusion:

The beginning of species Homo sapiewas on account of the
direct scientific intervention of Strange Biological Entities by way
of DNA-manipulating technology known today &Slustered
Regularlyl nterspace&hort PalindromicRepeat§CRISPR].
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The KJV of Genesig Verse 2 {irst sentence
And the earttwaswithout form, and void; and darkness wason
the face of the deep.

Ancient HebrewAnatomic Alphabet writing of that phrase
Myet znp  lo  Kshy yeby yeT eTze jraey

An actual translatiowith researched explanations beldw

And the FAccomplishis your existenced and voids it. And (the)
restrainingyoke [t h e DNA mol ecul es that
fi backbon €:dmy preséncéB)Xhair existence

The KJV of Genesis 1, Ver&y(second sentenge
And the spiribf Godmoveduponthe faceof the waters.

Ancient Hebrew AnatomicAlphabet writing of that phrase?
Mzme znp lo tphrm mzela hyry

An actual translatiowith researched explanations beldw
And (the) intenfof the) Strange Biological Entitiés to)
effectuallycentrifugemy presenc@ the semen.

The Researched Explanatiéns

and the earth

The word, @ @t A h (jrddy r o]t[H776],is traditionally defired

&4 & dNBIdzyReé = YR YA&GdNryatl adSR
0SS NBI BoH AEU AL Afraey z Ah T p HomBeX &
pleased with, accomplish, et cetérap

TRANSLATED AS: andithecomplish

was
The word, h Ut @@ AdTre | [H1961F% is traditionally

~

a

NI yat | i SRandlafion nofek K4 ® 62 NR®a&a NR2
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(h @ A)tdnd is our present teseword, & A. The insertedetter,
t g, 0y YSIy aé2dz 2N dé&2dNE P
TRANSLATED ASyour

without form

Theword, t @ @ AyeTd EDY, given as H841%", is traditionally
translated & ¢ A (i K 2 dzii TheF\@oNy shokild be read as

& DDA el i [H1961], and isactually a form of the

@S NbD Z 3% Sranslation notePer abovethe letter, t ],

Oly YS8Iy dae2dzz &é 2 dzNEx@tlamaoNE A {
emphatic 2 dzNJ SEOf | YI GA2Yy LRAYGZ daHEé®
TRANSLATED: A8xistence

and void

The word@ @+ A b[gebyA gEDARraditionally is given as H922,

FyR GNI yat Y BiRindedd  R2 @A Dad is fom 1 T

an unused rootfo void orto be empty¢ KS ¢2NR G D32 ARE
treated here as a present tense verb instead of a noun.

TRANSLATED: Athdvoids

and darkness

The word, @ @Ak h a [K$hg k | JYGE traditionally cited as
H2822,idi NI yaf I § SR | P Bitk ¥ B sHagaNdngeS 4 & ¢
of definitions:to restrairf®}, to refuse, to hinder, hold back, punish,
withhold, dark, to be dark, darkness, cause darkpesssery,
destruction, death, ignorance, sorroandwickedness
TRANSLATED: Afhd restraining

upon
The word,@ [lo ], traditionally cited as H5927, is translated as
odzLJ2 YH; butd that word alsohas several items on the menu of
definitionst A y Of dzR A yyBke*?pag afastEningl framework

on two oxen pulling @low. The word, as used here, is the original
text-g6 NA G SNRA OK 2 a S yasteRibgifraneivdrBf the y 2 T
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phosphateR S 2 E & NJolke2whih fastens together the other
nucleotides of the DNA double helix molecular structure.
TRANSLATED: A®ke

the face of

The word, p f U fizApU], traditionally cited as H644% is

G0N} yat | (BBRK& T 08 &3 Q@ f WJpasd Mmeans

G LINB 3'B yhobZ NBufliyad[z |, meansd YS£€ X 2NJ aYeé
TRANSLATED:ABy presence

the deep

The wordt @A h ¢hiyen | MEDZstraditionally given as H8415,

and variously translatedsd RS S LJ 2 N5 ®Biit,khs wkd S LI

is alsoa creative use of the noun form d SEA &G Syv&Bé v 2 7
derived from H196leze 6 & (i 2 4% HHe &vbrd here ishe

RENA PGSR NB2G 27F (KSey®l ¥9.dthe ¢ 2 NR
prefix, 4 Il [I ], is the exclamatory emphatic [!]. The suffikt Y

[m], denotes thirdperson plural pronounthey, them,andtheir.
TRANSLATED: Asheir existence

and the spirit of

The word,@ @+ Kh[hgrgd | GEXEtraditionally given as H7307.

L Aa Gl NR 2dzaf @ GINE: &> LIRENBB ¢ G 6 A
GRAALIZAAGAZ2YE %P Bléred therwiok Wed uskddis ¢ T y
GAYGSEGE ady2yey 2F GRAALIRZAAGAZYVE
TRANSLATED: Afhd (the) intent (of the)

God

The wod, £ | £ hMzBlan ][H430], commg f & ( NID@REIZ( SR
is the same word as founid the Book of Daniell at | at &A Un

I SNBE A0 Astrangehifldgidatemitie Aranglation note
GKaa 6Bl a 8daFRI EI SFNBbe BEINRS & G K
g2NR LX dzNJ f © [ AldhSdihsft ® 8= G KS 62 NR
TRAMNLATED AS: strargelogicatentities
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moved

The word, ma Ar o k Htghpnf A PRGX)H7363], the KJIV

NI yat | (S &% gutithisowerad gpfedrs only once in the

Helrew Bibla here in this versé2 The rootword, phr [TGX

never appearthere*®, A variant of this word appears twice: once

AY 5Sdzi® oHYMM | & GFf dziThEpgig T | yF
Yt Ym], acts asa utility determinative tRSy 2 ( Sa ufiliigS { . 9
2T aaKl1S¢éd ¢2 OSYUNRTdAS &a2YSUGKA
TRANSLATHES: centrifuged!

upon
The word,@[lo ], as previously noted, is traditionally cited as
lppHTE & addl2yeéT FyR (dNBFGSR

[H59231“T o6dziz Ay (GKS
K2Y2yel¥izd K& i lloA & «d
RNRLIJSSR® {iNRBYy3IQa R
oL cnmBI 13 aSFFSO
TRANSLATED: ASfectually

2NRQa& OZ)/US
086 gA0K

g ~
pdp u
S #% ané Iaawdsdﬁs G 2
G dz €

the face of

The word,p fnWthp |IPT[Hcnnné X O2 dbuR thatS a Tl
g2 NRQEnpNP2 D@D ht £ 82 Y SH dfessufixydB a Sy O
Z1,YSI ya &¥ @elitdSBya GLEOD
TRANSLATED: ABy presence

the waters ‘ 5 A
The word, h UA mMzme |’ ®l noHp&XZ OFYy 0SS 4t
GaStbatoAG OFy Fta2y o0& SdKSYA&EY

G a S Y*8 yhé prefix letter,hay[e ], meanst (i K5 ¢
TRANSLATED:ABe semen

A researched translationof the ancient Hebrew genesis 1&
And the FAccomplish is your existencg!and voids it [your
existencg¢ And (the) restraining/oke [the DNA molecules that

112



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

F2NY GKS de21S8¢z 2iypréserce(is)diry Sé =
existence! And (the) intent (of thejrangebiologicatentities(is to)
effectually centrifuge my presericeéhe semen.

Genesis 1.2 in plain English
x The-Adé ¢t omp s thestrangebiologicalentitiesown
successful DNA modification project.
x  Their modified DNA represents the stradgjelogicat
entitiesd existence.
x  They centrifugd their semen to obtain their sperm
specimen.
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The KJV of Genesi$:3?
And God said Let there lhight: and there wadight.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that verse
Rya zezy rya zez Mzela rmaz vy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiological-entities said, It is FPlace [the beveled
injecting pipett; and it is I-Placed.

The Researched Explanatiéns

and said

The word, @ @& U A {rmazy |XN@|Eis traditionally cited as

Il ppdhI & dalARET tDANB ARG KAl A i ZRNF
spaceage translation the traditional treatment of this word is

valid; though technicalyd @+ A U[Artazpo 8 = A iBd A R/ERD
TRANSLATED: A#d said

God

The word,t | £ h[WMA8len 8 wl nonéx O2YY2yfeée
the 8 dzLINBYS | IR ¢ A (i A astrafgelologicA&liR | &
entities Mote: TK S-Ué& o0-PMI0 d adzZFFAE 2y GKS |
ot | & hYes the word plural. The word could balah-beingg @
TRANSLATED AS: strabigéogicatentities

let there be
The word,U £ AZed) [*%w1 MmpcmB8S A& OSNILFAYf @
but here, underenhaf8 R A Y G SNNR Al A2y > O2y TS
grammar of this wordU £ Alret) |IDI], is exceedingly simple.
¢tKS 62NRQRA[zZEAINBFA E& A G &it is2ANIAFTKeS € @ |
NRE 230X dle2e &5 tHa&wordan thé text has a@ropped
letter, hay[e]. TK S @ S N®notase&here; insteadthe word
a & &
TRANSLATED AS: itis
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light

Thewordt Adrgar 8 @l Hmc 68X OFy 06S afAIKG
the word, @ 6 A 2nbsdeYDAS%. But, this ancient Hebrew word

needs to be treated as aontracted modificatiorof ¢ A U§*?A t h

{[e Jrza }[H3384% to lay, throw, or cagt especially an arropto

teachor to instruct.In the word,t. A Jrigr ], thea is the prefix,

GLERT OKS NP2y SaM@RTAINI SRzF2NAYIKS
tKk S N&2 & & Adibppedletter hay[e ]. Here, the modifier

OFYy YI 1S (KSAWEBNDIZ Haiw2yYed ¥l ai2 L
TRANSLATED: A®lace]-the-beveledinjection-pipette]

and there was

Again, the word@ @+ AlteByh (B | Mmpc MBX A& TFTNRBY
0S&dzix Fa LINBOA2dzate aSSy ks aAAYL
there ought to be dinal letter, hay[e], 2y ( KSez&BZ (i a
but it iscommon among biblical writers to drape finalhayt just

a4 Ad0 A& Ay GKS 62NR Ayy3d KB ViFSED
CKS 62NRQaA &SOAYREé KB KERWEAD A &
TRANSLATED AS: anditis

light

As from the discussion abovihe word,t A Grigar | [H216], can

0S aGaf ATKUGE 62N DI NA I yneste® SBdzOK | a
this ancient Hebrew word needs to be treated as@ntracted
modification of ¢ A Ug {j& irza } [H3384} to lay, throw, or

cadt especially an arrowto teach or to instruct. In the word,

L Adrger [,theaAd GKS LINBTAEZ & LEETS FAYAR
ddzo0a (A Gdzi SRz &2 NIST A2t S & hdogded &

letter hay|[e ]. Here, the modifiecan make thepresent tense verb,
GOEMYGG2 + LI &G GSy#S aeyzyeyYs alLlX
TRANSLATED: A®laced {the-beveledinjection-pipette]

A researched translationof the ancient Hebrew genesis 168
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And strangebiological-entities said, It is FPlace [the beveled
injectingpipette]; and it is FPlaced.

Genesis 1:8 in plain English
x  Thestrangebiologicalentitiesutilize an injecting pipette to
place sperm cells for their-witro fertilization [IVF]
project.
x  They had two names for their IVF project.
x  An unidentifiedSBE gave the names:Rlace and-Placed.
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The KJV of Genesis:4 (first phrase?
AndGodsaw thelight, that it was good:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
byu zk rya e ta Mzela arzy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiological-entities consider injection pipetting?
the I-Place [he beveled injectiopipette] because (it is) better
[as a technical solutioh

The KJV of Genesi&:4 (second phrasp
And God divided théght from the darkness.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
kshe nzbY ryae nzb Mzela Idbzy

An actual translation with researched explanations below

And strangebiological-entities differentiated, distinguishing the
I-Place fhe beveled injection pipetteand distinguishingthe
restraint pf thetarget species according to their agenda

The Researched Explanatiéns

and saw

The word herd@ @ traBrzy maydo S & I YR It @ay dlso

0S GaFSI M DIKSo1ES®&®NB S NR2G 1Sl ya
see (literally or figurativel}) ThisrootA & G NBF SR a aO
Exodus 33:13 and Leviticus 13:13 in the KJV Bible. The root is
ear ¢ ® ¢ KS T4 yhbst beeh 8rdppesl ME the ancient
GNRAGSNIP ¢ KS =6 ANR GE YIRNBIT MEKSz 6 2 NRQ:
is the third person singuladi dzo 2 SO0 LINRPYy 2dzy > & A
reference to the strang®iologicalentitiesd @ ¢ K S ar @ SPNIE KAS&
pronoun will be dropped from the final translation.

TRANSLATED: Ashd it consider
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God

The word, £ | £ h[Mig¢lm ][H430], is traditionally translated
¢D 2 Rlitetally, the word could be treated @alah-being€*%; but
here it refers to a collective of E.T. beings.

TRANSLATED AS: strabigdogicatentities

-ye {UNBYyIDILINBI OSSN & R Hei@dza &8 SR>
-4 6GO02dz GSNED® ! LAYy (GKS O2dzf G SNJ
furrow for the seed; and can be found at First Samuel 13:20 and

21. A modern synonym, used in IVF, is calledhpecting pipette.
TRANSLATED AS: injection pipette

e
CKAA ¢2NRE |Z@AsS of contexd s katdyrited as
Ly

I

light
As from the previous discussiothe word, . A g ] [H216],

Oy 6S af AaK(Gé 02N DI NInesgeidBE & dzO
But, this ancient Hebrew word needs to be treated asoatracted
modification of ¢ A Ug {j& irza } [H3384} to lay, throw, or

castt especially an arrowto teachor to instruct. In the wordin

the text is h B L A[@&re]. The first prefixe> Aa &@GKSE¢ o
second prefig, A & &B¢ NP @ (i YWe2sRshbstluRdNBr &

0KS A4 BB Né&r2 8 & Adibppediletter hay[e ].

Here, the modifierOl y Y I { S { KéSnto @Spbngm, & O &
G LI P0S¢

TRANSLATED:ABe I-Place]-the-beveledinjection-pipette]

that it was

Thel] S&@ G2 dzyRSNEGFYRAY3a K2¢g alGKI G
0S50l dzaS (KS 6XEROANE REBFKDBRIG G} 58 &
Aa {UNRYHER HSyHWIffte YSIya aFf2N
g 2NRA&X & Wds iconveniently inseréed by traditionalist

English translators. The Greek word selected 2,200 years ago by
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the Jewish interpreters who put together tHgeptuagintusedthe
word,” 3 (h A{G87541“ which meanshat or because
TRANSLATED: Alscause

good

The thing about the wrd, t h b | AEH[H2896]* is that it
can meanbetter, precious merry, fair, bountiful, and pleasant
Here, itisa 0 S (t in§h¥Bense of the practical necessity of IVF.
TRANSLATED: Als:tter

and divided

The word, @3+ A U Aldbayd t | LCAIE®, is citedas H914but
AGQaNR dm2SR GaAy @FNAR2dza aSyasSa f A
YSFEYyAy3a |INB oaRSBIINYHBEREKEDRCE KIS
GRADARSREGRATOENBRIAPE@RE A& Y2NB
TRANSLATED: A&8hd it differentiated

God

The word,t | £ h[MZ¢lm ][H430], is traditionally translated
& D 2R #Here there is no ubebeing;only extraterrestrials
TRANSLATED AS: strabigéogicatentities

~a Hebew word untranslated in the KJV~

Thedzy i N> yaf I 6SR 62 NBRUEMs [ODHB PerSEG K
any{ N2y 3Qa | S¢iNdanbe f6uhdas Nugnifdr 965

to separate merdlly or distinguish, be cunning

TRANSLATED Afstinguishing

the light

The wordt Adrger e8 wl HmMc B8 OFyYy o6 %ut,af AIK
this ancient word is treated here ascantracted modificatiorof

6h UAL A Uerrdak h} [H33841 to lay, throw, or cast In the

word, h OA L ly@ed 1], thee A& (G KS LINB&F BRI 4K
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LINBFTAEZ aLET | yWRE morKBK NP R IV 2eRAGTKA &
adropped haye ]. The modificatiomakes&d O & G ¢ A% 2 & LI
TRANSLAD ASthe Place [the beveled injection pipette]

from

The Hebrew word in the text is the samearfoas the utranslated

wordl & 3IAGBSY 02050 | SNB OWDK&b G2 NR
[neby ].Per any edition of ( NR i e found as H99%0

separate merdlly or distinguish.

TRANSLATED AS: and distinguishing

the darkness

The word,h U A k h [&skeh 3|KYGIIH2820], has a range of
cited definitiong from dark and darknes&® to refrain and
restrairf*L. Here, the ancient writer uses the word as a ntféin
TRANSLATED AS: the restraifitie target species according to
their agenda

A researched translationof the ancient Hebrew genesis 1&
And strangebiological-entities consider injection pipetting?
(the) I-Place[the-beveledinjectionpipette] because (it &) better
[as a technical solutignAnd strange-biological-entities
differentiat ed, distinguishing the tPlace[the beveled injection
pipette], and distinguishingthe restraint[of the target species
according o their agenda

Genesis 1:@ in plain English
x Thestrangebiologicate nt i t i es ¢ &lacdi daer ed
good technical solution.
x  They knew that they had to do IVF tie egg of the female
of the target species.
x  They knew that they had to determine which ways to
restrain the target species.
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The Reptilians encounter technical problems
[Verses 5 10]

The KJVof Genesisl:5 (first sentence, first phrase
And God ched the lightDay

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
myz ryal Mzela arqzy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicakenities encountered, in regard to o
bioluminescenit- andthem[u K S 2 @dzy 6S33 OStfo

A

YIaa 2F &ALISNY ;08tta Aa (KS alikKSYe

The KJVof Genesis 1:5fjrst sentence, second phrase
and the darkness he called Night.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
elzl arq kshly

An actual translationwith researched explanations below

and in regard to restraindf] the target species according to their
agenddd encountering (the) absolute state (of) tvésting spiral
[the DNA molecular structufe

The KJVof Genesis 1:5 ¢econd sentenge
And the evening and the morning were the fidsty.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
dha myz rgb zezy bro zezy

An actual translationwith researched explanations below

And it is to interbreecand it is to researalnifying it-andthem
[theeggcelk @ (G KS aAdé> FyR (KS Yl aa
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The Researched Explanatiéns

and called

Yes, thewordd @t A U[grqe@ S t@XWJEano S a2 OF f f ¢
[H71211°T odzi A& 20§KSNJ RSTAYWAGAZ2Y A2
The verb employed in this translation is that very usage.

TRANSLATED AS: and it encountered

God

As previously seen, | £ HMzBlan ] [H430],has been explained

Fd 0SAYy3 a2YS*allSA0Sa 2F 9d¢dQad
TRANSLATED AS: strabigdogicatentities

the light

Previously treated aa contracted modificatiorof & A U¢ At K S NB =
the word, | £ A {r@I@ r| XE@[H216], is prefixed by the letter,

f NYHl Rmeaningd (i 2 ¢ = cGotiRAgyF NOREE [TieRvord 2 £

here is treated as aariant 2 ¥ G4Aa3&d &2 f dzYAy Sa O0S,
Note:there@d Yy 2 @G KSéHebibvdrdE 2y (KA&
TRANSLATED AS: in regatddluminescent

day

Appearing some ,300timesintheth 6 f A OF € GSEG |
H3117,the word o £ @ @myz |MEIA 3R | @ Ehab word also
appears, huch less often), asspace (as a period of time), days,
year, when, while, long, whole, everand always*. 2 S QNB
informed by Dr. Strong that this word is froen unused roat
YSIFyAy3 ébedettSs akigdyie lecturesjs when our
a gl NY He“zZiR problem is that none of these wokids
translation ae in context here.

Whatisin context? CRISRRanipulation in the first verse,
the phosphatedeoxyribose sugar backbone (yoke) of the DNA
molecule and centrifuged semen in the second verse, injection
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pipette placement in the third verse, IVF in the fdurerse; and
thus far in the fifth verse, ibluminescence.

To translate the word, it must be revisualizedot as
traditional grammarians or lexicographers have instructed the
texts author(s) what their words meansut in the context of
what the entities tlemselves were doing and were working to
accomplish. It is in this verse that they are going to do exactly that.

In their grammar (deduced from years of study as to how it
actuallyoperates) this thredetter word is made of three different
Gdzy A G a 12NE @ Ngardz Snitsare not dissimilar to
grammar as it is traditionally conceived and explafi¢d’he word
will represent, as a description (in words), what the entities are
seeing under their electron microscope.

The word is spelledNd-lIl 1I-68 & G im@ré[rByz | MBI The
grammarfunction of the first letter,yNd [z | 1], here is that it is a
common prefix which represents the third person singular subject
LINPYy 2dzy GKSE 2NJ aAilé oaz¥ekiAiAYSa
mSlya aAléd Ly GKS O2y i Seketutiv@ ¥ (1 K &
summary (Genesis One 0 KS aAG¢ KSNBthalBTSNE
solitary egg of their laboratory homind female readied for
conceptive penetration by one sperm cell among a broiling mass of
spam cells swimming toward the solitary egg tedls visualized
under an electron microscope.

The grammafunction of the second letter]l I-8aG @1 D¢ 6
[z | B, is that of another common prefixi KS O2y 2dzy Ol A2y
¢KS &AAAKGAY3IA 2F G KSrefixIN® bdds rael y RE
Fa | KSyQa G220K Ay OGNIRAGAZ2YI
entities are teachingus how their language functions. This
translation will not presume to tell the authors of the ancient text
how their language is to function.

The granmar function of the third letter,Y't Y[m|M, is
that of a common suffix which represents the third person plural
202S00 LINRPy2dzy GiKSYéd ¢KS aUuKSY
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cells surrounding the solitary ovum awaiting conceptive
penetration by the fastst strongest swimmingest sperm cell.
TRANSLATED ASaridthem

and the darkness

CANRG 2FFX Ay (GKB 6BBRBoLINBEAEGRS
encountered as the last word of Verse 4. There, the word was,

6h UA Kk It dlste 3 Kt the restraint Here it appears as,

Dt Ads th Bchly |JYGLE L G Qa aréskainf> G KS &l
but now it hastwo prefixes:yy = R $afd!| , which, in this context

meansin regard to

TRANSLATED AS: and in regarddipaint

he called

Again, firstoff i KSNB A&a y2 aGKS¢é¢ LI SNER2Z2YI f
G2NR® ¢KS TFTANR(G 4igSWRO2UFH 1 EMERE O I
here without any prefixed, darqd £2T & fustthelv€Eform.
TRANSLATED Asficountering

night

Buckle the seatbelt in your flyiry I dzOSNJ a A Ydzf | §2NJ 0
going to be encountering sae serious woreurbulence. First up is

the word in the ancient text, U | [é\zt h | DLILJ[H3915],defined

| &a twiist (away from the light.e. night ® 5A R @&2dz 3ISaG 0
5N {iNRy3 NBFSNB dza (anunasgdy o> 4
root meaning to ftd back; a spiral stapwinding stai¢ ® | 2dz a4 SSA
gKEG LQY aSSAy3aK bSEGT 5N {{iNRY
Sy O2 dzffamStind same as H3883a looE el a loop, a
Gegradz + F2fR o0FO1Z | ALIANIXE adsStL
descriptionof the famous DNA doubleelix molecular structure.

The suffix on this word, & n [@ | O, per another &mous Hebrew
wordsmith, Berb | A Ra2y& KRY¥R GAAY @F W& S|j dzSy
Professor Davidson informs us elsewhere tKah [@ ] as a suffix
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mayrefdNJ 12 GKS aGKS loaz2fdziS adalas
hayh & adzFFAESR® 2a80IMSstatel Yy RAYy I 2y

TRANSLATED ABe absolute state (of the) twisting spiral

¢
i

and the

This is the same Hebreword encountered in Verse 3 a@,dt AUAh U
[zezy ]J[H1961]HSNB z¢®¥ | B G KS . g2NRQa LINB
TRANSLATED AS: #nsl

evening

Better retighten that seatbelt. S, @r §°foro | AXR [H6153]

Oy 0685 d&dyb tid iged éf covering as withtexture*>®

[H6150]. How romantic ithat A Y ISNBK LF &2dz ftA1S
GKAA&Y { {NEo FQand H6d5Mroy ]4°8 are more on

pointt as, to intermixt as with a mingled people Professor

5/ ARaz2y R2SayQi YdhaeiBterap@stdRa d | S
CKFEiQa 6KIG GKS 62NRI GAYGSNYAEE
TRANSLATED A&terbreed

and the

This is the same Hebw word encountered aboweas, 3@t AUAh U
[zezy |IDIFH1961] The@y 2dzy Ol A2y X al yRé A&
TRANSLATED AS: anditis

morning

la ¢la&a 6AGK GKS @g2NRXI aS@SyAy3aésx
here. The wordb a A q {w® @ XWHgiven asH1242], is properly

& R #% through the idea obreaking fortf®! [H1239]. Another

YSI YAy 3dseakch @2 S@A RO drdS NSTZY 00 BQ NS
use a synonym of that word, but which is identified with a scientific
searclt asa N5 a S+ NOK¢ o

TRANSLATED AS8:research
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were the

These two words were not translated frodebrew, as they are not

in the Hebrew text®®. They come from a word in the Greek fake
out translation of the ancient Hebrew scripturghe word,
oy &Y (@genetd DM dc 8 b caliselty héydd b
translation is needed here: these words are nothe original text.

day

Previously treated in this verse, the wora t @ @myz | MBI
[H3117],functions as a thredetter-units of grammar (as previously
explained). The word is the description of what the entities are
observing under their electron microscope.

TRANSLATED ASarittthem

first

Thisword, £ k h[éhd | CG@H258/H259] neans, in context(x { 2

dzy AFe ¢ 3 GdpaMdOSRNB 4Py IKAE | SONBS
some 952 times as translated into the KJV Bibstest often as the
g2NRZ G2y S¢éod . dzi Ad £ a2 [ LILIS T+ N
G20KSNEZ alft2ySés alfi23a3SGKSNE =
used as a present participlde Yy aAy 3¢ 62 NRD
TRANSLATED Asuifying

A researched translationof the ancient Hebrew genesi$:52

And entitiesencountered, in regar bioluminescentt-andthem

[MKS 2@dzy 6S33 OSftfv Aa (GKS aAaides
& ( K Band in egard to restrairfof the target species according

to their agenddd encountering (the) absolute state (of) the twisting
spiral[the DNA molecular structuref the egg and sperm cglAnd

it is tointerbreedand it is to research unifyinga@ndthem.

Genesis 1:8 in plain English

x  Theentities technology made it possible for them to see
tiny points of light at the molecular level.
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x  They knew they had to figure out how to restrain the target
species at thBNA level.

x  Their intention is to interbreed and to conduct research on
how to optimally unify DNAmanipulatecells of
reproduction to achieve conception and fertilization.
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The KJVof Genesisl:6 (first phrase)?
And God said, Lehere be a firmament in the midst of the waters,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
MZME KYTB ozqr zez Mzela  rmazy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicate nt i t i es sdeooutdinamingthe i s s |
semen;

The KJVof Genesisl:6 (second phrasg
and let it divide the waters from the waters.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
MZMI MZM neb Izdbm zezy

An actual translationwith researched explanationsédow?

and it is sorted oot distinguishing semefthe alien sperm cells
rejected by the human egg delin regard to semerf{ . 9 Qa
spermatozoa that araccepted.

The Researched Explanatiéns

and said

The word, @t A U Arinaay r ], is previously citedH559] as
@FAREéE® LG ARGK AANBRGdJZASRAGdRSE ©
translation the traditional treatment of this word is valid; though

to begrammaticallyexac® A i -itksai. & Y R
TRANSLATED: Afhd it said

God

As previously seent | £ h[Mi#lm ] [H430], is traditionally
GNBFGSR Ay 9y3IftAaK | a aDBEeRgEI ! I+ A
and translated here similaio how aliensare described in official
government circled®
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TRANSLATED AS: strabigdogicd-entities

let there be

ThewordUt Azed) 8 &0l mdpc M8 A& FNRY GKS N
0KS ¢2NRQa AaATNI[H#IS]. ANE YZAANE TAA 4¢P
TRANSLATED AS: itis

a firmament

In some translations,he word,r o q #%fJoggr | RIWK[H7549

FNRY | T ppn 8%7TAvkich@dnedrdmyha Biea of being

G & LINRIfiMhat we find at Job 37: 8 & X & LINS | R 2 dzii @
That is the translation used here. The r8fd consideration for the
strangebiologicalS Y 1 A 1 A S&aQ & OA Syduifartlit o &
R20Qav Aa GKFd 2F |aaSaaiyha GKS
includes checking for unusually higgmen volume which would

dilute, or spread out the sperm specimen and decrease the
concentration of spermatozoa. As well (1 KS ohdedhdda | NB
F62dzi (KS KRi-speryi Arifbodes. Tigeammar note

is that the presence, or use, of the insert&N R ]*¢° simply

mears that the writer intended to modify his verb, to spread, in

some way, which would be understoodn context as itis here.
TRANSLATED: Apread out

in the midst

This word will need only slight treatment. It ib 8 At°@ @k
[KYTB |JEZA [H84321 which isto sewer, is a bisection, the
center,oramong.Of G KS nmp GAYS& GKIFG { 0N
the KIV, thes 2 NRX &l Y2y 3é s | LILISIlomE mon
Note: thebet[b] prefixcanmead G Ay €3 al Y2 3€ 3 2 N
TRANSLATED ASamong
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of the waters

LT @&2dz f 2 2HebredeNamieii48Z5i B @ & WMAME |

MINB @ ZFHzpRf aoF GSNE | E NAIKOGT bydzii &2
extension, uriné | seRerdt® Grammar note: the prefixay

[e8 X A&T Gl ( KSmUNRIZMIB =6 2ANNREZ G &4 SY Sy
specificallyspermatozoa

TRANSLATION: the senigmermatozoa]

andlet it

2§ 2dzald ale¢ GKA&A 62NR | a aft-Sia (K
letter prefix, y X & | yieRverdissS¢ a2 0 S @O HA AT G ¢
[z ezy |IDIFt wherey isG I yRE A andzéd éATa G A a¢ @
TRANSLATED AS: anditis

divide

tKA&d 62NR OFly 0SS GRACARSAWE kKIS |
[lz dbom |LICANH914f divide @ Ay @ NA2dza aSyasSa
F A 3 dzNJ, sepagate ind distinguish. Since the lettgrad [z ] is

inserted into the root, the writer intends themeaning to be

modifiedt here, as past tense While translated in Verse 4 as
GRATFTFSNBY (AL GSHE amert [KnBprefixg dNddlity K S NB
determinative Thevarious sensdzi A f Ai@ KSNB Aa aaz2
TRANSLATED As®rted out

~a Hebrew word untranslaiin the KIV~

Thedzy G N} yaft | 4§ SR 62 NP (jgzb ®ISPeii SE
any standard Hebrew Dictionary of the Old Testameibtcan be
F2dzy R I & 96t REPFW ¥ @awstiniktiprs @

TRANSLATED Afgstinguishing

the waters

The word in the text here does not have tien[@ 8 LINBFAEZ a
and has been previously explainedisibnly:m U fiMZM | MIN
TRANSLATED Asemen[spermatozoé
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from the waters

Obviously, this is the same word. Here it has th&l Y[{ Rorefix,
in regard to Our word id £ A fMZK&il | MINL

TRANSLATED AS: in regardutty [functiona] semen
[spermatozod

A researched translationof the ancientHebrew genegs 1:62

And strangebiologicalentitiess ai d, Al tdinasongthe e ad
semen; and it is sorted @utlistinguishingsemen[i KS Sy G A G A
sperm cells rejected by the homirggig cell in regardto semen

[alien spermatozoghat will beaccepted.

Genesis 1:8 in plain English
x  Thestrangebiologicatentities knew that their own semen
wasndt concentrated enough to
x  They knew their sperm cells were rejected by the hominid
egg cell and that they had to solve the técdl problems.
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The KJVof Genesisl:7 (first phrase)?
And God made the firmament,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
Ozqr e ta Mzela sozy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentitiesdid in-vitro fertilization (of) the
spread out.

The KJVof Genesisl:7 (second phrasg
and divided the waters which were under the firmament
from the waters which were above the firmament:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
thtm rsa mzme nzb Ldbzy
ozgrl lom rsa mzme nzby ozqrl

An actual translationwith researched explanations below

And it differentiated distinguishing the semesgerm cellk | solve

[the problem of useful fertility in regard todperni being spread

out [decreased concentration of sperm cells which necessitated

IVH. And it differentiated distinguishing the semersgerni, |

solve [the problem of th¢ fastening frameworktfie molecular
we21SQ K2t RAy3 (KS]irbregard ta bepzO (i dzNJ
spread out.

The KJVof Genesisl:7 (third phrase?
and it was so.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
nk zezy

An actual translationwith researched explanations below
And it is true.
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The Researched Explanatidns

and made

This wordisG NJ y & f HiddtSIRK & aLJrda i (evioBl 2 F &
in the text is@ @ 1A Bdry | YRIFH62L3]t to do or to make

@AY GKS 0 NEP WigeStapplicatidhydadS ¢l ry&Rzf] S G G SN
is not inserted into the root word hereit is theseconddlJNB FA EZ & A
the first prefix is,dl || Neka thie morewell-known Hebrew letter,
GoEBS &K@ Rdemsdofectivelyli 2 GKS aSyiaSy0SQa
the strangebiologicalentities.

TRANSLADEAS:and it did

God

As previously seen,t | A binfMzela |MIDLJ@ [H430], is

QNI RAGAZ2YIEte GNBFGSR Ay 9y3fAak
G | €6FSKA y 3 & sirfilarly tsaddlated here according to how
aliensare described in official governmeaircles?*”

TRANSLATED AS: strabigéogicatentities

the

¢ KA A ¢ 2 NRart ofithie kasliéiohatranslational fakeout. It

Aa y2a4 FGdlr OKSR (2 GKS ¢2NR & FAN
translation chopping block). Again, wvet fta |Z@ Rarey

OAGSR & Iyberr X N2 yIIW0@Ep ¢ ddhei@d I a C
of a sed drill that cuts a furrow for the seed. (Find this word at 1
Samuel 13:20 and 219 A s@ceagesynonym of that tool, used in

IVF [n-vitro fertilization], is an injecting pipetteHere, Lt in
translation, is being treated as the process in which an injecting
pipette is used.

TRANSLATED AS:vimo fertilization
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firmament

As seen in the previous verse, the word in the téxtJ Ar 8’ wU @
[Ozgre |RIWX® Il Tpnd FTNRY | *“Ppwhiche A a
02YS&a FTNRBY (KS A RStwhatWe findSak JoB ¢ &
OTYMY X @XaLINBE?P. Bhe graminar GekeSs that] te
inserted @ N R ] modifies his verb, to spread in a wayhich

would be understood in context. THen[e ] is theprefix, the.
TRANSLATED ABe spread out

LJ

anddivided

{SSy Ay SNBSS nddtAAUMDbzgldkfHIB]E: YS K S
Tradit y I t f @8 NBYRSNBR a4 AGRADGARSRET
GK2dzZaAK aAYAfI NI aSyaSed ¢KS aAlé Aa
here,the strange biological entities.

TRANSLATED: Ad it differentiated

~a Hebrew word untranslated in the KIJV~

Thiswordg & | f &2 aSSy Ayb &Emzbm.Stdas n |y
F2dzy R I & {tioNEpyraandetally do tp plistinguish.
TRANSLATED Afistinguishing

the waters

Seen in Verse 2 and three times in Verse 6, the word here is

h U A njMzme ][H4325]. Yes, it can beaters or sea But can

also beurine or semeri®. Here, it refers to or isS & & LISENI ¢ @
word hasaprefixf6 = YSIFyAy3a aiKSEd
TRANSLATED: ABesemen

which

Used 111 times as H834 g h throughout the KJV, is a word
chameleon. It can be relative pronoun used awhich whose
wheresoeverwherg andwhereas among othes. The word in the

text is tshfsa |[XY@® Hee it is read as t Ash3r A
[ersa ][H828h dofreet 68X GAUK SKS[emBRPU o2
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It has a prefialapf[a8 = & L€ T | KnRe6ld FENERFLALISR |
FNBES¢X AG A& GONIXYRAGAZ2YIE T2 INIya
0K2dzaK lad ¢NS@i[@cKi¥ perfect homonym of

cers € [s h B]r That is how it is used here. The tacked thed
LINPOEfSY 2F¢ Ay 0 iNhdcprieitatlvidgd dzy RS
TRANSLATED:A$solvdthe problem of]

were under

The word in the text isna At @#k Hine t ZGZNH8478], most
2FTiSy 4SSy KSNB | & dadzy RSHE & h dzNJ
[H84807% Theword, t @ @ Ktlit 8 tZGZ appears six timesn the

Hebrew Bible, and only ahe name ¢ a place:an oasis in the

desertt from which we getthe word & ¥ S Ndi ds fark dagiis a

place of fertility The prefixy t Ym], is autility determinative The

mam is translated, as atility, asd dza & & dzt

TRANSLATED: ASeful fertility

the firmament

CKSNB A& y2 GiKSé +a | LINBTAE 2y
word previously seen in this verse.

TRANSLATED ASregard to (beingypread out

from

Previously, our untranslated worth, U K S NB | LIQASk Mk Uln &
[nzby ], todistinguishHere ithas aprefifl L|y8 > & &l yRE
TRANSLATED AS: drstinguishing

the waters

Seen in Verse 2, three times in Verse 6, and now twice in this verse,
the word here ish U A njMzme ][H4325]. Water, waters, or

sea it can also beurine or semen Here, it refers tosperm in
semerf®,

TRANSLATED: ABesemen
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which

¢CKS 62NR GoKAOKE Aa GNYRABEAOEIE €
rsa 8 ¢6KSy AdG Aa GNBFGISR Fa GKS 1
H834. Here it is treated ds A s h [grsaA t][k828X dto freef 16

the way it is used in Book of Daniel 5t1R asoling*®. Putting

0KS 62NRQa RMN#RIIbISgRes it & prefidnhddetter

a> BKAOK YSIya daLé®

TRANSLATED:AS$solvdthe problem]

were above

TS 62NR al 020S¢ Aa GNIRAMIb2)y! @

GKSY |aa20A1FG§SR ¢ A GKwherditNaBr@ia | p

Faa20AlF A2y SAGK al ATKSaléeés ai2Lk
I

word in the text isma A[Bh |LRN. The @ 42 OAF G SR { G N
Number is H5928yoke. The prefix,Y't Y[m], as a utility
RSOSNNYAYI GAGST ff2gpa atlitg df ne 02
yoker a fastening framework.

TRANSLATED: Afastening framework

the firmament

¢ KSNBQa y23 &K $he wokdIrile tektdt islthe LINS F
exactword] £ Ar o@zqriwv Upreviously seen in this ver$é
TRANSLATED ASregard to (being) spread out

and it was so

The two word in the text here ar@@ @+ A U Ak U zkzy n |

OKIDIE They are associated with H1961 and H3651. The prefix,
IINMeE Aa GldyzRE hesécBnSLINS F A Eh&roat A (1 £ @
fragment,h ze 8 X A& dAadaé d kefiS]candreany R ¢ 2
Gaz2é¢T odzi AG Ffaz OFy YSEYy aidKdzaé
TRANSLATED A it is true

A researched translationof the ancient Hebrew genesil: 77
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And strangebiologicatentities did in-vitro fertilization (of) the
spread out[decreased concentration of sperm cells which
necessitated IMFAnNd it differentiated distinguishing the semen
[sperm cells | solved [the problen} of useful fertility in regardo
[sperni being spread out. And distinguishing the serfsgerni, |
sdved (the problem of thefastening frameworlfthe molecular
Y@ 2Hol8iy the DNA structure togeten regardo being spread
out. And it is true.

Genesis 1.@ in plain English
x  Strangebiologicalentitiesused an injecting pipette for-in
vitro fertilization of their viable sperm cells as a solution to
their problem of low sperm concentration.
x  Theentities solved the technical problem of holding their
own DNA together inside viable sperm cells.
x  The accounstates that what they are relating is true.
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The KJVof Genesisl:8 (first sentencé?
And God called the firmament Heaven.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
mzms ozqrl Mzela Arqzy

An actual translationwith researched explanations below

And strangebiologicatentities encountered it in regard tspgrm
cell§ spread outdecreased concentration of sperm cells which
necessitated IMF[And they wergamazed.

The KJVof Genesisl:8 (second sentenge
And the evening and the morning were the second day.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
zns myz rgb zezy bro Zezy

An actual translationwith researched explanations below

But it is to irterbreed; and it is to research my duplicatingriit

themfi KS 2@dzy 6533 OStt0 Aa GKS aArld
0KS dqiKSYE

The Researched Explanatiores

and called

As previously treated, the word@ @+ A U Afqrazg @ 1, tan be

G2 OITfMHEMB T o0dzi Ad&a 20KSNJ RSTAY A
That is how that word is employed here.

TRANSLATED AS: and it encountered

God

As previously seent | £ h[Mi#lm ] [H430], is traditionally
GNBFGSR a GD2Réd ! I Agaho BK$EAAOEd
butinthiscontexA & A& Y2NB | OOdzNI S8*¥iG2 (K
TRANSLATED AS: strabigdogicalentities
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the firmament

¢t KSNER2QaGa i KS¢ KSNB Ay GKS |yOASyd
| £ Ar o[@aywv U @ previously seen in Verse 7. This word is
encountered at Job 37:18 & = & XR&dkINBIKRS &1 8¢ d ¢ K.
of the word is that the inserted® N R ] modifies this verbto

spread in a way which would be understood in context. The prefix,

f NY[t JRisin regard to

TRANSLATED ASregard to (being) spread out

heaven

First seen inthe KIV+t SNES M | & t1herkiSis jUsE 1 @Sy :
GKSI @Sy ¢ os imR §mzng NRINYHS064], las been

OGN RAGAZ2YIEte ONIXyatlridSR | 30 aKSI ¢
beloft¢ ® ¢KS Ffe Ay (GKS KSI@Syte 2a
derives froml y nnto ruikd® > ¢ KA OK RSNM®&ZSaE T
stun, to devastate;or, 12 0S8 | & (TBeyeAaieK @hReré
AONALIGdzNI £ Ay adl yOSRAIEEBWE {MNS v
& &l a &% Wekeparsyhenymous noun is used; and the word

is a plural something, not a singular something.

TRANSLATED AS: amazements

and the

For sure,thepréf E a4l yYRé A& Ay GKS I yOASy
GKSNBE Aa y2 aGi0KS¢é¢ Ay (GKS LIKNIaS:s
GKSNBQa y20G 3JI2Ay3 G2 06S lyed aS@-
GOt Aldelyh JH1961]F NBY (GKS NR2GX &2 08
f221 o0lO|GIKINB[SSE Ay +SINEM], od ¢ K
GFYRET (KS wSDRY RAIALINSFAEYRAGIKS NP

TRANSLATED AS: anditis

evening )
Yes, theworddr ko 6 A
Here is given as H614&0 NJ

& 3ISYSNIff eHeEmIOSY |
ARE OLISNJ 5N t{ (i NRY 3
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in the sense ofmingled seed It is properly translated here as
GAYGSNDNBSRE @
TRANSLATED Aterbreed

and the

¢CKAAE Aada (GKS AadthveS 1ARBIRA 21dda t @ S E LI
prefix, Il I [}], onthe word,zezy , may also beéhe wordd 6 dzii ¢ &
TRANSLATED AS: butitis

morning

Sure, the worcb @ q W@ 8 OF Yy 06S GY2NYAYy3IEé D
Number H1242. But the eminent authority, Dr. Strong, tells us that
H1242 is derived from H1239, whichtisseek, seek out, ingre,
andinquiry. H1240 igo seekor to inquirein all five places where it

F LILISFNB Ay G(KS GSE(®researchi NI (i3 ai
TRANSLATED AS: to research

were the
These words do not appear at this place in the ancient text.

second

¢KS ydzYoSNE GaSO2yRéx Ay (GKAA |y
idea ofduplication.The word,s h ¥and) ][H8145 from H8138

(ens |6DP¥Wto duplicatd. The suffix,yad [z ], can be the
pronouns me or my. The final letter,e |s, was dropped by the

original writer.

TRANSLATED AS: duplicating

day
This word is the same as we saw twice in Verse 5.
TRANSLATED ASarittthem

A researched translationof the ancient Hebrew gengis1:87

And entitiesencounteredsperni in regard to (being) sgad oufa

decreased concentration of sperm cells necessitating. [XRd
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they werel amazed. But it is to terbreed; and it is to research my
duplicating itandthem i KS 2 @dzy 06S33 OSttuv Aa
mass of sperm cells is theli KB Y £

Genesis 1:8 in plain English
x  Strangebiologicalentitiesagain recognize that they have a
problem of low sperm concentration which IVF will solve.
x  They state their amazement at that fact.
x  Theyrestate their intentioto interbreed and tconduct
research on how to optimally unify DNmanipulated cells
of reproduction to achieve conception and fertilization.
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The KJVof Genesisl:9 (first phrase)?
And God said, Let the waters under the heaven be gathered

Ancient Hebrew Anatomic Alplabet writing of that phrase?
mzmse thtm Mzme yyqz Mzela rmazy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities commanded, It binds tb[the
human egg, the semen usefully fertil@he-Amazements

The KJVof Genesisl:9 (second phrasg
unto one place, and let the dry land appear:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
esbze earty dha mygm la

An actual translationwith researched explanations below
through accomplishing unityof DNA modified egg and sperm tell
And discerned the absolute shaozise!

The KJVof Genesisl:9 (third phrase)?
and it was so.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
nk zezy

An actual translationwith researched explanations below
And it is true.

The Researched Explanatiors

and said
The word, @@t A Upntaryas 1, is previously cited [H559] as
GalAReéd® LU AaKlFIBHBNR tfiaBsRiodiR S¢ © C
tKAad OSNBS (KS ¢isaheRfroh ExoduOR2YREl v R
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GNF RAGAZ2YI G al AR ée gla@mar df hewoldl & G
A & I -t@dmyhdnddR ¢ @
TRANSLATED: A8\d it commanded

God

As previously seent | £ h[Mi#lm ] [H430], is traditionally
GNBFGSR Ay 9y3dfAaK & aDeREWIAAET A
and translated here according to howaliens are described in

official government circle®?

TRANSLATED AS: strabigdogicalentities

let the waters undehe heaven be gathered

The challenge of matching the traditional presentation of this
phrase is that in some verses there is only a loose vimrdvord
relationship between the weknown famousfalse narrative and
the Hebrew words in the ancient text. TV English words that
follow will be in the original word order in HebréW

let begathered

The Hebrewword here isU £ A q @[ A FEEWH6960].
Its root word isq w @ @[Byg h]t to bind together Theprefix, ykd [z ],
Ad  aA(ewbrdisKSASRERRR final letter E] of the three
letter root word was dropped by the original author or by a
subsequenscripturaleditor. The suffixid I [M6 2 GAG¢€d ¢KS
subject and implied object are Iorackets; and the translation is,
G Atlie injbction pipett¢is to bind it fhe selected sperm cell inside
the human egg cdll € @

CKS ¢2NR aftSie¢ O2YSa G2 da | a
the KJV translators when they, in the translating their KJV Bible i
1611, had to juggle the wording of the Latin Vuld&tehe Greek
Septuagint®, and possibly the first English translation done in
1382 by martyred Englishman John Viffjet®. It was Professor
Wycliffe who first translated into literal English the lhl text
from the Latin Vulge*®®,
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The Greekanguage laundering occurred in the tifframe
of 285t 246 BCE during the reign of the Greek pharaoh of Egypt,
Ptolemy Philadelphst®”. As part of the fake narrative imposed on
the actual text, there had the (in Greek) an imperative command
from God (Theos) regarding a collection, or gathering, of water.
The word ancient Greek word chosen for that task was the word,
& g 3 Ulkttd (sunachthet, which conveys the idea of
something (the water) being colledetogether®®®. For it is from
GKAA OSNE ¢g2NR Ay DNBS] GKFG GKS
the first place. The linguistic relationship between the Greek
g2NRQa saml a§J& NBYy3IQa DnycHB8 Aa
denotes union Obviously, the unionof a viable sperm cell
(spermatazoorh and an egg celbyum) was someplace the Third
/| SYyddzNE ./ 9 WSgAAK AYGSNIINBGISNAE C
0 KS ¢ 2 NR Ithistiifc@dioéirfo thé Knciént Greek wording
has been undertaken. Nexthe Latin word that conveyed the
concept of a collected gathering together will be tackled.

Sometime between the time Pope Damasus commissioned
him in 382 of our commoera®® and the end of his life some 38
years later, an asceticmonk-scholar by the name of Eusebius
Hieronymus took on putting into commeuse Latin what he held
out to be a translation directly from Hedn®°.. The word he chose
T2NJ KA&a axdzf 31 §S¢ o6a@dzf I NES  2NJ
Hebrew word EEWT Ni |j d)EIl 6l & & O 2ryF BENBAYS yAiRIANE
vero Deus congregentur ag8&2! [ GAY RAOUOAZ2Y Il NEB
(2 66 ONI OISR (2 AYTF2NXY dAa GKI
waters congregate (or gather) just as it is in Greek than it is to the
52y 0S8 LIi ineHEbreivo A y R ¢

In 1382 John Woycliffe published his hanmdtten literal
translation of the Latin Vghte®® | SNBE Q& K24 KS NP
GC2NE220K D2R &FARX ¢KS 4l 0SNEZX
gathered into one place, and a dry place appear; and it voee d
az’he
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TRANSLATED: Adthe injection pipettd is to bind it fhe selected
sperm cell inside the human egg tell

let the waters ) ‘
This word appears in Verses 2, 6, and i7U A m[thame | MIND

translatedhereagain s, 1 KS &S Y Sy ¢
TRANSLATED: ABe semen

under

The idea2 ¥ dadzy RSNE A & pure aNdAsinplé&ITiyea £ | G
Hebrew word behind that idea ismeAt @@ Atiktrh a tZGZN

[H8478], seen in Verse Here, the SBEs are only dealing with the

utility of fertile semen combined with thpractical necessity diVF.

¢KS 62NRQAa NINK[AAisantlity deter@idative Nde 6

root, tht  [2GZ, mears fertility>°,

TRANSLATED Aeful for in-vitro] fertility

the heaven

CKS 62NRax aGKS KSIF@Syé¢ IINB |y2icr
seen in Verses 1 and 8, the heavén( A s h fmmarAs8 m] is

OGNl yatlFiSR KSNB FTNRBY (K&msléOi dzl €
(s h 3 ME8074]to amazé®’.

TRANSLATED: ABe amazements

unto

The word in the éxt here ist. [la |L@ [H413]. hat usage of this
g2NRZ +Fa {GNRYy3IQa Inmo Ay (GKS YWws
words in its 38 appearanc®&> | SNEQa ¢KIiQa 2y
menu: unto, with, against, at, in, into, before, to, of, upon, by,

toward, hath, for, beside, from, where, after, within, through
[Numbers 25:8 asina I YR GKNXzad 020K 2F GKS
them, according, concerning, that, because, under, near, about,

out, touchirg [Jer. 22:11], bothand seemeth. Here, the word is

treated asthrough
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TRANSLATED ABrough

place

The Hebrew word here ima A q wW@By@dm J[H4725%from H6965

(MW to rise; to accomplishThe presence of thénserted letter

[y ] serves tanodify theword Ay GKA & AyadlyoOoS G2
TRANSLATED AS: aquishing

one

This word here, tk h gdha |CG®[H258/H259], means(in
O2yGSEGOD a2 dzyand@EANK WA R iCREZ 163
appears close to a thousand times as translated into the KJV
Bibler Y240 2F4GSy Fta GKS g2NR>X az2ySé
being used in its noun form.

TRANSLATED Aty

and | et éappear

The word here in the texis not aboutsomething appearing. Isi

about seeing somethingthat is, discernment. The word in the

text is, OOt At O Ayt AR@XEEH7200 to see, to
discernand so forthThe lettert = A& |y GAYyaSNILSR f
Ge2dz > aez2dz2NEX 2NJ Ad OFy o6S | YR
exclamation point).

TRANSLATED AS: and !discerned

the dry land o
The actual word i UA U b gessizd £ [DYAI[H3004t from
lonnmé® { GNRByYy3IQa S%nthewext;lahdltbere NE 1

ENB jdAGS + TS5 62 NRAA (AKYS NEKB YRS T
FLILISE NI Y24aG 2FG68Sy Ay GNIyathaAazy
three times. Thed 2 NR dal aKl YSRé | LIS NA (K

62NR aaKlYSeEs (62 pewryseedtimas, @y T2 dzy
GOt SIHyézx 2yK015[er.mZLu)\éé LdN.ISK?S’\sErZ |yrq A
letter, Kn[@e~ RSy2i(Sa aiGKS | o6az2ftdzisS ad
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TRANSLATED ABe absolute cause of shame

and it was so ‘ ‘
The two ancient words in the text here ars@ @t A UAhkU Kk £ n
zezy |OKIDIE Theyare associated with H1961 and H3651. The

prefix, Il I 16 = A& §adff Rig thesebdBINS FAES G A ¢
the root fragmenth Jze 8 X A& GA&¢ d kéefn8 ] aSO2y
Oty YSIYy aazéT oddi AG Ffaz OFy Y&

TRANSLATED A8 it is true

A researched translationof the ancient Hebrew gnesisl:9?
And strangebiologicatentities commanded, It [the injection
pipette] is to bind it[inside the human egg cEllThe seme (is to
be) useful (for invitro) fertility. The Amazements through
accomplishing unitfjof DNA modified egg and sperm geAnd
discerned the absolute cause of shame! And it is true.

Genesis 1:8 in plain English
x  Strangebiologicalentitiesrecognized the success of the
injecting pipette for putting their sperm cell inside the egg
of the female of the target species.
x  The account states that the entities knew their actions could
be viewel as shameful.
x  The account states that what they are relating is true.
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The KJVof Genesisl:10 (first phrase?
And God called the dry land Earth;

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
jra esbzl Mzela arqzy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities encountered, in regard to the
absolute cause of shame, [th&§dcomplish;

The KJVof Genesisl:10 (second phrase
and the gathering together of the waters called Seas:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Mzmz arg mzme eygmly

An actual translationwith researched explanations below
and in regard tfthe injection pipettg¢ binding [inside the hominid
egg cell the spermatozoa called spermatozoon.

The KJVof Genesisl:10 (third phrase)?
and God saw that it was good.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Byu zk Mzela arzy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities saw that (it was a) godeég¢hnical
solution.

The Researched Explanatiors

and called o ‘ o 5 A 3
Yes, the wordg @t AUA[arazg @B E OFy 0SS aidz2 O
odzi AG&a 20KSNJI RSTAYAGAZ2Y A& aid2 S
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TRANSLATED AS: anahaoeintered

God

As previously seent | ¢ h[Mi#lm ] [H430], is traditionally
GNBFGSR Ay 9y3IftAaK a aDeREwaagaT A
and translated here according to howaliens are described in

official government circle¥?

TRANSLATED AS: strabigdogicalentities

the dry land

The actual word here i$ £ A Ub $esblal A £ ]fH3004 from

H3001]. Previously treated in the Verse 8 KS g2 NR aakKIl Y
traditionally translated (in context) twice in the Hebrew teis
prefix, NV td[| 8 X YStFya Ay NBIFNR (26T
Knegé RSy2G4Sa aiGKS FoazfdziS adl G4dS¢
TRANSLATED ASregard to (the) absolute cause of shame

earth

The word, £ r 8[fraz ] [H776], traditionally mistranslated as
GSI NI K&asS | @Adzie R 0tSA rNaBt | zRifhah I HH75@1],
¢to be pleased witlor accomplish, et ceteéa@he rereading of the
word gives the prefixia> Y SF yAy3 daLE®
TRANSLATED ASkctomplish

and the gdtering together

The word in the text iEF @+ Al £ A mleymlyw & IEWNLE

treated iNA A YAT I NJ F2NX¥Y Ay +SNEShghd ¢K:
g 2 NR 86060erq , 4 KA O 6 bikdidogeiheé This word has

three prefixes: & , and; al , in regard tg and am , meaningrrom.
TRANSLATED Afid in regard to fronjthe injection pipetté

binding jnside the human egg cgll
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of the waters

Seen in Verse 2, three times in Verse 6, and twice Verse 7, the
word here ish U A njlzme ][H4325]. Hered 6 | (i, Saddh d@s
GaSYSyé b NBspeintaRzod @ GKIF 6 Qa GKS 42 NR
TRANSLATED: Ailiespermatozoa

called he

The Hebrew word here i w @ @argt. . We encountered this

G2NR Ay =SNBS pd ¢KSNB Aad y2 LISN&
TRANSATED AScalled

seas

As seen previously, the same root word here in the text has a
prefix,& N[R], on the word,U £ A riNizm z ][H4325].This prefix

meansd A Wéz® (a SH&3 a1 G NR | yhé vagamt ofd ¢ | G S
semenA & ( NB I { Spermétdcoakr the dperma cell that

fertilizes the egg céf.

TRANSLATED: ASspermatozoon

and saw

The word, @+ A (Jakay a | @X|H7200, m& o6S aFyR &l
[ AGSNI f f-id&l ahéld AcakrSy mgPassd e translated

asto see, to exist, to live, to view, to regaad,to observe Here it

will be giveralmostas traditionally translated. THetter, z , is the

LINRY 2dzy S aAlUé€3> NBTSNblogiceehtfieS Ol A gS
TRANSLATED A&nd it saw

God

As previously seent | £ h[Mi#lm ] [H430], is traditionally
GNBFGSR Ay 9y3IftAaK a aDeREWIAAT A
and translated hereclose to the way thatliensare described in

official government circle®?

TRANSLATED AS: strabigéogicalentities
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that

The word in the text ik © LINR y 2 dzy O&R R8 ¢ (LSi@ éA0a of
lopyy® /2YY2yte NBYRSNBR Fa aF2NE
TRANSLATED ASatth

it was good

The word,t h ZJgyb |AEHI Hy dbc 8 IXAREE Ay (G KS
sense.Here it is given as traditionally translatedh the sense of

the practical necessity of in vitro fertilization.

TRANSLATED: A$d [technical solutioh

A researched translationof the ancient Hebrew genesis 1:18
And strangebiologicalentities encountered, in regarth the
absolute cause of shame, (théddcomplish; and in regard fahe
injection pipett¢ binding [inside the human egg cEllthe
spermatozoa called spermatozoon. And strdmglegicalentities
saw that (it was a) godtechnical solutioh

Genesis 1:18 in plain English
x  Theentitieswould not be shamed because their experiments
with IVF were successful.
x  They recognized that ¢ty had developed successful
technical solutions.
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4EA 2ADPOEI E
[Verses 11 through 13]

1 06 OAAET EAAI Oi 1l OOEI

The KJVof Genesisl:11 (first phrase)?
And God said, Let the earth

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
jrae asdt Mzela rmazy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities commanded, To germin@djeis)
The FAccomplish

The KJVof Genesisl:11 (second phrase
bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Zrp eso zrp jo ori ozrim bso asd

An actual translationwith researched explanations below
Germinategreen ejaculated spermatodo#p close the increade
to affect the increage

The KJVof Genesisl:11 (third phrase)?
after his kind, whose seed is in itself, upbe earth:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
jrae lo yb yori rsa ynzml

An actual translationwith researched explanations below
in regard to our semen. | sotvghe low concentration ¢f
his spermatozoa in @ffectuallyd The FAccomplish.

The KJVof Genesisl:11 (fourth phrase?
and it was so.
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Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?

nk zezy
An actual translationwith researched explanations below
And it is true.

The Researched Explanations

and said

The word, @t ArlbArimazy ], is previously cited [H559] as
GaAFAREé® LG AGKI IBEBNR OiafiskibiodzR S ¢ © C
GKAa @SNES (KS @g2NR Aa aO2YYIl yRSF
G ytRoY Y I Yy RBBE A[Anazyo [XNGIE

TRANSLATED: Afd it commanded

God

As previously seent. | £ h[Mzékm ] [H430] is traditionally
GNBFGSR Ay 9y3dfAakK & aDeREwIadaT A
and translated here closeo how aliensare described in official
government circles®

TRANSLATED AS: strabigéogicalentities

let

The Hebrew word at this place in the ancient textt iS¢t As h

[asdt | @YJpH1876]. Theroot meansto sprout which is to
ASNYAYF(ISd ¢KIG8® 6KS aR’INKRE | LINBY
G I[tl ], is anexclamatory emphatic our exclamation poirjt).

TRANSLATED AS: 'to germinate (is)

the earth
The word, h UA t[jraet 3 [H776], is traditionally defined as
G ANBPad RYRE YR YAAUGNryatlaSR &
6h UAL Ad octfA LY | T poH be8pleased withor
accomplishk ® ¢ K3ny[@RBAKE §KS AYRSFAYAGS
letter, alkpf[a]isa L ¢ @
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TRANSLATED AS: Ithecomplish

bring forth grass
The word here is simply the roaigd ] oft @@ A dabove). L
TRANSLATED Af&rminate

the herb

The word is?s Higsd ][H6212]. The word mean® glistenor
to be greenNote: there is n@t (i K S &, hiyfeJ§ @nihis word
TRANSLATED Afteen

yielding

| SNBQa +y AyiSNBadAy3d g2NR GKI G 7
L + C oAz padrn® |RIXFNIthE & G662 YSIFyAy3Iay
H2232 to sowor to disseminate and H2238 seed posterity, or

carnality. There are two grammaticomponents which modify this
g2NRQa YSIyAyad ¢KS YRAMBautilitya GKS
determinative¢ KS y 2 dzy 2 & S@ikty@def [aiRSEE SAYR Y
when dealing with the kind of seed dissemination going on in this
narrative. The second is thiaserted letter @ N[R ], insertedinto

the roott 6 KA OK aSNIBBSa (2 eahifglirb ks (G KS
instance, making past tensgwhich is in ontext).

TRANSLATED AS: ejaculated

seed

Here we have the rooiz £ {08 | RXF of the previous word. It

is H2233. It is translated as the technical wapkrmatozoawhich

Ad GUKS 2LISNIGAGS LINILG 2F (0KS 62N
breeding with the species of strange biological entities.

TRANSLATED AS: spermatozoa

and the fruit tree
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At this point in the text there isf 2 dalF YR GKSéd ¢KS
appearing i the Hetew text are @t z  frp Ujo A JIXT UR.

They are falselgiven ast T NHzZA G G NBSé¢ d | SEHPZ i KS
is treated as if the word i@t z[&jd h] [H6095],to close and its

final letter, K n[é ], dropped by the original writer diost over the
F3SadgEINRSE o6cSAYy3I GNFyatlriSR a ai
isp f O[fromUoot, erp ][H6509F to increase & Ay & F NHzA
The suffix@ N[R], A & dza dzt t £ & niybraeelydsthi@ fixa A G ¢
seen, incontext,a8 (| KS ¢ @

TRANSLATED AS: to close the increase

-untranslated words &ém the Hebrew te-

Two untraa f G SR g2NRa FTNRBY (KZSEs hlbyhOA S
pf Grzhd eso [IXT DYR The wWNR@sdrét hA & { G NRY
H6213,to do or to make usalt as dictionary lingo goesn the

broadest sense and widest applicatiohat word is being
translated ago affect The word,p f () peAtbe treatment above,

is theincrease

TRANSLATED AS: to affectiticeease

after his kind

Here, thecontextisl&@ & | 62dzi a1 AYyRé GKIFYy A
Hebrew word hereyjnzml | EPINLhas ben traditionally treated

Fa AF A A mUndSANEER |[H4327 kind). In its actual
O2yGSElZ K26SOSNE (KS b2 AROAKEA
[EPNL][H4325t1 water]. Our root here is the twdetter
abbreviation,memyad [zm ] for the threeletter root, memyad

mem [mzm ]. That word is used here in the sensevaddter as a

oAO0f AOI f S dzLJK S ATiaeYprefik, 2 NI fiRiISMS y ¢
regard ta The suffixy I [yn ],A & &2 dzNE

TRANSLATED AS: in regard to our semen

whose
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t NEOA2dzat e & SvBigke A yi kS NEESNRs R @r (oK S
[rsa ], from the root,s h % [erk h][H8281F with prefix NNpf

[aB > &LéT IigaReter, KRRE LILIS R
TRANSLATED:A$solvd [the problem of

seed

As previously seer;, t A @ G KS g3MR G@i8PROG
translated here by the technical name of the cells that constitute
GKS dasSSBRE® T¢ HIAFIdei FAEX chisfi b 8¢ = 2
TRANSLATED:A8isspermatozoa

is in itself

Thereisnod A &€ X Ay ( KSR S & NByi fA.2 NIRRT o
The word is a prefix) t[i6 ~ ¢ & A ¥ yaBuffikl- iy 8 = G A (€& @
TRANSLATED:A# it

upon

The vord, @ [lo | LR, as enin Verse 2, is traditionally cited as

| p pHUPAE T& | y R prévNBIyh&rélIRa ae21S¢ ol po
0 KS gtk ®ere, however, it can be read as a homonym,

64t from the root llod ¢ @ B)HH5953] with the finaf NYt R

8 RNRLILISR® 5N WHYSa {iGNRBy3I RS-
t NEPFSaa2N . SyalkYAYy 51 @ORREA2Y RSTFAY
TRANSLATED: Agfectually

the earth

The word,h U A L[Jraa t 1[H776] is tradltlonally translated as
GINRazf RYRé ® LG ABUOANBAIRR HREEANFN | &
wl T p wonm&amplishThe prefihny [e ] is the indefinite article,

GUKSE D atpffaBLINRT NH ¢ ©

TRANSLATED AS: thetomplish

and it was so
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The two words in the text here a@ @t A U Ank U zé&zy n].

They are associated with H1961 and H3651. The piefix[M ], is

Gy RETNR] KtBesecondINSFAEY GAGET YR GfF
hire 85 A& GAaé okeikSe aSI02 yRS g2 NRE2 ¢
Ffa2 OFly YSIy aiGKdzaé FyR adNHSE @
TRANSLATED A#d it is true

A researched translationof the ancient Hebrew gensis1:117

And strangebiologicalentitiescommandedTo germinatf] is The
I-Accomplish Germinate greerejaculated spermatozdao clos
the increase[the concentration differential between viable
spermatozoa and the volume of senmgeio affect the increagein
regardto our semen. ¢ffectively solvel [the low concentration §f
his spermatozoa it [hissemend the FAccomplish. And it is true.

Genesis 1:14 in plain English
x  Thestrangebiologicalentite® successf ul ger mi
hominid egg by their sperm isnaajor accomplishment.
x  They directed that their own green spdrenused for their
in-vitro fertilization (IVF) project; and solve their sperm
concentration problem through the use of IVF.
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The KJVof Genesisl:12 (first phrase)?
And the earth broughtorth grass, and herb yielding seed

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
ori ozrim bso Asd jrae ayt vy

An actual translationwith researched explanations below
And gone out! ThedAccomplish. Germinate greesjaculated
spermatozoa

The KJVof Genesisl:12 (second phrase
after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed was in itself,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Yb yori rsa zrp eso joy yenzml

An actual translationwith researched explanations below

in regard to its specietht is, the hybrid creature to be genetically
engineeredl to close fhe gap between the concentration of
spermatozoa to sem@d making my increas¢concentration of
spermatozod | solve fhe problem df its spermatozoa in.it

The KJVof Genesisl:12 (third phrase)?
after his kind: and God saw that it was good.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Byu zk Mzela arzy yenzml

An actual translationwith researched explanations below
in regard to its the hybrid creature to genetically enginee}ed

species.And strangebiologicalentities saw that (it was a) good
[technical solutioh

The Researched Explanatiors
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and theearth brought forth

In the ancient text here, the action word came first, then the
subject word. The actionword here is GOt XDt z L
[ajyty | @VERE3318]. The root word i) £ t[azL ]t to go

outin a great variety of uses. SNB A G & a ¢fi6tPpefig,S 2 dzi
Il N6 A& al yRéprefixit KA ia 8rCexg/aRatory
emphatia an & H ¢ dlettar, @&y | (substituted by the original

author for the letterz ) serves tanake the wordpast tense

THE ACTION WORD TRANSLATERnA0oNne out

the earth

This Hebrew word habeen dealt with here as previously as in

Verse 11.The word, h UA Lt [jraet Z[H776], is traditionally

GNI yatlIiSR a aiKS SI NDAL A& atiz Akt
{[e Jirae } [Hr p H M accondplish The prefixhny [e] is the
AYRSTFAYAONS | NI &Hpf[aB> Acal Ko éédd ¢ KS  LIN
THE SUBJECT WARBNSLATED AS: tedomplish

grass
hdzNJ 6 2 NRS G3INF aaé gl
grasg ® ¢KS g2NR Ay
simplyd £ s[asd ]t to germinate
TRASLATED A§erminate

and herb

{SSy Ay e mediNA 6@ NR KSNB A4
@s hlgsb |AYR[H6212]. The word meanso glistenor to be

green There is no prefiletter | I [W|B G2 0SS G NIEYWET | (€
TRANSLATED Afteen

yielding

This word was last seenin Versa11ld A GaSf ¥ aeAStR
AFYS 62NR Ftaz2 | LILISHNE KSNB Ay GF
FAG AY I yI NNF (mdAZS [oktf@ |RIBRNdzi L +C
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KFa G462 YSI YAy toowdrioNBsgrim@deiand H H 0 H
H2233 seed posterity, or carnality There are two grammar
O2YLRySyila Y2RAFTeAy3d GKAA g2NRQa
prefix, Y t Y{m], autility determinative.¢ KS y2dzys aSal Oc
the utility 2 F GRAAASYAYIl 1S¢ gidSDifseeRS £ Ay
dissemination going on in the narrative. The second is the letter,

@ Nz ], inserted into the root A SNI@WAyYy 3 (2 € GSNJI
meaning. In this instance it makegpdst tense

TRANSLATED AS: ejaculated

seed

AsseeninVerse1la,t fo®@ 6 A& aa
08 (GKS GSOKYAOIt ylIY
TRANSLATED A§permatozoa

R
a

T

SR¢ I
2F UK

<,
D¢ >

(J)> U))
U ax
(0p))

after his kind

bl ddzNF ffex | LISNE2Y YAIKG SELISOI
his kind | & &&s8y1 woyld be the same Hebrew word
KSNB® LiQa y2io tAmEWedd |POPNE S A
[H4325 water-assemer. In thisverse iisi KS g2 NRT F2NJ &
that is, kind of Our word here is | tAmUnAh@g
[yenz ml | hDeP][N¥B27t to portion out, kindor species The
prefixINmtd [l ]isin regard tg and the suffixn O[ge 8 A a aA(é @
TRANSLATED:Af regard to itspeciedthat is, the hybrid

creature to be genetically engineerpd

and the tree

CNI RAGAZ2Y It f @t[HBOSASYY ]lséen ia VeksB B¢ >
LISNJ GKS TFANALD RSTAYAGAR2Y 2FFSNB
H6095 to fasten; closk forrootejo [DVR X A& adG2 Of 23
fAY1SR (2 GiKS SéSaddtofjapt22BE ¢ KS
the prefix is the letterll I [W6 = &I Y RE @

TRANSLATED: A&hd to close [the gap between the concentration

of spermatozoa to semen]
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yielding

LE@BEAOFE (2 GKAYy]l GKFEG GKS 1 S6NEB;
60S GKS alryYyS Fa T2N)J aeAStRAyYy3IAE oI 06
@s h[esh ][H6213], meanso doorto make

TRANSLATED: A8aking

fruit

GRHzA G¢ A a dza SR lratditiohal rghditdmysof g | £ f
Genesis story. éte, itsverbform is used also as a nouim the text

A G pXk &rzdgd)][H6529 (the nounfruit)t from HE509 érp ]

(the verb,to be fruitfulor to increasg]. The suffixytd[z 8 X A da & Y& ¢
TRANSLATED:A8yincrease

whose

t NEOA2dzat & &S ohoseryy mKSNES2 N A ya (0K
same:t s Hrgar ]Itis from the roots h 3 [erk h][H8281] with
prefixalapf[a8 > & L€ T I|lghdl, Kn[@ R N2 LILISR
TRANSLATED: A&olve[the problem of

seedwas

Asseenin Verse 1, t @ G(KS ¢62NR aaSSRéd |
yori  (z £ @YBR)At s ranslated here by the technical name

2F GKS OSffta GKIG O2yadAaddziS GKS
suffix,l L[y8Z A& aGaAded

TRANSLATED: A8sspermatoza

in itself

Also seen in Verse 11, the Hebrew word heré i€ [gb ]. The

word consists of prefix,0 t[16 Z ¢ @nd g/suffix|l L[y8 > G A (¢ @
TRANSLATED:A# it

after his kind
This phrase was seen previously in this verse; and the Hebrew
word here is the same!l £ A mU fyédnban @ | [H4327 to
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portion out, kind,or specief The prefixamed]l ] isin regard tq
andthe suffixh O[ge 8 A a GAGé D
TRANSLATED:Af regard to itspedes[that is, the hybrid
creature to be genetically engineered

and God saw that it was good

and saw

Theword, @@t Abrdr 8 ol THANBT YI& 068 aly
Al ABalad R CelrS, mhyPakaibE translated &s see,

to exist, to live, to view, to regaray to observe Here it will be
IABSY I a OGN RAGAZ2Y @ GNY yatl i
collectively tothe strange biologicantities.

TRANSLATED: Aghdit saw

God

The wordt | £ HMzBlan JH4o n 83X O2YY2yfeé (NI ya
I SNB A AsirangeNiBdgitaemitie dranslation note
GKDaa 6BMH a&adzFFAE 2y HilkSmkes$he NSs o
word plural. he wordcould be thought of aéalah-beings %

TRANSLATED AS: strabigdogicatentities

that

The word in the text ik © LINR y 2 dzy O& R ¢ (LSi@ éA0a of
H3588; and it can act to connect all kinds of causes in a saxtenc

Ay Of dzZRAY 3 & F 2 Nde ity Be gided &Traddmndly o
translated.

TRANSLATED AS: that

it was good
CKSNBE A& y2 aAl0 glaeg 2y (iK&@b g2
[oyu Jl Hy pc 8 YSIya &322 RiereAtyillieKS & A
given astraditionally translated in the sense of the practical
necessity of in vitro fertilization.
TRANSLATED: Agod[technical solutioh
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A researched translationof the ancient Hebrew gemsisl:129

And gone out! TheJAccomplish. Germiate green spermatozoa
regard to Hspecies[the hybrid creature to be genetically
engineeredt and to closdgthe gap between the concentration of
spermatozoa to sem@gd making my increasg¢concentration of
spermatozod | solved[the problem of spermatozad in regard to
it-species. Andstrangebiologicalentitiessaw that (it was a) good
[technical solutioh

Genesis 1:12 in plain English
x  Thestrangebiologicalentitiesobtainedtheir owngreen
sperm for their IVF project.
x  They directed that their green spermgeeminated in the
target speciés referringtoast h es ffiie ¢ i e s 0.
x  They developed successful technical solutions.
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The KJVof Genesisl:13?
And the evening and the morning were the thirdyda

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
zszls myz rqb zezy bro Zezy

An actual translationwith researched explanations below

And it is to intermixand it () to research-i&andthem[the ovum

6533 OStf 0 AvA alaK 2 Fa AGILISNM YR t(f KaS A
intense (work to accomplish).

The Researched Explanatiors

and the

C2NJ adzNBs GKS LINBFAE alyRé A& Ay
GKSNBE A& y2 GiGKSé Ay GKS LIKNI as:s
is@Ot Adekyh JH1961] L1 Q&4 FNRBY GKS NR2G=X
NEGASGs: t221 o601 a[ Si (KSINBN 6S5¢
[y8= dal yRET (KSyAASOR2 Y RA LINBGFIR ES A AL
fragmentge (fromeze JAdX dGAad€E D

TRANSLATED AS: and itis

evening

Yes, theworddr ptp 6 A ad 3ISYSNI f f eH6E3.OSyY |
Here is given as H61480 NJ A R¢ | Yy Rin the\sgnseSMIN A E ¢

YAY3It SR &SSRT YR LINRLISNI& GNBIGS
TRANSLATED Aterbreed

and the A A R 5 )
'3IFAYET GKS LINBFAE dalFyRE Adandy KS
the¢ LINBQ@A2dzat e SELXIFIAYSR® ¢KSNBQa

TRANSLATED A#d it is
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morning

Sure, the wordb @ g WEIB 8 OFy 06S GYZHUNRYyIO®
Number H1242; but the eminent authority, Dr. Strong, tells us that

H1242 is derived from H1239, which isdeek, seek out, inquire,
andinquiry. H1240 ido seekor to inquirein all five places where it

appears in the biblical text. Tesearcth & G 2 &aSS{ 2 dzié€ d
TRANSLATED AS: to research

were the
These words do not appeat this place in the rcient text.

day
This word is the same as we saw twice in Verse 5 and in Verse 8.
TRANSLATED ASarit-them

third

By now we must realize that every word put forth in traditional
Biblesmust be scrubbed clean with a metaphoric wire brush. This

word is no exception. The word in the text sh 31 AUAs h
[zs zls |IYILY.. Uswale OA (SR I apdthirtNEy R@a A &
OAGSR & 0SAY3thir@NR Y. delr dickfE NPt 232 Q
osyls €519 [Note the inserted letter,ll I §).] The detail we

Ydza i y20G t2aS aArA3aK{zs2F Adds BIKIS 521
s B,ehas an inserte@ N[R ]. TheactualNR 2 i KsBNXE A & &
{GNRY3IQa | ynHTZI ¢ K ANpAapsDigially{tai N2 y 3
intensifye®°. The wordszls , appearsone timein the Hebrew

Bibler at Psalm80:6°%, in the context ofintensity?> 523 In our

word in the text here weencounteran inserted@ N[R ], which is

being treated so as to moditye noun form {ntensity) of the verb

infinitive, to intensify to its adjective form The work to be
accomplished is understood (in contexthe suffix@ N[R], is the

LINRYy 2dzy2Z avYeceg

TRANSLATED AS: ntgrise (vork to accomplish
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A researched translationof the ancient Hebrew gends 1:13%9
And it is to intermixand it () to research-4andthem[the ovum
6833 OStt0v Aa (GKS aAadeés YRy GKS
intense (work to accomplish).
Genesis 1:18 in plain English
x  The entities state that their program of research into the

integration oftheir DNA into that of theegg and sperm
cells of thetarget speciess intense
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Reptilians manipulate DNA
[Versesl4 through 18]

The KJVof Genesisl:14 (first phrase?
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Mzmse ozqrb tram zez Mzela rmazy

An actual translationwith researched explanations below

And strangebiologicatentities saidfAlt is cursedly frustrating in
being spread odt[the decreased concentration of sperm cells
which necessitated IYFhe Amazements!

The KJVof Genesisl:14 (second phrase
to divide the day from the night;

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
elzle nzby myze nzb Izdbel

An actual translationwith researched explanatios belove
toward the differentiatior® distinguishing the #andthem and
distinguishing the absolute state of the twisting spitiaé [DNA
molecular structurg

The KJVof Genesisl:14 (third phrase)?
and let them be for signs, and for seasons, torddays and years:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
mznsy mzmzly mzdoymly ttal yzey

An actual translationwith researched explanations below

And it is in regard todnzymé appearances and in regard to useful
positioral directionsand in re@rd to itsemer{spermatozofand
them duplicating ib
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The Researched Explanatiors

and God said
This phrase has been previously seen in Verses 3, 6, 9, and 11.
TRANSLATED AS: and strariglwgicalentities said

let there be
This phrase has begareviously seen in Verses 3 and 6.
TRANSLATED AS: itis

lights

It is no exaggeration to say that we have been
systematically and deliberatelglienated from literacy regarding
0KS al ONBR &aONARLIidzNBE 2F GKS gSai
serves upyet another excellent, if cursavorthy, example. The
word in the textisma A ftrara t | ZX@N

LG Aa OGN RAGA2HBI74 BB BIGSR | &
that is not the word in the Hebrew text. Dr. Strong associates the
GY2RSNY | SaNGEENWA a ENFIKF G {GNRYy3Q
Professor Benjamin Davidson cites two roots for thasd>® one
for the traditional f A 3K8Fyar® | YR V.8 ad§NE a
Sincetraditional light [H3974] does not fit into the context here,
the root must bet. r pra ], which meango bitterly cursé?.

Our word in the texttram , has as a rootra , with its
final letter 8 RNRBLIISR o6& GKS GSEG G NRGS
letter G Il [tl ], is anexclamatory emphatic our exclamation point
[']. The prefix, the lettery' { Yml], is autility determinative What
Aad (KS a titeAcurae@ 8stutilig & inlthe expressiarf
extreme and intense frustration. The concept hésdghat what the
entities were trying to do was a matter of great technical difficulty.
This exact word appears in only one other place in the Hebrew
Bibler asd O dzN2S Ehe translation here is$tias orpoint.
TRANSLATED ASirsedly frustrating!
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in the firmament

A variant of this word was previously encountered twice in Verse 7

YR 2y0S Ay +#SNBRS yo ¢KSAHawl@ y?2
[Ozgrb  |RIWXA This wod is encountered at Job 37:18s,
GXALINBIFIR 2dzi OiKS aijeséodeRWRS 3INI )
modifies this verbto spread in a way which would be understood

in context. The prefix t[kd, isin.

TRANSLATED ASbeing spread outhe decreased conegration

of sperm cells which necessitated |VF

of the heaven

As seen in Verses 1, 8, andi® heaverfh U A s h [fnards&) i

Aa (NI yafldSR ¥TMBRYE (&ISyolaBaz@S 6 NP 2
TRANSLATED ABe amazements

to divide

{ SSy Ay HdbyE S¢é¢ nodlayRa aSLI NF¥ GSREé V.
GSNE &l ME ¢NR 240A0 K& 2 dzNJ |irBiiiisN&se ¢ 2 NR
The word id £ A e [ Pdbél | LICADL[H914} separated,

divided,or distinguished The first prefixL , istoward. The second

prefix,e, A & & hekr8of wiord,ddb  [LCA, is to distinguish

with an insertedz T which changes the verb to something else,
adz0K & | y2dzy ® hdzNJ y 2 ddyich KSNB
aeyz2yevyzdza ¢6A0GK a2 RAAGAYIdzZA aKEéd
TRANSLATED AS: towarddHiferentiation

~a Hebew word untranslated in the KJV~

Some English translations édf 2 & G KS g2NR aoSiugSS
in the verse as the Hebrew word in the text herelisU[nzb ].

CKIFG 62NR A dtoksdpaideynidfdaly, distmguisior

to becunning It appears about, 300 times in the Hebrew Bible.
TRANSLATED Afstinguishing
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the day

The word here in the text is U A U[@en |MEDThe
g2NRX aGaRlI&¢ gl a asSSy (GsA0S Ay =8
Verse 13.Ly G(GK2&aS LY I OSa -andii XKSYIdNI yv& &l
explained). The only difference here is that there is a common
prefix letter, K N[@|D, 6 KA OK Y S¥ya aiGKSE

There is another way of handling this worth a way
which will become a significant featbr 2 F (KS o6SAy3Qa
a0 NIAy3a Ay DSySaia ¢¢g2¢ ¢KIG ol @&
two letters as the first two letters of the verlh (i 2 0 Thé
complete threef S G G SNJ NBz2 (¢ DEONRP A& d

That word is the same root word of tiamous fourletter
G¢SONI AN YYIG2YE D 5N W YBER X NPy
LJ2LJdzf F NI @ (y26y |a GaWSK2@FKé 02N
YHWH), ag { S ETR a5%. Shyeicantracted root herezé ) could
0S GNryatlIiSR FraAASBEyVFRANI yAAYAS (
i KSdogexist./ SNI I AVHiIXKBY&EKSEaRGD . dziil O
time, under their electron microscope, the sight will appear not
only to exist but to bealivel Suchalivenesscould well exist as the
0SAYy3IQa RGBeéndMantdichbriegptior T
TRANSLATED:ABe it-andthem

from

The Hebrew word here is the same as the untranslated word,
above; except here, it has a prefix. Our word heredi@t Ab Un
[nzby ], to distinguishThe prefix)l I [N8 = A& Gl yRE ®
TRANSLATED AS: drstinguishing

the night
Given the full treatment when it was seen in Verse 5, the word
here hasa prefix,eX GaUKSé¢d !'& | NBFNBaAKS!

h UAIl [ékldt HDLILD [HO1p 8 = RS FatyiStRawdy a
from the light) i.e. nigit¢ @ { G NRBy3Qa NBFSNE dza
Sy O 2 dzghiiuBusdd éoot meaning to fold back; a spiral step
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winding staie ® LG GKSYy NBFSNBR dza (2 1o
éfrom the same as H3883a loogg ® 2 KI i KI @8 agS 32
loop, a twist, a spiral step,@A Y RAYy 3 &0l ANE | yR (2
a spoton description of the famous DNA doukhelix molecular

structure. The suffix on this word, & n [@ ], which, per the late

t NEFSaa2N) . Syel YEY | YROMRY DY 45§ dz
But, elsewhere, Professor Davidson informs us th&tm[e ] suffix

Oy NBTSN) G2 GKS GOKS loazftdzisS a
hayA & &dzZFFAESR® 2 SQNB dzii Adbdolute y 3 (i K
state.

TRANSLATED ABe absolute state (of) the twistp spiral

and let them be

This word is straightforward. It & @+ A fyzeh SH1961} to

be. The prefix,y = A & ThelrogtRe @fromeze 86X A& G A &ET
thesuffixy> A& aKA&aE 2NJ aAlGé O

TRANSLATED AS: anditis

for signs

The Hebrew wordhere isl t A t[ttaA @ gZ@) refers to the

sense of appearing; a signal (literally or figurativeWe prefix,| ,

isin regard to The root,ta [from tya ] meansappearancess.

Thesuffixt 3 A& GKS SEOtFYFG2NE SYLKLI GA
is added inside the brackets as the2 NRo@afientcontext.

TRANSLATED AS: in regarénaymé appearances!

and for seasons

Keep in mind that the context of Genesis 1 is about the
technicalies @ (G KS &S Stgth anipufatio of #e TNA
of the resident bipedal hominids they encountered on our planet.
Ly GKIG O2yGSEG 6S s62yQi 68 RSH €
behavior of enzymes such as DNA gyrase and DNA polymerase.

The word in theancient text, in the ancient way of writing,
A ardzdoymly E@DL Al £ Amp Bodahh ho ABynbe
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FEYAEAFNI a. Aot A0t (1 SHNBGREED G KS
TKSNB Qa |j dzA (i Sside thi® soriewlhecanypEx wdid. [tA Y
hasthree prefixes. Ithasan dooayadck [ K] letter swap in tte first

letter of the root word;andit hasatwof SGGSNI adzZFFAED ¢
Number associated with the word in the text is H41i5h
appointment Its translation here comes from its actuabt word,
H3259[doz (Ut ¥rdto fix upon by agreemento meet to
summonto direct (in a certain quarter or positions first prefix is
GFryRéd LGA &aS02yR LINBFTAE YSIya a
utility determinative The letter swap indicates that the meaning of

the root word is being changed by the authonere the
LINBadzYLIWGA DS YSEYyAYy3a Aa adzaSTdAg ¢ ¢
TRANSLATED AS8d in regard tauseful positional directions

and for days

¢tKS 92NR d4&RI &8¢ gl a asSSsy g A OS¢
Verses 8 and 13. Herdj SQNB adzLlL2 SR 2 a8s¢
O2y Gl AyAy3 G(KS S & N | MEOH NN ¥ 2 N

H3117]in it® zﬁfdzu.EJzééR G2 aSS AlG GKSNB
form where the middle lettery | E,is supposed to have been
dropped from the word by thancient author.

The word in the text isnzmzly | MINILE he actual root
word and the actual grammar of the word muse taken into
consideration¢ KS NR23G ©2NR KSNB Aa yz2i
0§KS 62 NR Tt¥o mitheq semeai®yXE Ymzm | MIN The
first prefix is the letterl I N6 X alF yRé d ¢KS aS02y
letter, t NYHJ BX A& & A.yrhe NdBdprefR(olinsetéd
letter),@ NJR6 = YSIFya aAléD
TRANSLATED Afid in regard tat-semen[spermatozoé

and years

L¥ @&2dz 2271 dzLJ { G NP yod Qh&o fIAyYOMEm | 85
writingZ DR & B n @shawnelé 0 8 ®@ | 2dz At t | ¢
appearstobeasmadk2 6y RSFAYAGA2YyZ al &St
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the original text would have been in the ancient (actual) Hebrew
writing as~ mzain sy " [MIPYEThed +i@zlrdotéword is{ (G N2 y 3 Q&
NumberH813& which isto fold; i.e. duplicate®®. The prefixy , is

Gl yRiedvo sUF AES& S | RS aYStEy GAGé | yF
respectively.

TRANSLATED Afidduplicate it them

A researched translationof the ancientHebrew genesisl:14 >

And entities said, filt is cursedly frustrating in being spread out
[decreased concentration of sperm cells which necessitatdd IVF

The AmazementsToward thedifferentiatiord distinguishingthe
it-andthem[the ovum (egg cel) 8KS aAGé = GKS YI aa
60SPSy Ay RSONBIFASR 02y @Sand NI (A z
distinguishing the absolute state of the twisting spiiiaé DNA
molecular structureof the egg andof the sperm cells And itis in

regard to[enzymé appearancesnd in regard to useful positiah
directions; and in regard to-#emen[hominid permatozod: and

them Messenger RNA, Transfer RNA (tRNA), Ribosomal RNA, and
MicroRNA®] duplicaing it [@ A G ¢ A &chaih PISA nioRofilar
structure conveying thentitie<inodified genetic informatign

Genesis 1:14 in plain English

x  Theentitiescursed about their problem of low sperm
concentration requiring IVF.

x  They were amazed by their own frustration.

x  They thoroughly studied the physical nature and
charateristics of hominid DNA. Thedid an analysis ahe
enzymes andf the role that molecular positioning plays in
RNA to aid in the duplication of DNA.

x All their reseach is toward genetically engineering a fully
self-reproducing hybriebeing.
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The KIVof Genesis 1:15ffrst phrase)?
And let them be for lights in the firmament of the heavens

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
mzmse ozqrb tryaml Yzey

An actual translationwith researched explanations below
And it is in regard to bioluminescence in spreading out The
Amazements

The KJVof Genesisl:15 (second phrase
to give light upon the earth: and it was so.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
nk zezy jrae lo rzael

An actual translationwith researched explanations below

in regard to the bioluminescent yokas[a fastening framework in
the form of the phosphat® S 2 E & NJA 0Ryakihg thedozherS Q
structural nucleotides of the DNA double helix molecule strulcture
The FAccomplish. And it is true.

The Researched Explanatiorss

and let them be

2S0pS tNBIRe& aSSy GFINRFlGAzya 27
6, and 14. They derive from the ancient Hebrew wadddt Ah UA @ @
[yzey |EIDE Tre root word ish U Aléze ][H1961], meaning

dobet & ¢KS LINBaSyid dGdSyasS 2F a2z 06§
The prefixy = A & TlhelrgbtRaord has itserminal letter e ]

droppedin the original textThe suffixy > A da G KAAa€ 2NJ aA
TRANSLATED AS: anditis
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for lights

It would be logical to think that the lights here would be the same

da GKS tA3IKGA AYy +*SNBS wmnT odzi St
product of a deliberate fraud. The Hebrew word in the text at this
location has more built into it than the tw y 3t A &K 62 NRA& |
f A 3K{ wdrdin tieKe@tis| mA AL g@yand o t| ZXE@NL

fromi KS MR2&0 Zoldn mp 8 T | yidRbe Ju@ino®&S TA Yy S
The letters built onto the root wordre in its two prefixes (thé

and them) and one suffix (the ). The most importantmeaning
modifierhere is theY' { Ym], which acts as atility determinative

In the context DNA manipulation, the utility & be luminouss
luminescence. These prefix and suffix letters have been previously
explained. The literal translation df £ A ma Aik i@ @gaidatd
bioluminescenceBiological luminescence is bioluminescence.
TRANSLATED AS: in regard to bioluminescence!

in the firmament

A variant of this word was previously encountered twice in Verse 7

and on@ in Verse 8; and as the exact same word in Verse 14.
¢tKSNBQa y2 aiGKS¢ LBNGSgFeAlEdzqS NB @ h dz
RIWXAltisencazy i SNER i W20 oTVY#aMyes&ad® «
The grammar is that the inserted N [R ] modifies theverb, to

spread in a wayunderstood in context. The prefig, t[k), isin.
TRANSLATED ASibeing) spread outlie decreased

concentration of sperntells which necessitated IVF

of the heavens

As previously seen in Verses 1, 8, 9, and th& heavens
[h UAs h yrmaikdé m] is translated from the Hebrew root,
a Kaiofamy € y | tp anmrazeBhE word here hasa prefix,
eX AGKSé¢d ¢ Kn§ of lihg xobtRvast d®ppadSilNihem
original text. he suffix,mz -, pluralizes.

TRANSLATED ABe amazements

175



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

to give light

In this word, | £ Ah U&dellr], we wil get
GoA2f dzYAySaoOSyilGés odzi o0& gl & 27
route. We all know that @y bioluminescence is, of coursght.
But I £ £ A HduihinescengeQOf course: the metabolic
reactions inside the DNA molecular structure, taking into
consideration that the energy moleculeadenosine triphosphate
(ATP), are present in every ligical action of living organisms
means that the entitiegbservedtt and now are describing it.

In the previous word for light, £ A ma Alttydh@r Alp t
GKS oRSARgEet RT Y2RATEeAY3d (KS dzyR:
prefix, Y't Ym], which acts as atility determinative In our word in this
verse fzael | XI@Olwe can see that there is ng { Ym] prefix.
In our word here the rootvord is stilll. & @ya ¢ eé46-T SEOSLJ
that we can see that the middle lettek, I| [} /& éx 6 swapbed for
the letterykd[z /@ 8 o0& (G KS |y OkwagditheseNA (i S NJ
G2 LI NLGAOdz NI £t SGGSNAET 2yS F2NJ
reader (or hearer) that the usual meanimg the word is being
OKI yaSR® ¢KSNBX Aa y2 3INIYYIN G2 3
TRANSLATED ASregard to(the) bioluminescent

upon

Although this word @ [lo ] has been explained previously; it is

KSft LIF dz G2 1y2¢ GKIG ¢gKSy {GNRYy3
there is a onewvord definitiort yoke An eternal irony is that the

actual word in the text, whether represented in the ancient way as

do ¢ 2NJ AYy (KS G&EZRSNGE RIRAYVIAE A@
exactly fitsthe context here.

TRANSLATED AS: yaleed fastning framework of the
phosphatedeoxyribose yoking the double helix structure together

the earth o
Last sighted in Verse 11, the woid,U A t[jrae t }H776], has
been traditionally defined agyround or land, and translated
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(rather, YA A G NI yat | G6§SRO | & ahSOARLAGEan zLAG
[elirae 83X TFNRY { (i NcRaycAnipbshTherpoefidny &

66 Ad (KS AYRSTAYA QRF[a6NIAAO 6% @b ( K
TRANSLATED AS: thetomplish

and it was so

This phrase has been seen in Verses 7, 9, and 11. The two words in

the text here arad @+ A U Ank U z&zy n]. They are associated

GAGK {GNRYy3IQa | Mmpch INGR RabgdmPREF
yNd [z ] is thesecondLINS F A B&roofi flagmierbh (ze from
therooteze ],meari G A ad¢ ® ¢ KB L[AKS]Odhyhean 6 2 NR 3
GazéT odzi GAIINMERIEAIRO aY SilKySE OK2 A OS KS|
TRANSLATED A it is true

A researched translationof the ancient Hebrew @nesisl:157

And it is in regard tobioluminescence in spreading out The
Amazements in regard to the bioluminescent ypde a fastening
framework in the form of the phosphatS2 E& NAoR &S we
yoking the other structural nucleotides of the DNA double helix
molecule structurg The FAccomgish. And it is true.

Genesis 1:18 in plain English

x  The entitiemotedsomesignificantobservation

x At the molecular level there are tiny pts of light in their
semen.

x  Their semen haslaw concentration of sperm cells.

x  The tiny points of light were seen where the phosphate
sugar bond connects the DNA spiral ladder to DNA base
pairs.

x  The account states that what they are relating is true.
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The KJV of Genesis 1:16ist phrasgd
And God made two great lights:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
mzldce trame Zns ta Mzela Sozy

An actual translationwith researched explanations below

And strangebiologicalentities [the alien lab techniciany made
ready the preferred CRISPR analftgchnology. The cursedly
frustrating!] The Twists[the DNA:

The KJV of Genesi$:16 (second phrasp
the greater light to rule the day,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
myze tlsmml Idce Ryame ta

An actual translationwith researched explanations below
CRISPRmanipulaing the bioluminosity (of) Thelwist [at a site
on the DNA molecular structdrm regard to replicatinDNA self
replication] the itandthem[the DNAmanipulated egg and sperm
cellg:

The KJV of Genesi4:16 (third phrase)?
and the lesser light to rule the night: he made the stars also.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of ttat phrase?
elzle tlsmml Nuge Ryame tay
Mzbkyke Tay

An actual translationwith researched explanations below

and CRISPRmanipulatingthe bioluminosity (by) the cutting off
[segment$d in regard to replicatingin DNA selfeplicatior]! The
CRISPRmanipulated twisting spiral [the DNAd and CRISPR
manipulatinghe tiny blazings.
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The Researched Explanatiors
and God made

and made

The root word heres ozy [YRIE cauld be translated here as
GYFRSeé¢d . dzi GKS ¢2NR YlI& |ftaz2 oS
such asto work, to ldor, to fabricate, to create, to produce, to

yield, to get, to acquire, to make ready prepare, to dress, to

execute, teaccomplishto perform, to act, to presgndto squeeze.

¢KS SYAYySyd 5N {GNRy3a ogNRiheSad (KL
broadest sense and widest applicatio® KS 62 NRQ& T A NJ
yZ Y S| y.aThesécyh®prefiz, , meansy A { £

TRANSLATED Afid it made ready

God

The wordd D2 Ré A& Faaz20AFiSR 6AGK (GKE
Germanicgott, got, or gud | SNB AU A AstradageB | G SR
biologicatentitiest 2 NJ & A Y LJ & Noté: $h¢ suixi dnShe ¢ @
Hebrew wordmakes the wordglural 3%’

TRAMNSLATED AS: strandgelogicatentities

~a Hebew word untranslated in the KJV~

¢KS dzyiNl yatl SR ¢2NRtad.yeriadgyS G SE
standard Hebrew Dictionary of the Old Testament, it can be found

F'a { 0NEPvydaihad asayORmzt G SNE & ! O2dzf (SN
seed drill that cuts a furrow for theeed. That word can be found

at 1 Samuel 13:20 and 2Modern synonyms of that ancient tool

could be aninjecting pipettet & dza SR Ay L+C 2NJ |
technology used for djiging sections of the DNA.

TRANSLPED AS: CRISPR andkxxhhology
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two
Tradih 2y F ff & 3IAGSY | a agagimd |iskS 42
from the root s h 3 fensh J[{ A NBy 3IQa l ymoyeéeaod ¢

Number is given ago fold, to duplicate, to transmute, to pervert,

or to do the second timg (i NPHBMR appears 22 times in the

King James Biblé SEGT 'y R F LIS NBR i 9aiK
The suffixthe letter & N[R ] can stand forme, my,(rarelyl); and
ocaasionally forrticle,& (i RS Ehis word is such an instance.
TRANSLATED AS: the preferred

lights

The Hebew word order here requiresis to first take on
the 52 NRX 166t KMIAKK] & & & y &nd then tthe Iverd, a ¢ >
GINBHEKEOK AayQl GINBlIGéeEd 28 al
misrepSAaSYiSR a af AIKEKSB: smBRESHNE S
[tram 6 ¢ &

Here it is h UA ma framea t| ZX@NBI779], which
meansto bitterly curse The only difference in the word heretle
addition of another prefixk n[@ ], & & 0 Kdsesetce ofKhS
letter, Y't \Ym], is a reference to thatility of intense frustration.
TRANSLATED AS: the cursedly frustrating!

great

Sure,i KS {iNRY3IQA bdzYoSNJ | ad20Al (SF
H1419; and the Hebrew word given for H141% EGB gadowk 0 ©

But that word, however, isiot the word in the text. The word in

the text here ish U A g 3 §MzlticA U nj MILCHDIt is fom the

root, L.CB gadak 0l 8m n oavpBEmitite root, properly to twig @®

The suffid) nimz -] makes the word plural.

Translation: thdwists [a visual description of the DNA moledule

the greater light
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the

Often left untranslated, the Hebrew word at this place in the text is

the same word encountered four wordgwevious. It is the wial,

Gdfta p @B LG A& {GNRYy3IQa IltyppZ |
which is the part of a seed drill that cuts a furrow for the seed. The
Y2RSNY GNlryattiAzys Ay O2yiSEG:
context, the word is translateds a verb in present participle form.
TRANSLATED ASRISPRianipulating

light

If we track with the word order in the actual Hebrew text the word

that followsA & 6 f AyA Ry Q@ 20 Hoing ts Hetthe Kadnbl B

Gt A 3 Kéen just three words previous? The word there was,
mo Atftramt 8 ¢ ® H BABIpyand { XE@NB215], is

the root word seen in Verse 15 (der lights). ¢ KA & 62 NRQ&
prefix,eXZ Y SI ya a&i Kpefixdyt Yinjdactsa$ addity’ R
determirative. The utility of luminescencein context here is
cellular luminosity which isbioluminescent.

TRANSLATED AS: the bioluminosity

greater

¢KS ¢g2NR G3INBIFISNE KSNBE Aa GKS al
words previous except this Hebrew word is singular. The word in

the text ish U A g[lgce t 1].

TRANSLATED AS: the tvasg[site on the DNA molecular

structure]

to rule

Very convenientlythe context of the traditional scriptural
psy-op provided5 N WI YSa {GNRy3I:Z F2N gK2)°
Numbers are namedthe cover for his definition of H4475. His
meaning for that numberd word A athe realm of a ruler, i.e.
dominiort @ L G A{&l NENEYQ aKrlllénrolgé =X 46K A OK 7
from H4910that we havegto rule and cto have dominiog.
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But,F YR G(GKAA&a A& [|H491A(fhe sardelrdot { (0 NP
word as H4910), i® resemble The wordis used five times in KJV
Fa af A (tGresendblé).d ( NFHAHLE Gsame root word) is
supposed to bdrom H4911. ItsYy S| Yy A y 3 Aparallgiia@S y | &
is used onlythree times in Kiv2y S GAYS | atoafAlS
resemble.

The actual word here id dmama s-h ftlsmml |
ZLYNNL We have previously encountered each of the two
prefixes the f NY,tyB I yAy 3 aAy NBE@AmMRa (2¢T
utility determinative which may be taken as givingn@semblance
In translation,that wodzf R 6 S 2dzNJ 62 NRX & NBLX A
2T & NBa§ Yhe suffiyidil {é, may act as amxclamatory
emphatia 2 dzNJHéerélthedwvord is used as a verb.
TRASLATED AS: in regard to replicdiim@®NA selreplication!

the day

¢CKS | SONBg ¢ anyae |waskidly eRplaied when
last seen in/erse 14.

TRANSLATED AS: thanititthem [the DNAmanipulated egg and
sperm cell

and the

Ourword here@ @t Jlay t pa€® 3 Aa (KJaal YS NP
G ¢.6sseemreviousp LG Aa {GNByYy3AQA ;lyppZ
and used here as a modeday synonynt CRISPR technolagy
Theprefiy Ad al yRE ® | SNBerbfdm.2 G KS &2 NJ
TRANSLATED AS: @mrRISPR manipulating

light

Here we havetheexactwaR & Ay af A3IKGé 2dzai
TRANSLATED AS: the bioluminosity
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lesser

Thisg 2NR Ay GKS YW+ Aa | aaz2o0Al i
¢CKFEG {GNRY3IQA b dzY &SNbe KIYMSibuBlE ™M a1 ™
as, little, least, small, smallest, youngemd youngest and once as
Gt SaasS NBOWW defibepl aabbreviatedor diminutive It is
from the root H6962[&Hé> RSTFAYSR I it é&siz2 Od
understandable hovabbreviatedor diminutivecan come from the
ARSI 2F G2 Odzi 27Tt Idash, sn@ll,y | f :
smallest, younger,and youngest can come fom the idea of
abbreviatedor diminutive.

The word in the text ish & Av @ @ t[hugen ]J[OHWD

H6962 appears seven tinésin the KIV @1 NR 2 dzaf & | & &=
Gt 2F 0 KSE X HowgvBE ailf KSi G4 SNRA y 3 a Odzii 2
scriptural context just as well. The prefikns®@ A& GKS | NI A Of

TRANSLATED AS: the cutting off

to rule A o A
CKAA adG2 NUzZ S¢ Aa GKS SEFOG arys
TRANSLATED AS: irarddo replicatindin DNA selfeplication!

the night

Seen in Verses 5 and in BYr here word ish U A | [elzleA . h

©wl ochbmp 83X R BVESHK (iR fromn dhe light)i.e. night ©
{iNRPYy3IQa NBTSNA dzi ueanlumyeylmdt 6 KS
meanlng to fold back; ap#al stepx Wlndlng staig @ L S Y
dza G2 |1 odun ¢KSHhB th@&meSa;éG%ﬂZ;{u SNJ
loopt @ 2 KI G INBE (KSaS RSTAyAlUAZ2YaA

a description of the famous DNA doulbelix moleculeThe suffix,
Kngl, Oy NBFSN) G2 GKS dalGKShereoazf d
understood as having been CRISR&hipulated.

TRANSLATED ABe CRISRRanipulatedtwisting spiral

)
N
0
=

~a Hebew Worq u’ntrapslatdain the KJV~
Our word hee, d Gt [fay. t | Z@E855] has been explained.
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TRANSLATED AS: and CRISPR manipulating

he made the stars also

As in the example of many previous words, the meaning
information provided by a legitimate study of the actual Hebrew
word may giveus something contextualhguite different. The
differences are, however, completelin context with the actual
anciert docurrent.

In the word in the text here we will encounter a root word,
k £ k & lbtter ¢ ) inserted into the word, aprefbe(0 = GG KSET |
common suffix which makes the word pluraiZ -). Our word here
ish (k @ G10mimzb kyke | MIAKEKBI3556]. The root ofthat
{ ONRYy3IQa kbADvk§mNJ ].Altdis described as being
probably from H3522 in the sense of rolling H3554 in the sense
of blazingbeyk ¢ A& GKS NR2G OAGSR F2NJ
NE 2 éyk ¢ al BkR ¢d Y SOSNJI | LIS NI Ay (KS
0KS gBWNR E (k @ DKapgears only twice each time as
star.

The insertedletter, I L [y ], signalsthat the writer is
modifying the word tomeanwhat he has in fimd; and what the
hybrid (orstrange entity writer must have had in mind is what was
obseveddzy RSNJ G KS Sy (tasinde $hayundyubtéNe a O 2 |
had an entire scientific laboratory for their IVF and DNA
manipulation research and development project.

¢tKS 62NR aoflTAy3aé R28a y2aG |
must also know that the ancients did ilo dza S 2 dzNJ 4 2 NR
either. How do stars appear to the naked eye? They appear as tiny
oflTAy3a 2N a GAye GeAylftAay3da A
GliArAye oflTAy3ae g2dzZ R 2dzailhel a 48
9y 3If AaK ¢2NRiatha&Biblel NBR ¢ | LILIS NJ
TRANSLATED ABe tiny-blazings

A researched translationof the ancient Hebrew gaesis1:16?
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And strangebiologicatentities fhe alien lab techniciafismade
ready the preferred CRISPR analftgchnology. The cursedly
frustrating!] TheTwists the DNA: CRISPR manipulaing the
bioluminosity (of) TheTwist [at a site on the DNA molecular
structurg in regard to replicatinDNA sekreplicatiori the itand
them [the DNAmanipulated egg and sperm céilesnd CRISPR
manipulatingthe boluminosity (by) the cutting offSegment$d in
regard to replicating[in DNA selfeplicatior]! The CRISPR
manipulatedwisting spiral fnpe DNA& and CRISPR manipulating
the tiny blazings.

Genesis 1:18 in plain English
x  CRISPR technologies play a stagirole in this verse; and
the antities refer to the complexity of the DNA structure,
which they call AThe Twistod or
x  They refer directly to copying DNA and to cutting off
segments of DNA.
x  Molecular holuminosity plays a role in their determination
where to cut DNA segments.
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The KJV of Genesi4:17 irst phrasgd
And God set them in the firmament of the heaven

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
mzmse o0zqrb Mzela mta nt zy

An actual translationwith researched explanations below

And it [alien spermatozop(is) elongatedin-vitro fertilize them
Strangebiologicalentities (intervened) against being spread out
[decreased concentration of sperm cells tieir semen which
necessitated IMB TheAmazements

The KJV of Genesi4:17 (second phrasp
to give light upon the earth,

Ancient Hebrew Anatamic Alphabet writing of that phrase?
Jrae lo rzael

An actual translationwith researched explanations below

in regard to the bioluminescent yolas a fastening framework (the
phosphatetRS2 E&ENA 6248 ae21S8¢é0 K2f RAyYy3
togethert yoking the other structural nucleotides of the DNA
together} The FAccomplish.

The Researched Explanatiors
and God set them

and set

Here is the first appearance of the word @3t @@ n
[ntzy |OZIE It is traditionally given as H5414, ani,
presumptuously enough, peedzY SR (2 0SS HINREY (GKS
(n @ D t), Bdgive to cause or to set The fly inthis ointment,
however, is thathel O dz f NR 2 iint & 2 MBhyKES NS A &
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GAGK aY22yé0d tdiromiaa unfisédNaiypmlrBly | y p ¢
meaningto elongate;a monster (as preternaturally formed)d

[ SGQa TFANBRUG RAa&LSBW &t wokl,G K { F
GLINSBGSNYFGdzNF ffeéd ¢KAA 62NRQa LI
g KAOK YSI yidywhidir. StkoRgY@nevery preceding
as well as subsequent theologian and academician) has meant
G2dziaARSe 2F (KS 16hwhatzivg ioulRddlR S NJ 2
GAdzLISNY | G dzNI £ ¢ @

2SS AK2dA R Fff2g (GKS g2NRQa G
definitions to give us some clues as toatlthis Hebrew word has
beenand i€ | GGSYLIWAYy3 G2 aled ¢KS TFA
AYGSNYySid aSIkNOK 2y aSt2y3rdSR aLJS
all the information needed to connect this word with its definition.
The second clue isthe word,Y 2 y & | S NE @

You see, the medical condition the strange entities dealt
with here goes by a moderR | @ Y S RA CefafospeindaNly’ > & U
gKSNBE (GKS LINBFAE aiSNI Gi2ndonstera T NP
sperm cells Their green sperm cells were of the abnormal type
1y26y | & uothdt BytRelr desRwere afflicted by an
FOY2NXIEE O2YyRAGAZN (y2s6y Fa ail LIS

That cause of male infertilityelongated sperm has a
remedyt if fertility is the issue in vitro fertilizationby way of a
procedure known agtracytoplasmic sperm injectighCSl]. In that
currentday medicalprocedure arinjection pipetteinserts the best
sperm cell available into a readied female ovum (¥dg)

Armed with that information, andknowledge of Hebrew
prefixes, our word irthe text here easily reveals itfeThe word,
again, i B0t Gridzy  ]. The common prefidl I [M], (its first
LINBFAEOVD A& &l yRé BRE(RsSecd@\YaY 2ayK SINRT
GAGE D CKSt AP &> R ANR BtSaf cBndibh 0fS R ¢
teratospemia.
TRANSLATED Afd it (is) elongated
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them

This word has been seen several times throughout thettéixts

Strord Qa [coplienp. The entities are using a modern medical
synonynt and Ay 2SOUGAYy 3 LIALISGGOEE@&mh dzNI 6 2
MZ@The word2 & & dzF T A = Ymil, Knéansthey {ithieid, o0

their. Here, the noun, injecting pipette, is being used (in context) as

a verb implied by the procedure in which it is used.

TRANSLATED A®:vitro fertilize them

God

¢tKS ¢62NR aD2R¢ Aa aaz2O0AldSR @A
Germanicgott, got, or gud | SNBX A G A astradgdB | (1 SR
biologicalentitiest ®ranslation not¥ G(-B& &ML & & dzF T A E
G§KS | SoNBIgd BW2INRS &0 (0 K3 g2 NR LJ dzNJ f
TRANSLATED As&angebiologicatentities

in the firmament

Last seeninVe®&s mMp YR mMnX @FNARFylGa 27
were also seeninVerses7and 83 Ay > y2 GGKS¢ LINB
is our word,b @ Ar a[Qzerk) @]. This word is encountered at

W20 oTYMy & aXaLNBFIR 2dzi wiGKS
inserted@ N[R ] modifies this verbto spread in a way which is
understood in context. The prefix [k, may bein, among,or
against.Here it is being usedda a Asyiréresponse to a problem.

¢tKS AGLINRBOf SYE KSNBE A& ly26y | Y:
specializein fertility matters asoligospermiala low concentration

of spermatozoa in the semen].

TRANSLATED AS{response to a problefrbeing spread out

[decreased concentration of sperm cells in their semen which
necessitated IVF

of the heaven
We have encountgred this Hebreyv word in Verses 1, 8, 9, 14, and
15. The wordh UA's h jmamsd m] is translated from the
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Hebrew roota K Q[T &gmg ¢ | pamare@ XA a o2 NR Q
& dzF FOMED oYl 1 S& GKS 62NR LI dzNJ f o
TRANSLATED ABe amazements

to give light

The metabolic reactions inside the DNA molecular
structure, along with the actions and activities of the energy
molecules, adenosine triposphate (ATP), are present in every
biological action of living organisms. That means that gtrange
entities were observindioluminescence here expressed by the
word, It A h UkaelU r | XI@DE last encountered in Verse 15.

Here, the rootword ist @rarya ¢ X©@8 w| i wap 8 P
be seen that there is a swdpy the ancient writey of the middle
letter, | I fy 8 &® = T2 NJykd [K 8 &8 ©i L. Swapoa (1 KS
GKSasS (62 LI NIHAOdz NI £f SGASNARI 2y S
reader (or hearer) Hat the usual meaning of the word is being
changed¢ KS ¢ 2 NRIGZA YLIND/FaA EGA TherdiSmbl NR
GAAGPSE AY GKS IANFYYIEN 2F GKAA 62N
TRANSLATED ASregard to(the) bioluminescence

upon
Last seen in Verse 15, this wod [lo ] hasbeen explained. It is

KSft LJT dz G2 1y2e¢ OGKIG GKA&a {GNRBY3
there is a oneword definitiort yoke An eternal irony is that the

actual word in the text, whether represented in the ancient writing

I 3o &2NJ AYy (KBl aMERBSKMYRSYRIUAZY 27
fits exactly the context here.

TRANSLATED AS: yalseq phosphateleoxyribose fastening

framework yoking the double helix structure together

the earth

[Fad &aSSy Ay +ShHBafii vKEOS K&ES &2 NRA
y K¢ AAYOS Litas ged W@ earthDabddtS | | &
HZonn @&SIFENAR |32 ¢KS hERAKRAY i z At
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[ejr ae ][DVX@® Zto &éccomplish i KS NP 2 (ejr c¢SAy 3
[DiVI*® with presumption of a commonly dropped lettemny

[e |wIk .6The prefixhny [e® Aada GKS AYRSTAYAGS
prefixalkpf[a6 A a daL¢E O

TRANSLATED AS: thetomplish

A researched translationof the ancient Hebrewgenesisl:17 2

And it [the Sy (i A dpérrBafiotbd is elongatedin-vitro fertilize

them Strangebiologicalentities (intervened) against being spread

out [decreased concentration of sperm cells in semen which
necessitated I\VJB TheAmazementd in regard to the
bioluminescent yoke[as a fastening framework (the phosphate
RS2E&NrR02aS8S ae218¢0 K2ftRAYy3I (KS
yoking the other structural nucleotides of the DNA togéthEne F
Accomplish.

Genesis 1:1d in plain English

x  Thestrangeentities discover that theiperm cdls are
abnormally elongated.

x  They again acknowledge their problem of low sperm
concentration.
They use IVF technology to solve both problems.
They comment that the bioluminescent bonds in the DNA
double helix to its baspairs is amazing; arntiat their
succesful IVF procedures are atcomplishment.
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The KJV of Genesi4:18 (irst phrasgd
And to rule over the day and over the night,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
elzlby myzb Ismly

An actual translationwith researched explanations below

And in regard to resemblingthe template DNA molecular
structurd in it-andthem[(il KS 2 @dzy 6S33 OStto0v A:
YFraa 2F aLISNY OQ&t inRISPRanipukted ¢ G KS
twisted spirding [the DNA molecular structuye

The KJV of Genesi$:18 (second phrasp
and to divide the light from the darkness:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
kshe nzby ryae nzb Izdbely

An actual translationwith researched explanations below

and in regard to differentiatiéndistinguishing the lighfas literal
bioluminescence, a phenomena associated with a living orggnism
and distinguishing the absence of ligtKk S NS  a-of-igliSsy O S
literally an absence of Hiaminescence, a phenomena associated
with an organism no longer livihg

The KJV of Genesi$:18 (third phrase)?
and God saw that it was good.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Byu zk Mzela arzy

An actual translationwith researched explanations below

And strangebiological entities saw that (it was a) gootg¢hnical
solution.
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The Researched Explanatiors

and to rule over

Here, the word@ @ UAAMa Slengyl ], given in the text is

similar to the word previous used Verse 16. The word in the text,

Ismly , has two prefixesy (and) andl (in regard tg. It has a
NE23GZX of{f GNRPYy3IQa I npmmBXI aiiz2z NBaSy
TRANSLATED AS: and in regard to resemtilangemplate DNA

molecular structurg

theday

The wordhere isb a A Ul@y2Zbn | ME[Alt is raditionallygiven as

GGKS RI&&d LG A &ashprenolstylsaddhéreis G KS ¢
y2 aGNR20 62NRE KSNBE® 960Kz 2FNRXSI
[D N éhd K n) & an element of ancient grammar. The letbefas a

prefixV KSNBinfr® I ¢/ & ¢els & prafis NK S NB itéYds | y a
The lettery (as a prefio Y S hnggad ¢ K 3n (s & ulfis NJ

Y S| yihemédd

TRANSLATED AS: irandthem

and overthe night

Here, the word@ @b o A | [elZAbY | AJDhILAE is sinilar to

the word previously used in Verses 5, 15, and 16. The word,
elzlby ¢ Kl& (6% (@niNBndh ES anvong,or
agains). It hasa rootwordZ 1zId ¢ ! o tymtinBspirafad L
hasone suffix,e, denotingd (i EbSolute stateof the rootg 2 NR £ ®
Here, that state is in having been CRIgRRipulated.

TRANSLATED Afid inCRISPRanipulated twisted spiralinfhe

DNA molecular structuile

and to divide

The root word, orbase word here in the ancient text we
KIS 4SSy LINBGA2dzaftRbey L§ and 8NES n
separatedd > AU AKFINBa (Kdb OSNBAGEK Y&
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| SONBS 62NR KSNB D lzdpel + SN@BErdmn A
the differentiation. It 6+ & | 6fS (2 06S02YS af
because of the insertedetter, z , which changedhe verb to
something else, such as a noun.

Again, our basewordisa d[lld 6 @ LG A& { GNRY
separated, dividedor distinguished Here, we have the same
basa with the same letter Z ] inserted. Here, we havéhree
prefixes on the word@ @t Al t Apzdbdlyp o d AUICADLE
The firstprefix A & aF YRE ® ¢ KA ¥ SRB TRNRING ¥ 4
i KANR LINS feirbot, Idbd |, ldad &nifserted letter [z ].
Note: a nourF 2 N~ &dzOK | & GRAFFSNBYGAL
G RA & A ¥ ArdbisthekSuRféllowingll KS | NI A Of S a
Translation:and in regard to the differentiation

~a Hebrew word untranslated in the KIJV~

Thedzy i NI y&af I SR 62 NRb EnAzthii],knbichi( S E i
G2NR ¢S altg GoAOS Ay ti6Ndpdaten ® L
mentally or distinguish, be cunning

TRANSLATED Afistinguishing

the light

¢KS yOASYyd | SoMBA RN X@.KS A 3IKI
TRANSLATED AS: the lightliteral bieluminescence, a

phenomena associated with a living organjsm

from

It is from the ancient Hebrew compound word@@ @t Ab Un
[nzby ][H995t distinguistt G KIF G GKS g2NR aFNRY
untranslated word,b { rffrom two words previous), here has a

prefixt the letterll 1 [N8 X YSI yAy3 al yRé D
TRANSLATED AS: and distinguishing
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the darkness

Although the word that appears hereh UAk has h 3Kk
[kshe |JYGD is the sane word we saw in Verses 4 and ®rél
it is used in a different sense. There are homonyms by theldsact
inHebrew. V& Oy &aS8S GKIG Ay mwen { N2y
there are several number entridsr a given word.

This is such a word. In Verses 4 and 5 our word under study
gl & { GNPy boStraih Tihg ward is being used here in
the sense ofvithholding light[H2821].
TRANSLATED AS: the absence dfffiditeral absence of biolumi
nescence, a phenomenon associated with an organism no longer
living]

and saw

Theword, @t Aldrdyr & ol THnn8s O2dA# R 0685
al g¢®d® [ AQSNEEI RSP AWiEaBA, ahaRRlsyshe
translated asto see, to exist, to live, to view, to regarok to

observe Here it will be translated as traditionally read. The

LINEYy 2dzy S aAl¢€3Z NBTS MBlogicakehtifieS.OG A @S f
TRANSLATED: Aghdit saw

God

The word & | £ h[Mzélan | MIDI@[H430], commonly translated
GD2Ré3x Aa GKS &alryYS ¢g2NR fas T2dzy
| L a@b@> | SNB A i stadgebivibg@alantfids & &4 a
NoteY G(-B& GIMND GadZFFAE 2y LIS YI §ENE S
the word plural. The word could also alah-beingg

TRANSLATED As&ange biologicagntities

that

The word in the text ik © LINR y 2 dzy OR R ¢ (LSi@ éA0a of
H3588; and it can act to connect all kinds of causes in a sentence,
AyOf dzZRAYy3 (GKS g2NRA GF2NE YR dao6S
TRANSLATED AS: that

194



Genesis Radically Retranslated
The Amazements Meet lWWhoselmage

it was good

CKSNBE A& y2 aAl gla¢eg 2y (ikK&@b g2
[byu ][l Hy dbc 8 Y SI y & wideStzehstidere At yill e K

given as traditionally translatedin the sense of the practical
ySOoSaaade 2F GKS {.9Q& 5b! YIyALd
TRANSLATED: Agod[technical solutioh

A researched translationof the ancient Hebrewgenesisl: 187

And in regard to resemblingthe template DNA molecular
structurd in it-andthem[(il KS 2 @dzy 6833 OStfou A
YIda 2F &LISNY [abdirtthie CRISPRdnip@atedt (§ K S Y
twisted spiraing [the DNA madcular structurg and in regard to
differentiatiord distinguishing the light [as literal bio-
luminescence, a phenomena associated with a living orgdnism

and distinguishing the absence of lifgtliteral absence of biomi-
nescence, ghenomenonassociated with an organism no longer
living]. And strange biological entitiesaw that (it was a) good
[technical solutioh

>
p.
C
[
|

Genesis 1:18 in plain English
x  Strange entitiedescribed that RNA works with DNA to
reproduce DNA.
x  Theentities distiguished between living organisms which
hadbioluminescent pperties at the molecular level and
nonliving organisms which are no longer bioluminescent.
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Reptilians, caled Remesh, sexually subjugatthe hominids
[Verses 19 through 22]

The KJV ofGenesidl: 19
And the evening and the morning were the fourth day.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
zozbr myz rgb zezy bro Zezy

An actual translationwith researched explanations below

But it is to interbreed; and it i® researcht-andthem [the ovum
6533 OStt0 Aa GKS aAadés FyJR GKS
will copulate[as the next aspect of the beings R&D program

The Researched Explanatiors

and the

C2NJ adz2NBs GKS LINBFAE alyRé A& Ay
GKSNBE Aa y2 aGiUKS¢é¢ Ay (GKS LIKNIaS:s
is @Ot Adekyh JH1961] L1 Q&4 FNRY GKS NR2G=X
NEGASss 221 oFO0O1 d =SNESBI MRa &
[y8= &l YRET (i KyBd[£685 26yARG ELANBCFRAE NBA2 G
TRANSLATED AS: and it is

evening

Yes, theword®r folop 68 Ad 3ISYSNI f f HEBHNOSY |
Here is given as H614&0 NI A Ré | yRin thelsgh§eDMNI A E £
YAY3f SR ASSRT FYyR LINRPLISNI& GNBIF GS
TRANSLATED AS8interbreed

and the

AL AYS GKS LINBTFAE al yRE Adandy (KSE
the¢ LINB @A 2 dza £ &1 (SKESLMB Qhay” Jied SVIRRIgmIy
TRANSLATED Asfid it is
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morning

Sure, the wordb @ g WEIB 8 OFy 06S GYZHUNRYyIO®
Number H1242; but the eminent authority, Dr. Strong, tells us that

H1242 is derived from H1239, which isdeek, seek out, inquire,
andinquiry. H1240 ido seekor to inquirein all five places where it
appearsinthetext SNBX ¢gSSENBRdziatraaaidz2 N
TRANSLATED AS: to research

were the
These words do not appeat this place in the rcient text.

day

This word is the same seen twice in Verse 5 and once in Verse 8.
TRANSLATED ASarittthem [ KS 2 @dzy o6 SHiZ 203 fytRo
0KS YlIaa 2F aLI SNy OStfta Aa GKS ai

fourth
The word in theHebrew text isr @ b [&hi | IRIAX.
LG Aa Faaz20AriSR gA0GK {dNRYy3IQa |1
from H7251 ¢br | RAX defined as¢a root identified withH7250
0KNRdZAK (GKS ARSI 2® aLINRPYBREI! WhHP
A& RS T fogdbd or kayflat ot (specica)lin copulation lie
dowré @
We must note that our word under study is used only in
two places in the HebrevBibler here and in Genesis 15:16@s
GF2dNIKEDP 1 a F2NI I GNBLFfé g2NR T
FlLY2dza ¢Sy [/ 2YYlIYRYSyGa 62N ac¢$S
Exodus 20:5. The word there is the same roaby , with a
O2YY2y LX dzNI f AT A-JYZE mick® Frizébr Xéyd | So N
Note also that there is an inserted lette¥, N[R ], in the
word under study herezozbr . Such an inserted letter changes
the meaning of the word sometimes toan adjective, sometimes
as pasti SyasSsz az2yYSimyrBéa 4 2isoRigyhes ¢ R
changes it to a closely related concept.
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The root [H7250dbr )] is used three times in the first
five books of the Biblein Leviticus: 18:23, 19:19, and 20:16. Each
appearance is in the context of copulation. The root [H7251
(obr )] appears six times each time in Exodaswith the lettery
(I I Bka the letter wawd A Yy & S NS RE & a¢EK i 6 2 NF
OGN RAGAZ2Yy I Ete GNBFGSR Fa aF2dz2NBEId
The word,r o b[&BF ], never appears in the Hebrew
Bible as a standlone word. The grammar, then, tfis word is of
KFE@Ay3 | NE 2 (obr 6623NJ @A (&S 0 z2y2 &X Y 33S N
6z ozbr ¢ (r @ b)UWbas a suffix,z, which denotes, as
appropriateto the context the personal pronounme or my. This
W2NRZ AY UGNFXyatradGAz2y> Adongdetm g A f f
R&D project includes copulation witthe resident bipedal
hominids our ancestors Literally, the wod in translation is
& O 2 LJdmetl T Sidenz the translation in line withthe way
English speakers are usedseeing subects before action words
TRANSLATED ASwill copulate

A researched translationof the ancient Hebrew gnesisl:197
But it is to interbreed; and it is to reseaitiandthem [the ovum
6S33 OStt0 Aa GKS aAadésx FyJR GKS
will copulatefasthey SEG | LSOOG 2F GKS o0SAy3:
Genesis 1:18 in plain English
x  The strange entities now incorporate copulation with the
hominids in theiresearch on to how to successfully
combine their DNA with that of the target species.
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The KJV ofGenesisl: 20 (irst phrasgo

And God said,
Let the waters bring forth abundantly the moving creattiat
hath life,

Ancient Hebrew Anatomt Alphabet writing of that phrased
Ezh spn Jrs Mzme yjrsz Mzela rmazy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities said, It wriggles hifhthe ejaculate.
Wriggle. RefreshRevive.

The KJV of Genesi4:20 ecad phrasgd
and fowl that may fly above the earth

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Jrae lo ppyoz pyoy

An actual translationwith researched explanations below
And exhaustedt-is-exhaustedthe result ofgenetically engineered
hypersexualityyokes the FAccomplish.

The KJV of Genesi$:20 third phrasgo
in the open firmament of heaven.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Mzmse ozqr znp lo

An actual translationwith researched explanations below
Yoked My presence (isjlie-casted The Amazements.

The Researched Explanatiors
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and God said
This phrase has been previously seen in Verses 3, 6, 9, 11, and 14.
TRANSLATED AS: anaingje-biologicalentities said

let the waters bring forth abundantly the moving creature

There are no waters here in the traditional sense bringing forth an
idealized vision of all manner of sea creaturgslesswe consider

GKIFIG KSNBX a¢l iSNEREX A& fSaa fAaqs
If we rearrange the traditionahontranslation word order into the

order in which the original Hebrew words appear we might better

be able to understand how the actual translation is derived.

let bring forth abundantly the waters the moving creature

let bring forth abundantly

Consigring that Verse 190f 2aSR gAGK 2yS 2
Gwsa 0l 6SYSyY(aé s-willy RALBIK Wwes &ught ta L
expect morereferences to copulation. The ancient text meets
expectation. There is no bring forthunless it is the bringing forth
of semen; and there is nothing attadthéo the actual Hebrew word
which indicates abundance.

¢ KS S Hefte® wordFishagji®  z ¢ EMXY! It is
pronounced,Ut As h ®r dtiz AZD | 4aa20AF SR 6A
and its simple definition i$o wriggle The word has a prefi® N R
[z6X YSIYyAyH G®R24® G @NJEE (g0 L
YSI y Ay 2 NI KiNiMignslation has the verb, wriggle, in the
presenttense, aswriggles 6 KS | yOASy (G GSEGQa 41
the spasmodic muscular contractions associated with ejaculation.
The next word isvhat wriggles theentity> -wdll4c2 LJdzt | G S ¢ @
TRANSLATED AS: it wrigijles
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the waters

The wordh U A riNlzme J,LINBS @A 2 dzaft & | LIS NBR |
Here, it is semen as the noun form of the action vesjaculate

Ti 2k @Oi ni fni

TRANSLATED AS: the ejaculate 2 [t O n 1 f

the moving

CKSNBE A& y2 aiKSé¢ LINBFAE 2y (KS |
the root ¢ 2 NR it @rigglesthini @ ¢ KS NR2dIrsg2NR KS
sh3)hdtyomT 8D LG aAYLEE YSIYyas dagéNJ
TRANSLATED AS: wriggle

creature

The actual ancient Hebrew text here has a thleger word
spelledy I ILYF 8 &.@ig pronouncech @ @ p fspih s hand the
{ GNRY3IQ& V drviabsehtheAtd brelathecuppmndto be
refreshed This translation simply uses the present tensaaobe
refreshed

TRANSLATED AS: refresh

that hath life

¢KS LIKNFXasSsz aidKIl ( akKdlatiokshipith h€é¢ > R
meanings of the Hebrew word herle,h Ulezh ][H242% to live,

to revive, or, to be vigorous This translation simply uses the
present tense ofo revive

TRANSLATED AS: revive

and fowl

¢CKSNBE Aa FTYy2G0KSNJ | SoNBS 62 NR
throughout the ancient text A (0 rypj & ¢4 @t g.TH8 @ord in
the text here is@ @t A Q[PyByD p| SEREIt is associated with
{ G N2y 3 Qa& bild Howeyer our word here is treated as a
homonym, even by traditionalists, and its other meanisgy i 2
FILAY(lé wlprTtTnéd 2 KIFOMaécordetofpd 2y
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faint, @ A @[pyo f ], isnot our root word. Our root word here is
actually@ pf [pz o ], which is H5888/H5889languid, faint,and
weary. To belanguidis to be exhausted or weakaintand weary
are syionyms.

To modify a word in some way, ancient Hebrew writers
would insert & N[R] or all Il [M]into a root word. The modified
word may be a similar word (a synonym) or it may indicate that the
G2NR Aa Ay LI aGSRiESQQyaBNIOBYRAYI &
participet 4 dzZOK | & | g-2WReé 8y RAY3A Ay «

In our word here@ @t A py&yD ([#H5888], the root is
GUppko 8d ¢ KS | yOASYydG S6NARGSNI &dzo &
letter, & N[R], for all Il [M], in orderto indicate that the verb is in
the past tense. The prefit, I [{6 £ A& &l yYRE ®

52yQi ¢S ff (y2¢ GKIFIG Ay (GKS
there is, or can be, a sense of feeling faint, or weary, or exhausted,
or simplyspenf?
TRANSLATED AS: and exhauste

that may fly

TS ¢g2NRa adGKIFG YlFIe Fteé oAttt Nz
ancient text, which is from the very same root word just examined.

The word isUt @@ A f[ppyos | STERI It is the very same
{GNRPY3IQa bdzYo SNE | py yxythellgiterdy bR ¢ K
[z ]isheorit. Thereisnostantl t 2 Y S ppyd NR&B@@p | Up f

in the Hebrew Bible; but our word here only appears in one other
place, at Isaiah 6:2 in the context of flying. Our root word here,

[pzo 82 OFy 06S ¥F2dzyR Ydzf GALIX S GAYS
YR aAS@SNXt GAYSa Fa asSINEBED ¢K
the alien entitiesQsense of feeling faint, weary, and exhausted in

the aftermath of copulation. Of notable interest is that thest

letter, LJF [p&is doubkdt for emphasis which istreated hereas

an exclamatory emphatic our exclamation mark.

TRANSLATED ASis-exhausted|[the result of genetically

engineered hypersexuality]

a
A
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above

The wod, @ [lo ], traditionally cited as B927, is translated as

upon, above or in. That word, howeveralso has several other

items on the menu of definitiorsincluding H5928 dyoke& ®© !

yoke is thefastening frameworlon two oxen pulling a plow. Used

here, the word@,| is the original WA G SNDRa OK2aSy 42N
the fastening frameworkof the phosphateR S 2 E& NJoke2 4 S &
which fastens together the other nucleotides of the DNA molecular
structure. Inits context B X & & 2 sédttende &erbl  LINB
TRANSLATED: A®kes

the earth o A A o o o
[|\'\él'fl assy Ay J_rt_B\é\I@rSé MK 12D 3 KBS $y2 NIRNE
SELX FAYSR® LihWALANBHaEAEBRMHKBIING | &

éto accomplish G KS NP 2eff & S& ¥ @K & (i KoB of aINB & dzY
commonly dropped letter hy [e]. The prefix hy [e] is the
AYRSTAYAGS | NIAOfa®B: Adal S éad ¢ KS  LIN
TRANSLATED AS: thetomplish

in
Just as with the wrd,abovee 2 dzNJ | SO NB &4 ®2 NR K S N.
TRANSLATED: A®ke

the open

The last time we saw this Hebrew word was in Versé&l®re it

role-played as the worda F | tCa§ iéithe face of the deepndthe

face of the waterslt is the exact same word hene,f U[anA U. It

Ada UGNIRAGAZ2YFIffe OWHKROGI 2NRBRQ&EN |
enp T Ff a2 YSI yhesulfik aNSBR] KYSONBE dha aveé
TRANSLATED: ABy presence

firmament
We have seen variants of this word in Verses 7, 8, 14, and
15t and in those verses the Hebrew root was translated@ead
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outt I NBFSNBYyOS (2 (KS~igoSpgrinia@ionSa Q LI
concentration of spermatooa in the semen). Here, however, we
have the phosphatedeoxyriboseyoke as the FAccomplish so we
must look to our Hebrew word here;, @ w U[@zqr ], as a
K2Y2ye@Y® hiKSN) RSTAYAGA2968 ¢BF | 7T
includeto pound to stamp andto beat We know that an inserted
letter, such ashe insertedletter, & N[R ], modifies the verb in a
way which is understood in context.

Here the context is theentitiesQseemingly successful
micro-manipulation of the hybrid DNA phosphatieoxyribose
yoke. After their laboratorguccess, the next step would be for the
hybrid DNA to selfeproduce in the exact same with each
successive sefeplicatiort into the indefinite future of the hybrid
species. The translation here d@e-cast mold in the sense of a
massproduced sampedout die casted mold: each die casted
mold beingthe exactsame as the previous and as the next.
TRANSLATED: Afie-casted

of heaven

We have encountered this Hebrew word in Verses 1, 8, 9, 14, 15,
and 17. The wordh U A s h fnends® nj is trarslated from the
Hebrew roota K Q)i fdM¥ ¢ y | tp amazed =
TRANSLATED ABe amazements

A researched translationof the ancient Hebrewgenesisl:207
And strangebiologicalentitiessaid, It wriggles hird the ejaculate.
Wriggle. Refresh. ReviveAnd exhausted it-is-exhausted[the
result of genetically engineered hypersexudlityokes the F
Accomplish.Yoked My presence (i)lie-casted The Amazemest

Genesis 1:20 in plain English
x  Thebiologicalentitiesnoted mild spasmodic activity
associated with orgasm.
x  They noted associated sensations of feeling refreshed and
revived followed by exhaustion.
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Their hybrids will be yoked by overpowering sex drive.
Thebeingsasserthat their presence is indtDNA of every
hominid DNA replication.

They restate their amazement.
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The KJV of Genesis:21 (first phrase?
And God created great whales,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
Mzldce mnznte ta mzela arbzy

An actual translationwith researched explanations below

And strangebiologicalentities cut CRISPR manipulate the
Elongated Twistingga visual description of an elongated DNA
moleculg.

The KJV of Genesi4:21 (second phrasp
and every living creature

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
ezhe spn |k tay

An actual translationwith researched explanations below

And in-vitro fertilized to perfect Refresfthat is, to perfect he
ability of the genetically engineered hybrid creature to reproduce
its own kind through their own copulatitih the Revivganother
euphemism for copulatign

The KJV of Genesi$:21 (third phrase)?
that moveth, which the waters brought forth abundantfter
their kind,

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phrase
menzml mzme yjrs rsa tsmre

An actual translationwith researched explanations below

The reptile 1Dwell wriggles it. The ejaculate in regard to portion
them oufthe spermatozoa for INF

The KJV of Genesis:21 (fourth phrasg?
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and every winged fowl after his kind:

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thafphrase?
Yenzml p nk pyo LK TAY

An actual translationwith researched explanations below
and invitro fertilized to make perfect exhaustion, lateral projection,
and withdraw [a euphemism for copulatbn-aftermath is

GSEKI dzadA2yéT | RANBOG NBFSNByOS

proc SOG A2y ¢  6t@ Fom (thé BrecSrBale (otialluspnd
linked with the postopulative withdrawal of the flaccid phallus
toward perfecting the seffeplication of tle hybrid species through
copulatior] in regard to the portion out [their way of expressing
intracytoplasmic sperm injectiondS) through in-vitro fertilization
(IVB with the spermatozoon (the fertilizing sperm cell) of the
spermdonor].

The KJV of Genesidl:21 (fifth phrase)?
and God saw that it was good.

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of thatphrase?
Byu zk Mzela arzy

An actual translationwith researched explanations below
And strangebiologicalentities saw that (there were) good
[technical solutions

The Researched Explanatiors

and created

As we saw in Verse 1, the wotd,a [Asb ][H1254], traditionally
IAPSYy F+a aid2 ONBIGSéZ Yl etoduf &2
This definition makes more sense in the context of alien specialists
in cutting (tissue micr@utting, gene splicing and DNA
manipulation via CRISPR €@A®chniqwe analog} to set limits on
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the target species. Our word here at this place 8@t AUAbor L
[arb zy|@XAJBtis{ (i N2 y 3 @ ¥ createHtpout downThe

prefix,y , isand. The second prefixg, , isit.

TRANSLATED AS: and it cut

God
Aspreviously covered, the ptal word ist. | £ hMzBlan .54
TRANSLATED AS: strabigéogicalentities

~a Hebrew word untranslated in the KIJV~

Thet {ta |Z@H855], hasheenexplained as their analog of what
we today refer to as the CRISPR -@ASBocedure. Here it is
expressed, in context, in verb form.

TRANSLATED ASRISPRanipulated

great whales

The Hebrew word order here has the whales (that are not
whales)O2 YAY 3 0 S T2 NBnod I NS IFhié svordbthad I A y
appears here ish UAt @@n [thnzAtd @ fMPIPED It is
3a20AFGSR ¢gA0GK {GNRYy3IQa lypTT3Z |
flIYyR Y2yalGSNE® ¢KI G fouzié Ssmaas LIS NJ
lypecp® 2Stf > ntldNRI@E@mIs fronyguouped A & &
root, to elongate The unused rootK SNB nntA & (t @3 1N.F D n
Professor Dadson defines that rogtas beingscribed the sense of
stretching out or extendirt®. There we have itelongate and
extendingg ¢ KS ¢ 2 NFheye , mdaiidhe. Hheihsérted
letter is a&@ N[R] which modifies the meaning or understanding of
the word.

2SS frad al ét cGtK@En VWRe21T Rs ai
abnormally elongated sperm cell. The modification here may be
credied to the word becoming an adjective in order to modify the
word that follows. There is a suffimy, which denotes the pronoun
GiKSee¢ 2N GOUKSYéd ¢KS GNIyafl GAaz
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